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No. 18631

UNITED STATES OF AMERICA

and
TURKEY

Agreement regarding the consolidation and rescheduling of
payments due under P.L. 480 Title I Agricultural Com-
modity Agreements (with implementing agreement and
schedules). Signed at Ankara on 5 December 1978

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 18 April 1980.

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

TURQUIE

Accord concernant la consolidation et le r66chelonnement
des paiements dus en vertu des accords relatifs aux
produits agricoles vis6s au titre I de la PL 480 (avec
accord de mise en oeuvre et annexes). Sign6 A Ankara
le 5 d6cembre 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amrique le 18 avril 1980.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
REGARDING THE CONSOLIDATION AND RESCHEDULING
OF PAYMENTS DUE UNDER P.L. 480 TITLE I AGRICULTURAL
COMMODITY AGREEMENTS

(1) Reference is made to the Agreements between the United States of
America and the Republic of Turkey identified in Annex A attached to this
Memorandum of Agreement and hereinafter referred to as "P.L. 480 Agree-
ments." Reference is made also to the Agreement between the United States
of America and the Republic of Turkey regarding the consolidation and re-
scheduling of certain debts owed to, guaranteed or insured by the United States
Government or its Agencies signed in Washington, D.C., on September 21,
1978,2 and to the Understanding reached by certain creditor nations of the
Republic of Turkey on May 20, 1978, and agreed to by the Republic of Turkey,
wherein agreement was reached on the consolidation and rescheduling of repay-
ments under the P.L. 480 Agreements.

(2) In accordance with the Agreement dated September 21, 1978, and the
Understanding reached on May 20, 1978, cited above, it is agreed that dollar
interest obligations with respect to contracts having an original maturity of more
than one year and due between May 21, 1978, and June 30, 1979, shall be
repaid as follows:
(a) Interest in the amount of $653,878.11 which consists of 80 percent of the

interest payments due from May 21, 1978, through June 30, 1979, as listed
in Annex A, referred to hereafter as the "Consolidated Debt", shall be
repaid in ten equal semi-annual installments on June 30 and December 31
with the first payment due on June 30, 1981, and the last payment due on
December 31, 1985, as shown in Annex B.

(b) Interest on the outstanding balance of the Consolidated Debt shall accrue
at the rate of 2.7 percent per annum beginning on the first day after the due
dates under the original agreements, and shall be due and payable beginning
on December 31, 1978, and semi-annually thereafter on June 30 and Decem-
ber 31 with the last payment due on December 31, 1985, as shown in Annex B.

(c) Interest in the amount of $163,469.53 which consists of 20 percent of the
interest payments due from May 21, 1978, through June 30, 1979, listed in
Annex A, referred to hereafter as the "Non-Consolidated Debt" shall be
repaid in four equal semi-annual installments on December 31, and June 30
with the first payment due December 31, 1978, and the last payment due on
June 30, 1980, as shown in Annex C.

(d) Interest on the outstanding balance of the Non-Consolidated Debt shall
accrue at the rate of 2.7 percent per annum beginning on the first day after
the due dates under the original agreements, and shall be due and payable
beginning on December 31, 1978, and semi-annually thereafter on June 30 and
December 31 with the last payment due on June 30, 1980, as shown in
Annex C.

I Came into force on 5 December 1978 by signature.
- United Nations, Treatyv Series, vol. 1170, No. 1-18630.
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(e) Additional interest at the rate of 2.7 percent per annum shall accrue to the
benefit of the United States of America on any past due unpaid amounts or
unpaid portions of amounts as listed in Annex B and Annex C. Application
of payments or credits shall be first to any interest due, with any balance to
the principal installment due.
(3) To the extent not amended herein, the terms and conditions of the

P.L. 480 Agreements shall remain in full force and effect.
(4) DONE at Ankara, Turkey, in duplicate, the fifth day of December,

1978.

For the United States of America:

[Signed]
RONALD I. SPIERS

Ambassador

For the Republic of Turkey:

[Signed]
ZIYA MUEZZINOGLU
Minister of Finance

SCHEDULE OF CERTAIN AMOUNTS DUE THE UNITED STATES OF'AMERICA DURING THE
PERIOD MAY 21, 1978, AND JUNE 30, 1979, UNDER P.L. 480 TITLE I AGREEMENTS
WITH THE REPUBLIC OF TURKEY SHOWING THE AMOUNT OF CONSOLIDATED AND
NON-CONSOLIDATED DEBT

Original Agreement Date Payment
and (Dehvery Year) Due Date Debt

3-16-70 (1970) ....................... 7-08-78 $153,486.80
1-29-71 (1971) ....................... 7-15-78 436,006.38
2-06-69 (1969) ....................... 9-30-78 227,854.46

TOTAL $817,347.64

COMMODITY CREDIT CORPORATION CONSOLIDATION AND RESCHEDULING OF PAYMENTS
AGREEMENT DATED SEPTEMBER 21, 1978, WITH THE REPUBLIC OF TURKEY REPAY-
MENT SCHEDULE FOR P.L. 480 CONSOLIDATED DEBT

Repayment Terms

Interest: 2.7 percent per annum
Principal: 10 equal semi-annual installments

Amnount Due
Installment
Die Date

12-31-78 ......................
06-30-79 ......................
12-31-79 ......................
06-30-80 ......................
12-31-80 ......................
06-30-81 ......................
12-31-8 1 ......................
06-30-82 ......................
12-31-82 ......................
06-30-83 ......................
12-31-83 ......................
06-30-84 ......................
12-31-84 ......................
06-30-85 ......................
12-31-85 ......................

Balance
Outstanding

$653,878.11
653,878.11
653,878.11
653,878.11
653,878.11
653,878.11
588,490.30
523,102.49
457,714.68
392,326.87
326,939.06
261,551.25
196,163.44
130,775.63
65,387.82

TOTALS

Princ ipal

$ 65,387.81
65,387.81
65,387.81
65,387.81
65,387.81
65,387.81
65,387.81
65,387.81
65,387.81
65,387.82

$653,878.11

Consolidated Debt

$122,789.44
348,805.10
182,283.57

$653,878.11

Non-Consohdated
Debt

$ 30,697.36
87,201.28
45,570.89

$163,469.53

Interest

$ 7,199.69
8,827.36
8,827.36
8,827.36
8,827.36
8,827.36
7,944.62
7,061.88
6,179.15
5,296.42
4,413.68
3,530.94
2,648.21
1,765.47

882.74

$91,059.60

Total

$ 7,199.69
8,827.36
8,827.36
8,827.36
8,827.36

74,215.17
73,332.43
72,449.69
71,566.96
70,684.23
69,801.49
68,918.75
68,036.02
67,153.28
66,270.56

$744,937.71
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UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE COMMODITY CREDIT CORPORATION
CONSOLIDATION AND RESCHEDULING OF PAYMENTS AGREEMENT DATED SEPTEM-
BER 21, 1978, WITH THE REPUBLIC OF TURKEY REPAYMENT SCHEDULE FOR THE
P.L. 480 NON-CONSOLIDATED DEBT

Repayment Terms

Interest: 2.7 percent per annum
Principal: 4 equal semi-annual installments

Installiient Balame
Due Date Otwt.tanding Prtncipal Interest Total

12-31-78 ...................... $163,469.53 $ 40,867.38 $1,799.92 $ 42,667.30
06-30-79 ...................... 122,602.15 40,867.38 1,655.13 42,522.51
12-31-79 ...................... 81,734.77 40,867.38 1,103.42 41,970.80
06-30-80 ...................... 40,867.39 40,867.39 551.71 41,419.10

TOTALS $163,469.53 $5,110.18 $168,579.71

IMPLEMENTING AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY REGARDING
THE CONSOLIDATION AND RESCHEDULING OF CERTAIN DEBTS OWED
TO THE AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

IMPLEMENTING AGREEMENT dated December 5, 1978, between the UNITED
STATES OF AMERICA and the REPUBLIC OF TURKEY.

WHEREAS, the United States of America, acting through the Agency for Interna-
tional Development ("A.I.D.") has made certain loans to, or for the benefit of, the Repub-
lic of Turkey ("Turkey");

WHEREAS, the Government of the United States and the Government of Turkey
have agreed to rescheduling arrangements pursuant to an understanding reached by the
Government of the United States and the OECD Consortium including the United States,
dated May 20, 1978, on the rescheduling and consolidation of Turkey's debts;

WHEREAS, the Government of the United States and the Government of Turkey
have agreed to rescheduling arrangements pursuant to an Agreement Regarding the
Consolidation and Rescheduling of Certain Debts Owed to, Guaranteed or Insured by the
United States Government and its Agencies, dated September 21, 1978 (the "Rescheduling
Agreement"); and

WHEREAS, the Rescheduling Agreement is to be implemented by separate agreements
(the "Implementing Agreements") between Turkey and the United States and certain
United States agencies, including A.I.D.;

Now THEREFORE, the parties hereto agree as follows:

PART I. RESCHEDULED DEBT
Certain debts incurred by Turkey and owing to A.I.D. pursuant to the Loan Agree-

ments listed in Schedule A attached hereto are hereby rescheduled as provided in this
Agreement.

For purposes of this Agreement, "debt" means the following obligations with respect
to loan agreements executed prior to January 1, 1978:
(a) The sum of principal and interest payable with respect to loan agreements having an

original maturity of more than one year, due between January 1, 1977, and May 20,
1978, and remaining unpaid on May 20, 1978;

Vol 1171. 1-18631
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(b) The sum of principal and interest payable with respect to loan agreements having an
original maturity of more than one year and due between May 21, 1978, and June 30,
1979: and
"Consolidated Debt" means eighty percent (80%) of the dollar amount of the debt

described above, and "Non-consolidated Debt" shall mean the remaining twenty percent
(20%) of the debt described above.

Section I. CONSOLIDATED DEBT. Turkey shall pay to A.I.D. the Consolidated Debt
as set forth in Schedule B amounting to $37,437,736.90 in ten (10) equal installments of
$3,743,773.69 payable on June 30 and December 31 of each year commencing on June 30,
1981, with the final installment due on December 31, 1985.

Turkey shall pay to A.I.D. interest at the rate of 2.7 percent per annum on the out-
standing balance of the Consolidated Debt and on any due and unpaid interest thereon.
Interest on such amounts shall accrue from May 21, 1978, or on such later date as such
amounts may become due and shall be paid semi-annually on December 31 and June 30 of
each year, commencing on December 31, 1978.

Section 2. NON-CONSOLIDATED DEBT. Turkey shall pay to A.I.D. the Non-
Consolidated Debt as set forth in Schedule C amounting to $9,359,434.23 in four (4) approxi-
mately equal semi-annual installments payable on June 30 and December 31 of each year,
commencing on December 31, 1978, with final payment due on June 30, 1980.

Turkey shall pay to A.I.D. interest at the rate of 2.7 percent per annum on the out-
standing balance of the Non-Consolidated Debt and on any due and unpaid interest
thereon. Interest on such amounts shall accrue from May 21, 1978 or on such later date
as such amounts may become due and shall be paid semi-annually on December 31 and
June 30 of each year, commencing December 31, 1978.

PART ii. GENERAL PROVISIONS

Section I. OTHER OBLIGATIONS. Except as otherwise expressly provided herein,
all obligations including payment of debts other than those consolidated and rescheduled
hereunder, which become due and payable by Turkey to A.I.D., pursuant to each of the
Agreements shall be paid in accordance with the existing terms of each of the Agree-
ments. To the extent not modified by this Agreement, the existing terms and conditions
of such Loan Agreements, including events of default and remedies upon default, remain
in full force and effect.

Section 2. ADJUSTMENT. The payments provided for in this Agreement, together
with the figures from which such amounts are derived, are subject to correction and/or
adjustment in accordance with the terms of the Rescheduling Agreement.

Section 3. APPLICATION OF PAYMENT. Any payment pursuant to Part I, Section 1,
hereof will be applied first to accrued interest on Consolidated Debt and then to repayment
of principal of such debt. Any payment pursuant to Part I, Section 2, hereof will be
applied first to accrued interest on Non-Consolidated Debt and then to repayment of
principal of such debt. Subject to the preceding, Turkey shall have the right to prepay
without penalty any portion of the debt due hereunder, provided that Turkey is not other-
wise in default on any payment due under the Loan Agreements listed in Schedule A.
Any such prepayment will first be applied to the Non-Consolidated Debt and then to
Consolidated Debt.

Section 4. PLACE AND CURRENCY OF PAYMENT. Payments hereunder shall be in
U.S. Dollars and shall be delivered to the Federal Reserve Bank, New York, for credit to
the Agency for International Development (Account No. 72-00-0001).

Section 5. ENTRY INTO FORCE. This implementing agreement shall enter into force
upon receipt by Turkey of written notice that domestic United States laws and regulations
covering debt rescheduling concerning the rescheduling agreement have been complied
with.
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IN WITNESS HEREOF, A.I.D. and Turkey, each acting through its respective duly
authorized representative, have caused this agreement to be signed in their respective
names and delivered as of the day and year first above written.

For the United States of America:

[Signed]

RONALD I. SPIERS
Ambassador

For the Republic of Turkey:

ISigned]

.ZIYA MOEZZINOGLU

Minister of Finance

SCHEDULE A

RESCHEDULED LOANS

AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

277-B-001
277-B-002
277-B-003
277-A-020
277-H-033
277-H-035
277-H-036
277-H-042
277-1H-043
277-H-044
277-H-048
277-H-049A
277-H-050A
277-H-051
277-H-052
277-H-053

277-H-054
277-H-056
277-H-058
277-H-059
277-H-060
277-H-062
277-H-063
277-H-066
277-H-068
277-H-069
277-H-070
377-H-071
277-H-074
277-H-076
277-H-077
277-H-078

277-H-080
277-H-081
277-H-082
277-H-083
277-H-084
277-H-085
277-H-086
277-H-087
277-H-088
277-H-089
277-H-091
277-H-092
277-H-093
277-H-094
277-K-095

Vol 1171, 1-18631



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueji des Traites 9

m ~ O N ; m O-4 m M >w , N-z m - N- OaN(N 00 00 00 O '. 00

an 0 q -T 000 0. . . 00 00 0 00

r4 C4~r -- -

00 9; m 00 "n NO00 0 m ,0 \mr ,0 40
(N0 -- J I nO r 1 C i J0 ( N 1 O C!C I

m \ N Q ,C4'0 <DNO 0 00 0 n 0 N N
00 ON'0 CN-N( C Cin C '.0 00 r- 01 -' O

'T- -(2 -I NO 0 t- 'r 0 CD000 - rk e -r- m Ot c DLOL a c'
oo 0 , 10 ON -IT -IT N'r--' 0.0- 0-I- N 4 -N mO ' 000 00 en0 men

G0' 0 N0 0~ O\ q\ t-- r- " r4 r- a,00~~ - -0O 000t 0C

10

m 10 \ 00 LN00 -- C ) -r .0cO n W1 w

LO 'D 000mW1 0 c) (= C>-r rk 'n - N- N- '0 \.0 m' -0,00 0 W) C7 aO O
r- 00 0 e( N LO ' 2 -

1r-

g g t I T I , ,W r04(N N- rNN 0- - ''n n I mO '~0 O N00 00 -TI I 0> D 0

r4 " "' (N (N (N r4 r4 a,0 '. ~'0eNr00 ' ' C4 008 1 0 ON O O' C4 'I 00

r-r- - 0N 0 0 00 ( -r4-- me

W1N-ONN r- c, m -N 0"c)m c W0 % '-- ) 0 0 0 \ rO 0 -
Lu0 ON -,:r 00 00 0 00 " W) W) ~0 m r4 0'0 en m e 00N

cn < ;" ; \\ ,e ('D '- 00 0000 \0 a, 00 ) r N 0 'n' 4 00 00
'nN N 00 I r'0m n v r0' t " -t t

Ito0
6S

0 ~ ~~~ ~ r-.0 r, WN MJ aJ 00 ' .000 (O1 4 I 01 4r 4r -'Nr N\ NT 00 r-0 n -- N \0

e'n r4 '00 I S' mmInInr r- N N 0 (00 C (,aa '.'.W0m "0 =r 0 =00
00 N,' W-) N m. -,t gr m' "'N ON F eZ8 ga '.00 L(N 000 WN "
=0 00 e c Jen '. 000' .rl q q '0'eNO "." - (C 'J'." -( ~ '.~( -- l -

0000 0 0 N((NNf0'- 000C > cr -r 7 0'0N NNONON 0 .( ''' c~(N 4 m -

r-- (N 4C4 C 1W

00 00 ON, 00 00 ON, 00 00 O, 00 C\ 00 ON 00 as 00 O, 00 ON 00 00 O, 00 ON 00 00 O\ 00 00 as 00 00 C\ 00 ON

0 C>C)C

<
('N 0 W) 'N C4 eJ(n 't 00 ON0s

CD. 0 0

Vol 1171, 1-18631



10 United Nations - Treaty Series * Nations Unies -Recueil des Traitis 1980

r-.N J 0000 C4- 0C . I - 0 0\W n 101 ra 0000 N

m .c c O a, 0. 00 \rWw w i0\CD-000. . .

7FF 0000 ~e ~ - r4 r-1 a 1 --- m M

- ~~r m00~000 e'Ize 0 W 'D 0 0 -D

00'.e' 
F'a0000

09 r.N 40 O0'. ORCI 0 r .~ .I 0' I: . IRN. -- ~00. .
00~~~ -.- e4'0e~0f 000' 0000 mrm'0 00 - W.00 " O-

-Rnrl~,= V C - -Ilel 'C

%D rN - 00'0 ii '00 C\0 - r4 reInNIn ".'0 W) r, Y\ a, 00V-'I D r0 W) r4 00.
- N QN0 O e iN' OR 0'. N O'..r.O. II n0 n'0'0' nr \q 0

Inr- W ~ 0 - - I 40 NO '00LO0'It "ri
14 0 NW r- 00 0 -11 C, ='. ''

-l NN - ri r r4 n - , .' r
0. n ) CC )' 4C qMMMr 0r O 0O 0(, " 00 q C

m m 0 r- ~0' ~ - - - 0 ' O c %g0 0 r pW o

m~ mNNm0 0CD mrrmJ' In \
Inmm-- o ro r--- \0 W1 In 0' W m mAA...W )...2r

m I m n % e C '0 10 2 0 n n 0 00'.W 00 N' T m c0 ' \ -m o
m C\l A0' NIT m 00 00 0' 0o m 'D r-M , oo" O00m0nW

e40.' " 0 o' 00 as -4 D 0\ q .- 00 .-'T ) 0C r p- \0'0 - M =7; a,00 a\CD 0 0

oo m0i 0 0 000 r -r

z
o C4.n C) -It 0 V'0*'. 00 0C,-v'0 r' 0' '0*-'I C (7100 0.X '".

U ~ ~ -00O06 4'0' N0-0-00 0.00 ri c,' 0'- -' O.0-
r- as w)w)G00 00" G r r4 - 00O C4 ' r.-0 - 110 0

m n0 4-TW 'It 1). CA 610 00 000 0 0 C4~ -r4 (\ ON .r a\ "r' .0 10oi.0 NriO D )-rt m 0
'IT ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ 0' 'tJ W)' %D "0' C1 'W 4 1 )000 0 r N N m *

'0*M r4-0 0 00 ~ I '0' ~ '- r-0 00rC'

.. 000a, a\00 a0'.0 00 0'. 00 00 N0'0 CN 00 N00\00.0 ON.00 ON00 0\ 00 0'. 00N0000 c00a\00 00 a,00 C7

S00 00r4 C4 ) mm mr- 0 m .) 00'-T.N 000 Orr-'z 000 00NN0000' 3'.000000('i ; ; a gg

cq In "r 0c -0 (7\ 0 '0 MI 10, 0' a'

W) W') ' 0 0 ' I 00 '0 00 0'. 0- - r '

N (N NI r4 N4 N4 N4 NI CN N4 Nq NN N

Vol. 1171, 1-18631



1980 United Nations -Treaty Series * Nations Unies - Recueji des Traitis 1

e 00 O\1 0 r r '- 0 0 (N m oo
00 0 (7, 00 (

r- lc lct 0 - - - - - 0 crO 0c0 00 00 "

'ON00 -- m 4-N R

-0 0 - -- (N r m -a, 00 C4 O7 F '0 mN (N r- (o m~ r ' - - N N 00
O ~ ~ 0 as-- m W-- n . r e 00 " D 0 n k n'

NN

00 C00 00 0 ,

N 0 ( (N NIO O ' C- C4 m m (71 a, 0 101 r

(v\ 00'0 C 00

N( *-. .'00 . . . . . . .

00~( C, CD( 00C c ,(=C , D

r'O\- -0D0 (71 4
NNNN 00 O ~ ~ 00r

rW)0 0( ~0 )nW)(1tW)eC)rW m'n00 '0 N~ (N v- n 00 00 O >00 00 2\

N000 (N( NW)0%(N %00 000 '00 r, m r, "--0 j 4

00 N0 m% m% - ,0 10 0
0000 =0

r, 0(N-- L7., ON ''00%0 0 a O %N00 -00 00--'0'0 00%0%0%
cq m t(n ) W1 M e "C4 q T -T 0 0 r % 7 00 00( N " N 7

'0

(N'0('0 W 0( Ninr ( ' '0n~ (N W) r n n W r -00 00 0 0 0 00 00 (7
N-N~~0%0%0e 0% 00N '0 % 0 0 00 00 0'00 t- N--m--0rN

0% C0 0%\ Cl 0 l C0 c l 0 c c o00 0l 00 0 ' ' 000 0" -

'0 00 -00 00 r- - NNr--r )00''0 0%aO\ 0%0 r 00 00-'0 '00 0 C \0 Z
m m m-- -"N( -- (N( 00 (NC(NIT- 00 0N0 - I %01(2,0 00 00 (210%a

L3" '0 '0 0%SrCD 00 MM 7'0 (

tna 3, 00N (N C400' '00

(N(000 '(NN( m 00 r

(71 00 00 O\ 00 w a,00 0%000%0 oc00 ao0, w 00 ,%w (700wa,0%00a\ %000%00000%000%000 <

(N(N(N(N 0 -- 0 00 .r- ID i00(N( I-

r- 0 I W 00-00000-,00- 000

N- N 0 00 00 00 00 00 00 00 00 00 a, 0% ON 0 0%

Vol. 1171.1-18631



12 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueji des Traitis 1980

W, n 2 m~ 0.0 r- 00 I- ) rI 01 " "O O rO 00cC

0
14 o 0r , r 0 '0'0 W0 -r--c

00

r4W)0 '0 '-: 00I M~ '0 00 t- C C4 ' 00 f - oC '0 In M 0 00 0' O ~ 0 O

c0 00 r s 't-t e 00 00 00a04 n ) 00C
o - c c c 1 rl c - "

\z 10b t 0 w )a o o q ,0r I

00' C4000'" 00 000 00 4 00' 0'0' 000' 0000' W 00'. 00000' 00 0' 00004 0T '

r- rr r- 00 0--e'4e-Ie-Jt en0 f4) 00

0 C,

uj 0 .' .r' (V0 r-J a. tn r0 0. 0 1 -

w) N- a, r- 6 m .4 m N, n op N N ,4 r ,L

n c n e'J ai t-4 :,I e'. e'I f* l e-j n e-j: t o

VM C17 118631 I 0 0 0 O 0 1 , )M" 00



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 13

wc 0 0 ' 0, r -'O a-, " "-- r S 0 ;z , m

r- 0 00Cc ".r4 N r- g "C4'0 r,- -N- 0_,_

r- o ,- -- ------ ,r~ '0 N C)N (Z% N CNN Inr - 0 -%00 ( 00 r ( r - - 2c ( "~ "~oe N

0cc) ND 00 '0 n00 10 0D cc 00 mr -0, '0 W r

-4 "cr -4 a' ' 0 w w'0 r 7 ' 00

W1 ' , '0 cc , D r' m0 CD O\ mN cc \~0

'D Lo " ; 0 Z -0r pN m(I- N
00%- 0% %~e ~0 04(

" P" a" m W)"cc c 0% O\ cc 00 00 '%4%0

S0----00 N ---

C4 N N D N \ 000 r04% C 00 

----- ~00

- N w n w -- m(R ON 0 cc OP-4%-V0m oo ooN (N a N-

m W W);;;:;" cc~4 0 C%0
e'.'~~0~~0cW W)% c-0nc
e~a-'~e~c-ccc.4% N,

-n~c0 00 r- n D r

C',

tN (N- O O (N '00 0

W) % W%0 C " C4 0 0
N -N - NO% \e'% e'qN

NNm'00 (N(2N

CWI 'P 0 0 11" r,0 - N.

4W )00 N00 'en,'cc "-

mC0Or "cr, oc c N-'

'~~r-N00~o'0 w0)cc%
CDN 0 gas 00 -) c a

N N en 00 NNNN~
a 00

as C7, cc' m ~ cc--0C

0~~N0r 000 N, kn N0

r- 00 00 W) % (nI n 0 ,'

m 00eNc 0 00

Nl cc c Qq e~ eltrl cc %
0C7 % w cr = 00 w N, 'IT

'0 ' 'D %4 4

wN ( 'n0 m0 N0 N C4

w a 0% 00 cc \ w0% 00 cc C\ 00 cc =% c0%c0% C 0 c0% cc1 00 cc1 w Cc 00 cc\ 00 cc cc w cc w % cc, cc w % cc a, oo

ewN- \ceN'0('00%-'4W1e'm0z
CD C CD 0 CD 0 0CD C 00 0-0 00 0 C0 00 00

Vol. 1171, 1-18631



14 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueji des Traitis 1980

t -- m O 'O9 0 r - r 2 g

~.,00 00 00 C r IF z.O r-N~ . N N r 0 -r- c 0' 0~~')c, C ", 'NO 'OO 0

0 -- 00 - - It
~~NC "NNNNO r- tO N *n

-:
-7 000 -. e' 0-r' n C, r N c' 0

) W 00 r- I 0 -000 Ina,0 00 0 0 0 000 00

a, fn 00 000W10W

Sd~00 F-- \Z)

f 00 C4ONnwl ,w )m0 -1 nW 00 cn ~~ Nr-r O rN7\ 0000 LoLoCD00 00 0O\

r- o ~om e n 0 CD0 0 0 0 O N N tnF -F - -n -- Nn Nn - - 0 rN r- m W k ) ( I

L" M- '00 '00- N as 00 - 00 00
N w0 0O0 N N 0 -0 T F . N-r

6R,4

\0 % ) n nm r m w o" 00' 0N e4 N' C r-e' (N oo oo 000000 00 00Nr,

W1rNOOONt "NN- m-- FI 'C 00 00 000 \0 NO enJ mI 000 'I r- 0000- "TW '

C 00 5N~-00 00 0 74 r-0r' P' W CD (7' a\ %R

0

101 F-7\- tnF- CD -0 7

o 7 ON7N 00 r- CAI -00 'c

0. "00 N4 C-qm00~ n

- 0 (2 -00\ 0--- , 0 -710 00 0 ON 0 -O\00\00 00N00N00a\00 N00 000- - -

-C --'I -- - C C

C>0 00 ( > 0 CF 0 C) 0 0 C> CD C ' C)rC,

ON

0O0000O0000 00ON00 N00N0N00N0N0 0 0 0 0 0O0 O0O00O0O O a, aa~~~~~~~1 9NN N N N N N N N NN N t N N N F - N 1? 1:
~ 'CCF-F-4F-I00NF--ON N N 'C'C NN-ONON 0000000-I''cE

---4 IF-rn - - -0C-- .0-. 0. - -4 - F.r.-.-. -- IF-CA

Vol 1171. 1-18631



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE TURQUIE CONCER-
NANT LA CONSOLIDATION ET LE Rf tCHELONNEMENT
DES PAIEMENTS DUS EN VERTU DES ACCORDS RELATIFS
AUX PRODUITS AGRICOLES VIStS AU TITRE I DE LA
PL 480

1) II est fait r6f6rence aux Accords entre les Etats-Unis d'Am6rique et ]a
R6publique de Turquie identifi6s dans I'annexe A jointe au pr6sent M6morandum
d'accord et ci-apr~s d6nomm6s les <« Accords vis6s par la PL 480 -. II est aussi
fait r6f6rence 5 I'Accord entre les Etats-Unis et la R6publique de Turquie con-
cernant la consolidation et le r66chelonnement de certaines dettes relatives 5h des
cr6dits consentis, garantis ou assur6s par le Gouvernement des Etats-Unis ou
des organismes d6pendant de celui-ci, sign6 5. Washington le 21 septembre
1978,2 ainsi qu'au M6morandum d'entente conclu par certains pays cr6anciers
de la R6publique de Turquie le 20 mai 1978 et accept6 par ladite R6publique,
aux termes duquel il a 6 convenu de consolider et de r66chelonner les rembour-
sements au titre des accords vis6s par la PL 480.

2) Conform6ment I'Accord en date du 21 septembre 1978 et au Memo-
randum d'entente conclu le 20 mai 1978, mentionn6s ci-dessus, il est convenu
que les int6r~ts en dollars dus au titre des contrats ayant une 6ch6ance initiale
de plus d'un an et 6chus entre le 21 mai 1978 et le 30juin 1979 seront rembours6s
de la fagon suivante :
a) Les int6r~ts se chiffrant 5i 653 878,11 dollars qui repr6sentent 80% des paie-

ments d'int6rts dus pour la p6riode allant du 21 mai 1978 au 30 juin 1979,
tels qu'ils sont 6num6r6s dans i'annexe A, (ci-aprbs d6nomm6e la , Dette
consolid6e ,), seront rembours6s en 10 versements semestriels 6gaux venant
h 6ch6ance le 30 juin et le 31 d6cembre de chaque ann6e 5i compter du 30 juin
1981, le dernier versement 6tant di le 31 d6cembre 1985, comme indiqu6 dans
l'annexe B.

b) L'int6r~t sur l'encours de la Dette consolid6e commencera de courir au taux
de 2,7% par an le premier jour aprbs les dates d'6ch6ance stipul6es dans les
contrats initiaux et sera di et payable 5i compter du 31 d6cembre 1978, en
versements semestriels venant 6ch6ance le 30 juin et le 31 d6cembre, le
dernier versement 6tant di le 31 d6cembre 1985, comme indiqu6 dans
I'annexe B.

c) Les int~r~ts se chiffrant 163 469,53 dollars, qui repr6sente 20% des paiements
d'int6rts dus pour la p6riode allant du 21 mai 1978 au 30juin 1979, tels qu'ils
sont 6num6r6s dans l'annexe A (ci-aprbs d6nomm6e la - Dette non conso-
lid6e >,), seront rembours6s en quatre versements semestriels 6gaux venant
6ch6ance le 31 d6cembre et le 30 juin 5t compter du 31 d6cembre 1978, le
dernier paiement 6tant dOi le 30 juin 1980, comme indiqu6 dans i'annexe C.

Entr6 en vigueur le 5 decembre 1978 par la signature.

Nations Unies, Rec eil de.s TraiMW, vol. 1170. n" 1-18630.
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d) L'intrt sur i'encours de la Dette non consolid~e commencera de courir au
taux de 2,7% par an le premierjour apr~s les dates d'6chdance stipules dans
les contrats initiaux, et sera di et payable .compter du 31 decembre 1978, en
versements semestriels venant i 6cheance le 30 juin et le 31 ddcembre, le
dernier paiement 6tant di le 30 juin 1980 comme indiqu6 dans I'annexe C.

e) Un int& t suppl6mentaire au taux de 2,7% par an sera payable aux Etats-
Unis d'Am&ique sur tout montant ou toute fraction des montants restant t
rembourser, comme il est indiqu6 dans I'annexe B et I'annexe C. Les paiements
effectu~s ou les credits seront affectds en premier lieu au remboursement des
int~r~ts dus, le solde servant a couvrir le versement venu .6cheance.

3) Dans la mesure o6 elles ne sont pas modifies par le present Accord,
les modalites d'application des Accords visds par la PL 480 restent pleinement en
vigueur et applicables.

4) FAIT en double exemplaire t Ankara (Turquie), le 5 dcembre 1978.

Pour les Etats-Unis d'Amdrique Pour la R~publique de Turquie

Le Ministre des finances,
[Signe;] [Signj]

RONALD I. SPIERS ZIYA MUEZZINOGLU
Ambassadeur

CALENDRIER DE CERTAINS DES VERSEMENTS A EFFECTUER AUX ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE AU COURS DE LA PIERIODE ALLANT DU 21 MAI 1978 AU 30 JUIN 1979, CONFOR-
MIEMENT AUX ACCORDS AVEC LA RtPUBLIQUE DE TURQUIE VISIES AU TITRE I DE LA
PL 480, INDIQUANT LE MONTANT DE LA DETTE CONSOLIDEE ET DE LA DETTE NON
CONSOLIDgE

Dette Dette non
Date de I'Accord inital Date Dette consolidie consolidie
et (annce de livraison) d'cchiance (En dollars) (En dollars) (En dollars)

3-16-70 (1970) ....................... 7-08-78 153 486,80 122 789,44 30 697,36
1-29-71 (1971) ....................... 7-15-78 436 006,38 348 805,10 87 201,28
2-06-69 (1969) ....................... 9-30-78 227 854,46 182 283,57 45 570,89

TOTAL 817 347,64 653 878,11 163 469,53

Vol 1171, 1-18631
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ACCORD DE CONSOLIDATION ET DE RftCHELONNEMENT DES PAIEMENTS DUS A LA
COMMODITY CREDIT CORPORATION EN DATE DU 21 SEPTEMBRE 1978, ET CALEN-
DRIER DE REMBOURSEMENT DE LA DETTE CONSOLIDEE DE LA RtPUBLIQUE DE
TURQUIE AU TITRE DE LA PL 480

Conditions de remboursement

Int(r&t : 2,7% par an
Principal : 10 versements semestriels egaux

Sontcne,, hlaer.

Elmm eor, Pr-n 1pal hl,,lril Total

Daied'j'h anm e (En dollar,) (Endollars (En sdllarn) (En dollar)

12-31-78 ...................... 653 878,11 - 7 199,69 7 199,69
06-30-79 ...................... 653 878,11 - 8 827,36 8 827,36
12-31-79 ...................... 653 878,11 - 8 827,36 8 827,36
06-30-80 ...................... 653 878,11 - 8,827,36 8827,36
12-31-80 ...................... 653 878,11 - 8 827,36 8827,36
06-30-81 ...................... 653 878,11 65 387,81 8 827,36 74 215,17
12-31-81 ...................... 588 490,30 65 387,81 7 944,62 73 332,43
06-30-82 ...................... 523 102,49 65 387,81 7 061,88 72 449,69
12-31-82 ...................... 457 714,68 65 387,81 6 179,15 71 566,96
06-30-83 ...................... 392 326,87 65 387,81 5 296,42 70 684,23
12-31-83 ...................... 326939,06 65 387,81 4413,68 69801,49
06-30-84 ...................... 261 551,25 65 387,81 3 530,94 68 918,75
12-31-84 ...................... 196 163,44 65 387,81 2 648,21 68 036,02
06-30-85 ...................... 130 775,63 65 387,81 1 765,47 67 153,28
12-31-85 ...................... 65 387,82 65 387,82 882,74 66 270,56

TOTAUX 653 878,11 91 059,60 744 937,71

ACCORD DE CONSOLIDATION ET DE RJEJECHELONNEMENT DES PAIEMENTS DUS A LA COM-
MODITY CREDIT CORPORATION DU MINISTILRE DE L'AGRICULTURE DES ETATS-
UNIS EN DATE DU 21 SEPTEMBRE 1978, ET CALENDRIER DE REMBOURSEMENT PAR LA
REPUBLIQUE DE TURQUIE DE LA DETTE NON CONSOLIDEE AU TITRE DE LA PL 480

Conditions de remboursement

Intrt : 2,7% par an
Principal : 4 versements semestriels 6gaux

Encours Principal Iltir f Total
Date d'ichanm e (En dollars) (En dollars) (En dollars) (En dollars)

12-31-78 ...................... 163 469,53 40 867,38 1 799,92 42 667,30
06-30-79 ...................... 122 602,15 40 867,38 1 655,13 42 522,51
12-31-79 ...................... 81 734,77 40 867,38 1 103,42 41 970,80

06-30-80 ...................... 40 867,39 40 867,39 551,71 41 419,10

TOTAUX 163 469,53 5 110,18 168 579,71

Vol. 1171. 1-18631
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ACCORD DE MISE EN (EUVRE ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE TURQUIE CONCERNANT LA
CONSOLIDATION ET LE REECHELONNEMENT DE CERTAINES DETTES
DUES A L'AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL

ACCORD DE MISE EN (EUVRE en date du 5 d6cembre 1978 entre les ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA REPUBLIQUE DE TURQUIE.

CONSIDtRANT que les Etats-Unis d'Am~rique ont consenti, par I'interm~diaire de
l'Agence pour le d~veloppement international (o AID >>), certains prts la R6publique
de Turquie (la ,< Turquie -) ou au b6nefice de celle-ci;

CONSIDtRANT que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am(rique et le Gouverne-
ment de la R~publique de Turquie sont convenus d'accords de r6chelonnement comme
suite L un arrangement en date du 20 mai 1978 conclu par le Gouvernement des Etats-
Unis et le Consortium de l'OCDE, dont les Etats-Unis font partie, sur la consolidation
et le r6chelonnement des dettes turques;

CONSIDItRANT que le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de la
Turquie sont convenus d'accords de r6chelonnement comme suite un Accord en date
du 21 septembre 1978 concernant la consolidation et le r6chelonnement de certaines dettes
relatives A des cr6dits consentis, garantis ou assures par le Gouvernement des Etats-
Unis ou des organismes d6pendant de celui-ci (I'. Accord de r 6chelonnement -) et,

CONSIDtRANT que l'Accord de r6chelonnement doit 8tre mis en oeuvre par des
accords s~par~s (les , Accords de mise en ceuvre -,) entre la Turquie et les Etats-Unis
et certains organismes des Etats-Unis, y compris I'AID;

EN FOI DE QUOI, les parties au pr6sent Accord sont convenues de ce qui suit

PREMIERE PARTIE. DETTE R8ECHELONNtE
Certaines dettes contract~es par la Turquie h 1'6gard de I'AID en vertu des contrats

d'emprunt 6num~r6s h l'annexe A ci-jointe sont r~am~nag~es conform6ment aux disposi-
tions du present Accord.

Aux fins du pr6sent Accord, le terme o dette ,, d~signe les obligations ci-apr~s
contract6es en vertu d'accords d'emprunt executes avant le 1Vr janvier 1978 :

a) La somme du principal et des intr ts payables au titre des accords d'emprunt ayant
une 6ch~ance initiale de plus d'un an, venue 6ch6ance entre le 1'" janvier 1977 et le
20 mai 1978 et restant impayce le 20 mai 1978;

b) La somme du principal et des intr ts payables au titre des accords d'emprunt ayant
une 6ch~ance initiale de plus d'un an et venant 6ch6ance entre le 21 mai 1978 et le
30juin 1979; et
L'expression , Dette consolid~e , d6signe 80 p. 100 (80%) du montant en dollars de la

dette d~crite ci-dessus et I'expression <, Dette non consolid~e , d~signe les 20 p. 100
restants (20%).

Section I. DETTE CONSOLIDE. La Turquie versera I'AID le montant de la Dette
consolid6e d6crite dans i'annexe B et s'61evant i 37 437 736,90 dollars en dix (10) verse-
ments semestriels 6gaux de 3 743 773,69 dollars payables les 30 juin et 31 d6cembre de
chaque ann6e h partir du 30 juin 1981, le dernier versement 6tant di le 31 d6cembre 1985.

La Turquie versera h I'AID un int6r t au taux annuel de 2,7% sur l'encours de ia
dette consolid6e et sur les int6r~ts dus et non vers6s sur cet intr t. L'int6r&t sur ces
montants courra A compter du 21 mai 1978 ou de la date il laquelle ces montants pourront
devenir exigibles si celle-ci est post6rieure, et sera vers6 semestriellement le 31 d6cembre
et le 30 juin de chaque ann6e, h partir du 31 d6cembre 1978.

Section 2. DETTE NON CONSOLIDEE. La Turquie versera A I'AID le montant de la
Dette non consolid6e indiqu6 dans l'annexe C et se chiffrant ii 9 359 434,23 dollars en

Vol. 1171, 1-18631
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quatre (4) versements semestriels it peu pros 6gaux payables les 30juin et 31 d6cembre de
chaque ann6e, compter du 31 d6cembre 1978, le dernier versement 6tant dai le 30 juin
1980.

La Turquie versera h I'AID un int6r~t au taux annuel de 2,7% sur l'encours de la
dette non consolid6e et sur les int6r~ts dus et non vers6s sur cet intr t. L'int6r&t sur
ces montants courra . compter du 21 mai 1978 ou de la date laquelle ces montants
pourront devenir exigibles, si celle-ci est post6rieure, et sera vers6 semestriellement le
31 d6cembre et le 30juin de chaque ann6e, h compter du 31 d6cembre 1978.

DEUXILME PARTIE. DISPOSITIONS G8, NERALES

Section I. AUTRES OBLIGATIONS. Sauf dispositions contraires du pr6sent
Accord, toutes les obligations, y compris les obligations de paiement de dettes autres
que celles consolid6es et r66chelonn6es conform6ment au pr6sent Accord, qui deviennent
exigibles et payables par la Turquie 5t I'AID, en vertu de chaque contrat d'emprunt,
seront rembours6es conform6ment aux modalit6s pr6vues dans chacun de ces contrats.
Sauf dans la mesure oii elles sont modifi6es par le pr6sent Accord, les clauses et condi-
tions de ces contrats d'emprunt, y compris celles applicables en cas de d6faut de paiement
et les recours, demeurent pleinement en vigueur.

Section 2. AJUSTEMENT. Les paiements prdvus aux termes du present Accord,
de mme que les chiffres ii partir desquels le montant de ces paiements est calcul6, sont
sujets h r6vision et/ou ajustement conform6ment aux termes de l'Accord de r66chelon-
nement.

Section 3. AFFECTATION DES PAIEMENTS. Tout paiement effectu6 conform6ment
lt Ia section I de la premiere partie du pr6sent Accord sera affect6 en premier lieu au

riglement de l'intr t 6chu sur ia Dette consolid6e et ensuite au remboursement du prin-
cipal de ladite Dette. Tout paiement effectua conform6ment la section 2 de la premiere
partie du pr6sent Accord sera affect6 d'abord au paiement des int6r~ts 6chus sur ia Dette
non consolid6e et ensuite au remboursement du principal de ladite Dette. Sous r6serve de
ce qui prc de, la Turquie aura le droit de proc6der un remboursement anticip6 sans
p6nalit6 de toute partie de la Dette due en vertu du pr6sent Accord, condition qu'elle
ne soit pas par ailleurs en 6tat de d6faut de paiement au titre de tout versement d6 en
vertu des Accords d'emprunt 6num6r6s dans l'annexe A. Ces remboursements anticip6s
seront affect6s en premier lieu au remboursement de la Dette non consolid6e et ensuite
de la Dette consolid6e.

Section 4. LIEU ET MONNAIE DE PAIEMENT. Les versements vis6s dans le pr6sent
Accord seront effectu6s en dollars des Etats-Unis et seront adress6s 6 la Federal Reserve
Bank (New York), au cr6dit de l'Agence pour le d6veloppement international (num6ro de
compte : 72-00-0001).

Section 5. ENTRfE EN VIGUEUR. Le present Accord de mise en euvre entrera en
vigueur hs la date it laquelle les Etats-Unis notifieront par 6crit 5. la Turquie que les forma-
lit6s prescrites en mati~re de r66chelonnement des dettes vis6es dans l'Accord de r66che-
lonnement auront 6t6 accomplies.

EN FOI DE QUOI, I'AID et la Turquie, agissant par leurs repr6sentants respectifs
h ce dfment autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Accord en leurs noms respec-
tifs h la date susmentionnde.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique : Pour la R6publique de Turquie
Le Ministre des finances,

[Signi] [Signf]

RONALD I. SPIERS ZIYA MUEZZINOGLU
Ambassadeur

Vol. 1171, 1-18631
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ANNEXE A

PRETS REECHELONNES

AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL

277-B-001 277-H-054 277-H-080
277-B-002 277-H-056 277-H-081
277-B-003 277-H-058 277-H-082
277-A-020 277-H-059 277-H-083
277-H-033 277-H-060 277-H-084
277-H-035 277-H-062 277-H-085
277-H-036 277-H-063 277-H-086
277-H-042 277-H-066 277-H-087
277-H-043 277-H-068 277-H-088
277-H-044 277-H-069 277-H-089
277-H-048 277-H-070 277-H-091
277-H-049A 377-H-071 277-H-092
277-H-050A 277-H-074 277-H-093
277-H-051 277-H-076 277-H-094
277-H-052 277-H-077 277-K-095
277-H-053 277-H-078

Vol. 1171, 1-18631
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No. 18632

UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
emplacement of data link transmitters in St. Mary's
River, Ontario (with annex). Ottawa, 29 September
and 16 October 1978

A uthentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 18 April 1980.

ITATS-UNIS D'AMERIQUE

et
CANADA

Echange de notes constituant un accord relatif i la pose
d'6metteurs de liaison de donn6es sur le lit de la rivi'ere
St-Mary, en Ontario (avec annexe). Ottawa, 29 septem-
bre et 16 octobre 1978

Textes authentiques : anglais et franais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amnerique le 18 avril 1980.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND CANADA CON-
CERNING THE EMPLACE-
MENT OF DATA LINK
TRANSMITTERS IN ST.
MARY'S RIVER, ONTARIO

The American Ambassador to the
Canadian Secretary of State for
External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF AMERICA

OTTAWA

September 29, 1978

No. 275

Sir:
I have the honor to refer to recent

discussions between officials of our two
Governments concerning the emplace-
ment of two data link transmitters and
connecting cable in the bed of the
St. Mary's River, in Ontario, as part of
a cooperative experimental electronic-
magnetic aid to navigation subsystem
intended to enhance existing monitoring
of vessel traffic flow in the river. These
discussions have led to agreement that
operational evaluation of the proposed
subsystem would be in the mutual in-
terest of both countries on the basis of
the terms and conditions set forth in the
Annex to this Note.

' Came into force on 16 October 1978, the date of the
note in reply, with retroactive effect from I September
1977, in accordance with the provisions of the said notes.

Vol. 1171, 1-18632

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE CANADA RE-
LATIF A LA POSE D'tMET-
TEURS DE LIAISON DE
DONNEES SUR LE LIT DE
LA RIVIERE ST-MARY, EN
ONTARIO

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Ame-
rique al Secritaire d'Etat aux affai-
res extdrieures du Canada

AMBASSADE DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE

OTTAWA

Le 29 septembre 1978
N, 275

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai l'honneur de me rdf6rer aux r6-
cents entretiens qui ont eu lieu entre des
repr6sentants de nos deux gouverne-
ments au sujet de la pose de deux emet-
teurs de liaison de donndes et d'un cAble
de raccordement sur le lit de la riviere
St-Mary, en Ontario, dans le cadre
d'un sous-systime coopdratif et exp6-
rimental d'aide 6lectronique-magndti-
que it la navigation destin6 5 amdliorer le
contr6le du trafic des navires sur la
riviire. I1 a 6t6 conclu qu'une 6valuation
op6rationnelle du sous-systime pro-
pos6, aux conditions 6nonc6es dans
l'annexe ci-jointe, serait dans l'intdr~t
des deux pays.

I Entre en vigueur le 16 octobre 1978, date de [a note
de r~ponse, avec effet r6troactif au 1er septembre 1977,
conform6ment aux dispositions desdites notes.
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I have the further honor of proposing
that, if this meets with the approval of
your Government, this Note and its
Annex, together with your reply indi-
cating such concurrence, shall consti-
tute an agreement between our two
Governments which will enter into force
on the date of your reply, and remain
in force until May 31, 1980.

Accept, Sir, the renewed assurances
of my highest consideration.

[Signed - Signel]I
Enclosure:

Annex

The Honorable Don Jamieson
Secretary of State for External

Affairs
Ottawa

ANNEX

TERMS AND CONDITIONS REGARDING THE
EMPLACEMENT, FOR OPERATIONAL EVAL-
UATION, OF TWO DATA LINK TRANSMIT-
TERS AS PART OF AN AID TO NAVIGATION
SYSTEM

This Annex outlines an electronic/mag-
netic aid to navigation research program
designed to develop joint arrangements
toward the further advancement of new
transportation technologies and systems.
The effort will serve to enhance cooperation
between Canada and the United States and
permit both countries to work together in a
new environment while exchanging skills
and techniques.

The two data link transmitters and con-
necting cable, which are the subject of this
agreement, are part of an electronic/mag-
netic aid to navigation subsystem being
installed in the St. Mary's River, Michigan,
for operational evaluation. This navigation
subsystem is being evaluated on the basis
of its ability to enhance the existing aid to
navigation system in the vicinity of Coast
Guard Base Sault Ste. Marie, Michigan.

I Signed by Thomas 0. Enders - Sign6 par Thomas
0. Enders.

Si ces conditions agreent 5t votre gou-
vernement, j'ai I'honneur de proposer
que la prdsente note et son annexe, ainsi
que votre rdponse h cet effet constituent
entre nos deux gouvernements un
accord qui entrera en vigueur ii la date
de votre rdponse et le demeurera jus-
qu'au 31 mai 1980.

Veuillez agrger, Monsieur le Secr&
taire d'Etat, les assurances renouvelees
de ma trbs haute consideration.

(THOMAS 0. ENDERS]
Piicejomte

Annexe

L'honorable Don Jamieson
Secrdtaire d'Etat aux affaires

extdrieures
Ottawa

ANNEXE

CONDITIONS RELATIVES k LA POSE, A DES
FINS D'EVALUATION OPERATIONNELLE,
DE DEUX EMETTEURS DE LIAISON DE
DONNEES INTEGRES A UN SOUS-SYSTEME
D'AIDE k LA NAVIGATION

La prdsente annexe expose un programme
de recherche en matiire d'aide 6lectronique-
magndtique h la navigation. Conqu pour
mettre au point des arrangements conjoints
destinds h perfectionner les techniques et
syst~mes de transport, ce programme favori-
sera la cooperation entre le Canada et les
Etats-Unis et permettra aux deux pays de
travailler ensemble dans un nouveau do-
maine tout en 6changeant compdtences et
techniques.

Les deux 6metteurs de liaison de donndes
et le cable de raccordement, objets du pre-
sent Accord, font partie d'un sous-syst~me
d'aide 6lectronique-magndtique la navi-
gation que l'on installe dans la riviire St-
Mary au Michigan /i des fins d'6valuation
opdrationnelle. Il s'agit d'6tablir dans quelle
mesure ce sous-systeme peut amdliorer le
syst me actuel d'aide 5 la navigation dans la
region de la Base de la Garde c6ti~re de

Vol. 1171, 1-18632
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The location of each electronic/magnetic
sensing device, connecting cable and re-
moting data link transmitter was selected
as best suiting the needs of the navigation
subsystem.

1. COOPERATING AGENCIES

On the part of the United States of Amer-
ica the Cooperating Agency will be the
United States Coast Guard, (hereinafter
referred to as U.S.C.G.) and on the part of
the Government of Canada the Cooperating
Agency will be the Canadian Coast Guard
(hereinafter referred to as C.C.G.). Either
government which is party to this Agree-
ment may change the designation of its Co-
operating Agency by means of a notice in
writing to the other Government.

2. SITES SELECTED

The electronic/magnetic sensors which
will provide input to the remote transmitters
are to be located in areas within the terri-
torial jurisdiction of the United States. Por-
tions of connecting cable and the two data
link transmitters will be in areas within the
territorial jurisdiction of Canada. The
C.C.G. and U.S.C.G. have mutually agreed
to two Canadian sites for mounting the data
link transmitter equipment. They are Gros
Cap Reefs Light, and Stribling Point South
Range Front Light. They are listed in the
Department of Transport C.C.G. List of
Lights as numbers 1081 and 1064 respec-
tively. The associated electronic/magnetic
sensor packages will be placed on the
St. Mary's River bed lying beneath naviga-
ble waters of the United States adjacent to
the above named sites.

3. REMOTE SENSOR SITE EQUIPMENT

The U.S.C.G. will furnish all equipment,
including spare parts necessary for mon-
itoring and remoting these sensors, and
retain title thereto. The U.S.C.G. will be
responsible for the installation of this
equipment at its expense.

4. PRIMARY POWER

The C.C.G. will provide, free of charge,
electrical power for normal operation of this
equipment.

Vol. 1171. 1-18632

Sault-Sainte-Marie au Michigan. L'empla-
cement de chaque drtecteur 6lectronique-
magnetique, de chaque cfible de raccorde-
ment et de chaque trlrmetteur de liaison de
donnres a 6t6 choisi en fonction des besoins
du sous-systime de navigation.

1. ORGANISMES DE COOPERATION

Les organismes de cooperation seront,
pour les Etats-Unis, la Garde c6ti~re des
Etats-Unis (USCG), et, pour le Canada, la
Garde c6ti6re canadienne (GCC). L'un ou
I'autre des gouvernements parties au present
Accord peut changer la designation de
l'organisme de cooperation sur notification
6crite s l'autre gouvernement.

2. EMPLACEMENTS CHOISIS

Les drtecteurs 6lectroniques-magn~ti-
ques qui alimenteront les trlkmetteurs
seront places dans des rrgions sous ia juri-
diction territoriale des Etats-Unis. Des por-
tions du cAble de raccordement et les deux
6metteurs de liaison de donnres seront dans
des regions sous lajuridiction territoriale du
Canada. La GCC et la USCG se sont mises
d'accord sur les emplacements au Canada
des deux 6metteurs de liaison de donnres.
Le premier est le feu du rrcif de Gros Cap
et le second le feu avant de l'alignement sud
de la pointe Stribling. Ces feux figurent
respectivement dans le Livre des feux du
Ministire des transports, GCC, sous les
numrros 1081 et 1064. Les appareils de
detection 6lectroniques-magnrtiques nrces-
saires seront places sur le lit de la rivibre
St-Mary au-dessous des eaux navigables
des Etats-Unis i proximit6 des emplace-
ments susmentionnrs.

3. MATtRIEL NECESSAIRE SUR LES

EMPLACEMENTS DES TELEDETECTEURS

La USCG fournira tout le mat6riel, y
compris les pieces de rechange n6cessaires,
pour le contr6le et le t616guidage de ces
d6tecteurs et en gardera la propri6t6. La
USCG s'acquittera de l'installation du mat&
riel ses frais.

4. ENERGIE PRIMAIRE

La GCC fournira gratuitement 1'6nergie
6lectrique n6cessaire au fonctionnement du
mat6riel mentionn6 en 3.
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5. OPERATION AND MAINTENANCE

The U.S.C.G. shall be responsible for the
operation, maintenance and monitoring of
the sensors and associated subsystem equip-
ment, it being understood that these two
sites in Canada constitute elements of an
experimental aid to navigation system and,
consequently, will be operated in accord-
ance with the requirements of that system.
U.S.C.G. personnel may visit the sites
during the installation stage and thereafter
for operational, maintenance and liaison
purposes. Coordination for visits will be
made with the C.C.G.

6. FREQUENCY ASSIGNMENT

AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

The U.S.C.G. will be responsible for
obtaining the registration of the frequency
for their data link transmitters and co-
ordinating its use with the Canadian Depart-
ment of Communications.

The technical characteristics are as
follows:

a. Assigned frequency - 171.3625 MHz
b. Transmitting power - 4 watts

c. Emission - 16 F2

7. DURATION

The target date for commencing testing
and evaluation is September 1st, 1977. This
agreement will remain in force until
August 31st, 1979.

8. TERMINATION, OWNERSHIP

AND DISPOSAL OF REMOVABLE PROPERTY

The Government of the United States
shall retain ownership of any removable
property (including readily demountable
structures) it provides or pays for in con-
nection with this electronic aid to navigation
subsystem. The Government of the United
States shall have the right to remove or
dispose of all such property upon termina-
tion of this agreement or when it is no longer
required for the operation of the subsystem.
Removal or disposal of such United States
Government property shall not be delayed
beyond a reasonable time after the date
upon which the operation of the subsystem
has been discontinued. The disposal of
United States Government excess property
in Canada shall be carried out in accordance

5. EXPLOITATION ET ENTRETIEN

La USCG s'occupera de 'exploitation,
de l'entretien et de la surveillance des ddtec-
teurs et de I'6quipement accessoire du sous-
syst~me, 6tant entendu que les deux empla-
cements au Canada constituent les 6lments
d'un systrme experimental d'aide la navi-
gation et que, par cons6quent, ils seront
exploitds conform6ment aux exigences du
systbme. Le personnel de la USCG pourra
visiter les emplacements en cours d'installa-
tion ou par la suite A des fins de liaison,
d'exploitation et d'entretien. La coordina-
tion des visites se fera avec la GCC.

6. ATTRIBUTION DE LA FREQUENCE

ET CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

La USCG se chargera d'obtenir l'enre-
gistrement de la frdquence pour les 6met-
teurs de liaison de donndes et de coordonner
son utilisation avec le Minist~re des commu-
nications du Canada.

Les caractdristiques techniques sont les
suivantes :
a) Frdquence assignee - 171,3625 MHz;

b) Pouvoir emetteur - 4 watts;

) Emission - 16 F2.

7. DURtE

La date cible pour commencer les tests
et l'6valuation est le 1"" septembre 1977. Le
pr6sent Accord restera en vigueurjusqu'au
31 aofit 1979.

8. TERME DE L'ACCORD, PROPRIFT.
ET DISPOSITION DES BIENS MEUBLES

Le Gouvernement des Etats-Unis conser-
vera la propri6t6 de tous les biens meubles (y
compris les assemblages facilement demon-
tables) qu'il a fournis ou pay6s relativement
a ce sous-systime d'aide 6lectronique h la
navigation. Le Gouvernement des Etats-
Unis aura le droit de retirer et de disposer
de tous les biens en question au terme du
present Accord ou lorsqu'ils ne seront plus
requis pour l'exploitation du sous-syst~me.
L'enl vement ou la disposition des biens
du Gouvernement des Etats-Unis se fera
dans un ddlai raisonnable apr~s la fin de
l'exploitation du sous-systime. La disposi-
tion des biens en surplus appartenant aux
Etats-Unis se fera en conformit6 des dispo-
sitions des notes 6chang6es Ottawa le

Vol. 1171, 1-18632
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with the provisions of the agreement be-
tween the United States and Canad- con-
cerning the disposal of excess property,
effected by Exchange of Notes at Ottawa
on August 28, and September 1, 1961.'

9. TAXES

Each Government shall, to the extent
permitted by its federal legislation, grant
relief from all taxes or customs duties on
materials and equipment used in the installa-
tion, operation or maintenance of the two
remote data link transmitters and connecting
cable located in Canada. In particular,
Canada shall grant remission of customs
duties and excise taxes on goods imported
and Federal sales and excise taxes on goods
purchased in Canada, specifically for the
purpose of these facilities, which are or are
to become the property of the United States
and are to be used in the installation, main-
tenance or operation of these facilities.
Canada shall also grant refunds by ways of
drawback of the customs duty paid on goods
imported by Canadian manufacturers
specifically for the purpose of these facil-
ities and used in the manufacture or produc-
tion of goods purchased by or on behalf of
the United States and to become the
property of the United States in connection
with establishment, maintenance and opera-
tion of the facility.

10. IMMIGRATION AND CUSTOMS
REGULATIONS

Each Government will take the necessary
steps, in accordance with its immigration
and customs legislation and regulations, and
subject to such controls as are mutually
agreed by the Cooperating Agencies, to
facilitate the admission into its territory of
such personnel, with their personal posses-
sions, as may be assigned by the other
Government to participate in the cooper-
ative program.

11. SECURITY

The Government of Canada shall take
reasonable measures to protect the two
remote data link transmitters and connecting
cables from vandalism and inhibit the entry
into the installation sites of unauthorized
personnel.

' United Nations. Treatv Serie,. vol. 421. p. 199.
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28 aot et le leV septembre 1961 et consti-
tuant un accord entre les Etats-Unis et le
Canada sur la disposition des biens en
surplus'.

9. TAXES

Chaque Gouvernement devra, dans la
mesure obt la loi f~drale le lui permet,
libdrer de toute taxe et de tout droit de
douane les mat6riaux et I'6quipement utili-
sds pour la mise en place, l'exploitation et
l'entretien des deux tdldmetteurs de liaison
de donndes et du cAble de raccordement
situds au Canada. Le Canada accordera
notamment la remise des droits de douane
et des taxes d'accise sur les biens importds
et des taxes de vente et d'accise f6ddrales
sur les biens achetds au Canada qui sont ou
qui deviendront propridt6 des Etats-Unis et
qui seront utilisds uniquement pour la mise
en place, l'entretien et l'exploitation des
installations. Le Canada remboursera aussi
par voie de drawback les droits de douane
payds sur les biens importds par les manu-
facturiers canadiens et utilis6s uniquement
dans ia fabrication ou la production de biens
achetds par les Etats-Unis ou en leur nom et
dont ils deviendront propri6taires et devant
servir A la mise en place, l'entretien et
l'exploitation des installations.

10. IMMIGRATION ET REGLEMENTS
DOUANIERS

Chaque gouvernement prendra les mesu-
res ndcessaires, conformdment i ses lois
et rbglements relatifs h l'immigration et la
douane et sous reserve des contr6les dont
conviendront les organismes de coop&
ration, pour faciliter l'entre dans le pays
des personnes, accompagndes de leurs effets
personnels, ddsigndes par l'autre gouverne-
ment pour participer ce programme de
coopdration.

1 1. S C URITIt

Le Gouvernement du Canada doit prendre
toute mesure raisonnable pour protdger les
tdlkmetteurs de liaison de donndes et les
cables de raccordement contre le vanda-
lisme et pour interdire 1'accbs aux installa-
tions au personnel non autoris6.

Nations Unies. Receilde% Trai.%. vol. 421. p. 199.
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12. SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

BETWEEN COOPERATING AGENCIES

Subsidiary arrangements for the purpose
of implementing this Agreement may be
entered into by the Cooperating Agencies.
Such subsidiary arrangements may be mod-
ified by the Cooperating Agencies as neces-
sary from time to time, within the purposes
of the present Agreement.

13. PROTECTION OF WILDLIFE
AND OBJECTS OF HISTORICAL INTEREST

No game, fish or wildlife shall be taken or
molested by members of the construction
force or personnel on the station staff,
except as permitted by Canadian law.

No objects of archaeological interest or
historical significance will be disturbed or
removed from Canada.

14. INFORMATION

The scientific, technical performance and
evaluation information derived by the appro-
priate authorities of each Government
pursuant to this Agreement will be made
available to the appropriate authorities of the
other Government.

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

MINISTIERE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

CANADA

Ottawa, October 16, 1978

No. GNT-355

Excellency,

I have the honour to refer to your
Note No. 275 of September 29, 1978,
concerning the emplacement of two
data link transmitters and connecting
cable in the bed of the St. Mary's River
in Ontario, as part of a cooperative
experimental electronic-magnetic aid
to navigation subsystem intended to
enhance existing monitoring of vessel
traffic flow in the River.

12. ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

ENTRE LES ORGANISMES DE COOPIERATION

Les organismes de coop6ration pourront
conclure des arrangements subsidiaires A
des fins d'application du pr6sent Accord. Ils
pourront 6galement modifier de tels arrange-
ments au besoin dans les limites du pr6sent
Accord.

13. PROTECTION DE LA FAUNE

ET DES BIENS HISTORIQUES

Les travailleurs sur le chantier de cons-
truction et le personnel de la station ne
doivent ni prendre ni molester du gibier, des
poissons ou d'autres animaux sauvages, sauf
si le droit canadien le permet.

Les biens ayant une valeur arch6ologique
ou historique ne doivent pas tre d6plac6s ni
emport6s hors du Canada.

14. RENSEIGNEMENTS

Les renseignements relatifs au rendement
et A 1'6valuation techniques et scientifiques
que recueilleront les autorit6s appropri6es
de l'un des gouvernements aux termes du
pr6sent Accord seront port6s A ia connais-
sance des autorit6s appropri6es de 'autre
gouvernement.

MINISTERE DES AFFAIRES EXTERIEURES

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

Ottawa, le 16 octobre 1978

N,' GNT-355

Excellence,

J'ai I'honneur de me r6f6rer 5 votre
Note n' 275 du 29 septembre 1978,
portant sur la pose de deux 6metteurs
de liaison de donn6es et d'un cable de
raccordement sur le lit de la rivibre
St-Mary en Ontario, dans le cadre
d'un sous-systbme coop6ratif et exp6ri-
mental d'aide 6lectronique-magn6tique
A la navigation destin6 h am61iorer le
contr6le du trafic des bateaux sur la
riviere.

Vol 1171. 1-18632
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I am pleased to inform you that the
Government of Canada accepts the pro-
posals set forth in your Note and the
Annex thereto. The Government of
Canada further agrees that your Note
and the Annex thereto, together with
this reply, which is authentic in English
and French, shall constitute an agree-
ment between our two Governments
which will enter into force on the date of
this Note (with effect from September 1,
1977) and remain in force until May 31,
1980.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

[Signed]n

Secretary of State
for External Affairs

His Excellency Thomas 0. Enders
Ambassador of the United States

of America
Ottawa

Signed by Don Jamieson.

Vol. 1171, 1-18632

Je suis heureux de vous annoncer
que le Gouvernement du Canada
accepte les propositions contenues
dans votre Note et dans l'Annexe qui
I'accompagne. Le Gouvernement du
Canada convient en outre que votre
Note, son Annexe ainsi que la pr6sente
r6ponse, dont les versions frangaise et
anglaise font 6galement foi, consti-
tueront entre nos deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur Ai la
date de la pr6sente Note (avec effet .
partir du 1 septembre 1977) et le de-
meurerajusqu'au 31 mai 1980.

Veuillez agrder, Excellence, les assu-
rances de ma tris haute consid6ration.

[SignijI

Le Secr6taire d'Etat
aux Affaires ext6rieures

Son Excellence Thomas 0. Enders
Ambassadeur des Etats-Unis

d'Am6rique
Ottawa

Sign6 par Don Jamieson.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND CANADA CON-
CERNING LONG RANGE
AID TO A NAVIGATION
(LORAN-C) STATION IN
BRITISH COLUMBIA

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LE CANADA RELA-
TIF A UNE STATION DE
RADIOGUIDAGE A LONGUE
DISTANCE POUR L'AIDE A
LA NAVIGATION (LORAN C)
EN COLOMBIE BRITAN-
NIQUE

The American Ambassador to the Ca-
nadian Secretary of State for Exter-
nal Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES
OF AMERICA

March 19, 1979

No. 58

I have the honor to refer to discus-
sions between officials of our two gov-
ernments concerning the desirability
of improved marine radionavigation
systems in areas of mutual interest.

These discussions have indicated that co-
operative establishment of a Loran-C Sta-
tion in the vicinity of Port Hardy, Vancouver
Island, British Columbia, would be to the
mutual advantage of the United States and
Canada. Accordingly, I wish to propose that
the Government of the United States of
America and the Government of Canada
enter into an Agreement for the construc-
tion, operation, and maintenance of such a
Loran-C Station. This station will be con-

' Came into force on 29 March 1979, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Se-
crctaire d'Etat aux affaires ext-
rieures du Canada

AMBASSADE DES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE

Le 19 mars 1979
N" 58

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de faire r~f~rence aux

entretiens qui ont eu lieu entre des fonc-
tionnaires de nos deux gouvernements
pour decider s'il y avait lieu d'installer
de meilleurs syst~mes de radionaviga-
tion maritime dans des secteurs d'int&
r~t commun.

Ces entretiens ont indiqu6 qu'il serait hi
l'avantage mutuel des Etats-Unis et du Ca-
nada d'6tablir conjointement une station
Loran-C A proximit6 de Port Hardy, ile de
Vancouver (Colombie britannique). En
consequence, j'ai l'honneur de proposer que
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6ri-
que et ie Gouvernement du Canada con-
cluent un Accord en vue de la construction,
de I'exploitation et de l'entretien d'une telle
station Loran-C. Celle-ci sera construite,

Entre en vigueur le 29 mars 1979, date de [a note de
reponse, conformement aux dispositions desdites notes.
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structed, operated and maintained by an
agency of the Government of Canada in
accordance with the terms and conditions
contained in the Annex to this note. It is
understood that this Agreement will be con-
ditional on both the Government of the
United States and the Government of
Canada making available the required funds.

Except as may otherwise be agreed, this
Agreement shall remain in force for a period
of at least ten years. Thereafter, the Agree-
ment shall remain in force until terminated
in accordance with the following proce-
dures. At any time after the Agreement has
remained in force for at least nine years,
the Government of the United States of
America and the Government of Canada will
consult, at the request of either of them, with
regard to its continuation. If the Govern-
ment of the United States of America and the
Government of Canada cannot agree to the
continuation of this Agreement within one
year after such a request for consultation,
the Agreement shall be terminated upon one
year's written notice by either Party to the
other.

If the foregoing is acceptable to your
Government, I have the further honor to
propose that this note and its Annex,
together with your reply to that effect,
shall constitute an Agreement between
the Government of the United States of
America and the Government of Ca-
nada, which shall enter into force on the
date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances
of my highest consideration.

[Signed - Sign ]1

Enclosure:

Annex

The Honorable Don Jamieson
Secretary of State for External

Affairs
Ottawa

Signed by Thomas 0. Enders - Sign6 par Thomas
0. Enders.

exploit6e et entretenue par un organisme du
Gouvernement canadien conform6ment aux
dispositions de l'annexe la pr6sente note.
II est entendu que I'ex6cution du pr6sent
Accord d6pendra de I'affectation, par le
Gouvernement des Etats-Unis et par le Gou-
vernement du Canada, des cr6dits n6ces-
saires.

A moins qu'il n'en soit convenu autre-
ment, le pr6sent Accord sera en vigueur
pendant une p6riode d'au moins 10 ans,
apr~s quoi il continuera de l' tre jusqu', sa
d6nonciation de ia mani~re pr6vue ci-apr s.
A n'importe quel moment apr~s que l'Ac-
cord aura 6 en vigueur pendant au moins
neuf ans, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement du Canada,
A la demande de l'un ou l'autre d'entre eux,
se consulteront sur sa prorogation. Si dans
un d6lai d'un an 5 compter de la date d'une
telle demande de consultation, le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement du Canada n'arrivent pas h
s'entendre pour proroger le pr6sent Accord,
l'une des Parties pourra le d6noncer en pr6-
sentant L l'autre un pr6avis d'un an A cet
effet.

Si ce qui prc de agr6e h votre gou-
vernement, j'ai l'honneur de proposer
que la pr6sente note et son annexe, ainsi
que votre r6ponse Ai cet effet, consti-
tuent, entre le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique et le Gouvernement
du Canada, un accord qui entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Minis-
tre, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consid6ration.

[THOMAS 0. ENDERS]

Pibce jointe
Annexe

L'honorable Don Jamieson
Secr6taire d'Etat aux affaires

ext6rieures
Ottawa

Vol 1171, 1-18633
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ANNEX

TERMS AND CONDITIONS GOVERNING THE
ESTABLISHMENT, MAINTENANCE AND
OPERATION OF A LORAN-C TRANS-
MITTING STATION AND ITS ASSOCIATED
MONITOR CONTROL STATION IN BRITISH
COLUMBIA

1. COOPERATING AGENCIES

The project shall be conducted by Co-
operating Agencies designated by each
Government. On the part of the Govern-
ment of the United States of America, the
Cooperating Agency will be the United
States Coast Guard (hereinafter referred to
as U.S.C.G.) and, on the part of the Govern-
ment of Canada, the Cooperating Agency
will be the Canadian Coast Guard (herein-
after referred to as C.C.G.). Either Govern-
ment may change the designation of its Co-
operating Agency by means of a notice in
writing to the other Government.

2. SITE SELECTION

The C.C.G. will select a site for the
Loran-C transmitting station in the vicinity
of Port Hardy, Vancouver Island, British
Columbia. The U.S.C.G. will provide assist-
ance in site selection at the request of the
C.C.G. Location of the antennas, ground
system and buildings on the selected site
will be the responsibility of the C.C.G.,
based on guidelines provided by the
U.S.C.G.

3. LAND ACQUISITION

Land required as sites for the stations will
be acquired by the C.C.G. at C.C.G.
expense. Ownership shall be vested in the
Crown in right of Canada.

4. LORAN-C ELECTRONIC EQUIPMENT

The U.S.C.G. will provide without charge
(including transportation costs) all elec-
tronic equipment necessary to produce,
receive, synchronize and monitor the
Loran-C signals, and will retain title thereto.
This equipment will include communica-
tions equipment necessary for operational
control among the stations in the Loran-C
chain of which the Vancouver Island Trans-
mitting Station is an integral part. In addi-
tion, the U.S.C.G. shall provide, without
charge, instruction books, technical docu-
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ANNEXE

CONDITIONS APPLICABLES A L'tTABLISSE-

MENT, A L'ENTRETIEN ET A L'EXPLOITA-

TION EN COLOMBIE BRITANNIQUE D'UNE
STATION LORAN-C ET DE SA STATION AS-

SOCIEE DE CONTROLE DES EMISSIONS

I. ORGANISMES PARTICIPANTS

L'entreprise sera men6e terme par les
organismes participants que ddsigneront res-
pectivement les deux gouvernements. Pour
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdri-
que, l'organisme participant sera la Coast
Guard (Garde c6ti~re) des Etats-Unis (appe-
l6e ci-apr~s I'o USCG -), et pour le Gou-
vernement canadien, la Garde c6tiere du
Canada (appelde ci-apr~s la « GCC 4.
Chacun des deux gouvernements pourra,
au moyen d'un avis 6crit adress6 h l'autre,
remplacer son organisme participant par un
autre organisme ddsign6.

2. EMPLACEMENT

La GCC choisira it proximit6 de Port
Hardy, ile de Vancouver (Colombie britan-
nique) un emplacement pour la station
d'6mission Loran-C. A sa demande, I'USCG
lui fournira de I'aide quant aux choix de cet
emplacement. I1 appartiendra la GCC de
determiner, suivant les indications de
i'USCG, les endroits qu'occuperont sur
I'emplacement choisi les rdseaux d'an-
tennes et de terre et les bfitiments.

3. ACQUISITION DES TERRAINS

La GCC fera, 5 ses frais, l'acquisition des
terrains sur lesquels seront construites les
stations. Le titre de propridt6 reviendra h la
Couronne du chef du Canada.

4. EQUIPEMENT tLECTRONIQUE LORAN-C

L'USCG fournira sans frais (y compris les
frais de transport) tout l'6quipement 6lectro-
nique ndcessaire pour 6mettre, recevoir,
synchroniser et contr6ler les signaux
Loran-C, et en gardera le titre de propridt6.
Cet 6quipement comprendra le matdriel de
communications ndcessaire au contr6le op-
rationnel entre les stations de la chaine
Loran-C, dont la station d'6mission de l'ile
de Vancouver fait partie int~grante. En
outre, I'USCG fournira sans frais les ma-
nuels d'instruction et la documentation
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mentation and standards and procedures for
the operation and maintenance of the
Loran-C station.

Installation will be accomplished by Ca-
nadian personnel at C.C.G. expense. Tech-
nical assistance for installation and adjust-
ment will be provided without charge by
the U.S.C.G. at C.C.G. request. An initial
allowance of spare parts will be provided
without charge by the U.S.C.G. so long as
such items are available. Supply support
levels and procedures should be agreed upon
through contractual arrangements between
the Canadian Department of Supply and
Services, Washington, D.C. and the
U.S.C.G. Field changes including asso-
ciated equipment developed by the
U.S.C.G. will be provided without charge
by the U.S.C.G.

5. BUILDINGS

The U.S.C.G. will provide without charge
typical plans for the buildings to house major
Loran-C equipment. These plans will
specify space requirements, equipment loca-
tions, floor plans, bonding, ducting, floor
loading, cable routing and other details
and criteria peculiar to Loran-C Trans-
mitting Station construction. The C.C.G.
will construct, at C.C.G. expense, all
buildings necessary to house the Loran-C
electronic equipment and power generators
equipment.

6. PRIMARY AND STANDBY POWER,
AND ANCILLARY EQUIPMENT

The C.C.G. will provide primary and
standby electrical power suitable for
operation of the Loran-C Station, and all
ancillary equipment for the Station's
operation. The U.S.C.G. will identify the
power requirements of electronic equipment
which it will furnish.

7. ANTENNAS AND GROUND SYSTEMS

The U.S.C.G. will provide the Loran-C
Transmitting and Receiving antennas. The
C.C.G. will install the Loran-C Transmitting
and Receiving Station antennas and ground
systems. The U.S.C.G. furnished trans-
mitting antenna will be constructed in
conformity with U.S.C.G. design specifica-

technique et fera connaitre les normes et les
mrthodes applicables h l'exploitation et h
I'entretien de la station Loran-C.

Le personnel canadien se chargera de
l'installation de 1'6quipement aux frais de
la GCC. A la demande de cette derni~re,
I'USCG prrtera sans frais une assistance
technique pour l'installation et la mise au
point de 1'6quipement. Elle fournira sans
frais une reserve initiale de pices de re-
change dans la mesure ob celles-ci seront
disponibles. Les niveaux et les modalitrs de
I'approvisionnement devraient faire l'objet
d'ententes contractuelles entre le Minist~re
canadien des approvisionnements et servi-
ces, les autoritrs de Washington (D.C.) et
I'USCG. Les modifications de l'unit6 opra-
tionnelle de la station faisant appel un
materiel connexe utilis6 par l'USCG seront
effectures sans frais par cette derniere.

5. BATIMENTS

L'USCG fournira sans frais les plans
types des bAtiments qui abriteront 1'6quipe-
ment Loran-C principal. Ces plans devront
pr~ciser les dimensions spatiales, l'emplace-
ment des appareils, les plans d'6tage, le
mode de liaisonnement, la repartition des
charges sur les planchers, le cheminement
des conduits et des cAbles et tous autres
details et crit~res particuliers f la construc-
tion d'une station d'6mission Loran-C. La
GCC construira it ses frais tous les bfttiments
destines f abriter 1'6quipement 6lectronique
Loran-C et l'6quipement de groupe 6lectro-
gene.

6. COURANT tLECTRIQUE PRIMAIRE
ET DE SECOURS ET EQUIPEMENT AUXILIAIRE

La GCC fournira le courant 6lectrique,
primaire et de secours, et tout 1'6quipement
auxiliaire nrcessaires au fonctionnement de
la station Loran-C. L'USCG fera connaitre
la demande d'61ectricit6 de 1'6quipement
6lectronique fourni par elle.

7. RSEAUX D'ANTENNES ET DE TERRE

L'USCG fournira les antennes 6mettrice
et rrceptrice de la station Loran-C. La
GCC installera les antennes 6mettrice et
receptrice et les reseaux de terre de la station
Loran-C. L'antenne 6mettrice fournie par
I'USCG sera construite d'apr~s le devis
descriptif de cette derni~re. La GCC mon-
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tions. The C.C.G. will erect the transmitting
antenna in accordance with erection criteria
to be provided without charge by the
U.S.C.G.

8. TRAINING

Required training of Canadian personnel
will be provided by the U.S.C.G. on terms
and conditions to be agreed upon. All related
costs associated with travel, lodging and
meals of Canadian personnel will be paid by
the C.C.G. Any training not normally pro-
vided to U.S.C.G. personnel, however, will
be funded entirely by the C.C.G.

9. OPERATION AND MAINTENANCE

Operation and maintenance functions of
the completed station, and costs associated
therewith are to be carried out and paid for
by the C.C.G. with the exception of the
communication links which will be paid for
by the Cooperating Agency of the country in
which the communication links are located.
The C.C.G. will be responsible for proper
operation of the station in accordance with
standard Loran-C operating procedures and
techniques to be provided without charge
by the U.S.C.G., subject to any modifica-
tions agreed to after consultation between
the Cooperating Agencies.

10. FREQUENCY ASSIGNMENT AND
TECHNICAL CHARACTERISTICS

Application for the assignment of a
Loran-C operating frequency for the Van-
couver Island Station will be the responsi-
bility of the C.C.G. The technical charac-
teristics are as follows:
(a) Assigned frequency - 100 kHz

(b) Transmitting Power - .44 Megawatt
peak; transmitter duty cycle approxi-
mately 0.02

(c) Emission 20 P 9

(d) Power spectrum - In accordance with
article 5, No. 166, of the ITU Radio
Regulations (Geneva, 1959)l at least
99% of the total power of the emissions
shall be confined within the band 90-
110 kHz, and such emissions shall not
cause harmful interference outside that

International Telecommunication Union. Radio

Regulations, Geneva, 1959.
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tera I'antenne 6mettrice d'apr~s les critires
de montage que l'USCG lui fournira sans
frais.

8. FORMATION

L'USCG dispensera au personnel cana-
dien la formation ndcessaire selon des condi-
tions it d6terminer conjointement. A cet
&gard, les ddplacements, le logement et les
repas du personnel canadien seront pay6s
par la GCC. Toute formation que ne regoi-
vent pas normalement les membres de
l'USCG sera toutefois enti~rement financde
par la GCC.

9. EXPLOITATION ET ENTRETIEN

Une fois ia station terminde, l'exploitation
et l'entretien en seront assures par la GCC,
it ses propres frais, exception faite des liai-
sons de communication, qui seront pay6es
par l'organisme participant du pays dans
lequel elles sont situ6es. Sous r6serve de
toute modification dont les organismes parti-
cipants pourront convenir aprbs consulta-
tion, ia GCC sera chargde de faire fonction-
ner la station selon les mdthodes et les
techniques Loran-C standard, que I'USCG
lui fera connaitre sans frais.

10. ATTRIBUTION DE FRtQUENCE
ET CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

I1 incombera ii ia GCC de faire les ddmar-
ches ndcessaires pour qu'une frdquence de
travail Loran-C soit attribuie ht la station de
l'ile de Vancouver. Les caractdristiques
techniques sont les suivantes :
a) Fr6quence attribude : 100 kHz;

b) Puissance d'6mission : 0,44 MW en
crate; facteur d'utilisation de 1'6metteur
h peu prbs 0,02;

c) Emission : 20 P 9;

d) Spectre 6nerg6tique : conform6ment au
no 166 de 'article 5 du Rglement des
radiocommunications de l'UIT (Gen6ve,
1959)1, la largeur de bande des 6mis-
sions sera contenue pour au moins 99%
dans les limites de la bande 90-110 kHz,
de fagon it ne pas causer de brouillage nui-

Union internationale des tdlcommunications, R-
glement des radiocommttniations, Geneve, 1959.
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band to stations operating in accordance
with the aforementioned Radio Regu-
lations.

11. TIME SCHEDULE-CRITICAL DATES

The Vancouver Island Loran-C Trans-
mitting Station will be on air continuously
transmitting signals at full power and in
stable synchronization by I March 1980, or
as near thereafter as possible.

12. CHARTING

The United States Government will pro-
vide the Canadian Government free of
charge with the necessary charting data to
permit the appropriate Canadian Agency
to prepare and publish navigation charts
covered by signals originating from the
Loran-C chain of which the Vancouver
Island Transmitting Station is an integral
part.

13. SYSTEM ACCURACY FLIGHT CHECK

The U.S.C.G. will provide system accu-
racy flight check facilities to permit the
initial accuracy check of the Loran-C chain
of which the Vancouver Island Station is an
integral part. The cost of this initial check
shall be shared equally by the U.S.C.G. and
the C.C.G.

14. TERMINATION

Upon termination of station operation all
equipment owned by the U.S.C.G. and
made available free of charge to the C.C.G.
pursuant to this Agreement shall be removed
by the U.S.C.G., or otherwise disposed of
under terms and conditions to be agreed
upon.

15. TAXES

Each Government shall, to the extent
permitted by its Federal legislation, grant
relief from all taxes or Customs duties on
materials and equipment used in the main-
tenance or operation of the Loran-C Trans-
mitter and Monitor Control Stations. In
particular, Canada shall grant remission of
Customs duties and excise taxes on goods
imported and Federal sales and excise taxes
on goods purchased in Canada, specifically
for the purpose of these facilities, which are
or are to become property of the United
States and are to be used in the maintenance

sible it I'ext6rieur de cette bande aux
stations fonctionnant conformdment aux
dispositions du Rglemtent pr6cit6.

1I. ECHI ANCIER

La station d'6mission Loran-C de F'ile de
Vancouver 6mettra en permanence des si-
gnaux it pleine puissance et en synchronisa-
tion stable ii partir du 1"' mars 1980 ou d~s
que possible aprbs cette date.

12. CARTOGRAPHIE

Le Gouvernement des Etats-Unis fournira
sans frais au Gouvernement canadien les
donn6es cartographiques qui permettront ii
l'organisme canadien competent de dresser
et de publier des cartes de navigation des
r6gions couvertes par les signaux 6manant
de la chaine Loran-C, dont la station d'6mis-
sion de l'ile de Vancouver fait partie int6-
grante.

13. VRIFICATION EN VOL DU BON
FONCTIONNEMENT DU SYSTLME

L'USCG fournira les appareils n~cessai-
res pour effectuer en vol la verification ini-
tiale du bon fonctionnement de la chaine
Loran-C, dont la station de File de Vancou-
ver fait partie int6grante. Les frais de ce con-
tr6le initial seront partagds 6galement entre
I'USCG et la GCC.

14. FERMETURE DE LA STATION

D~s la fermeture de la station, tout 1'6qui-
pement appartenant a I'USCG et mis sans
frais a la disposition de la GCC en vertu du
present Accord sera enlev6 par l'USCG, ou
il en sera autrement dispos6 selon des condi-
tions a dterminer conjointement.

15. TAXES

Chacun des deux gouvernements, dans la
mesure o6 le lui permet sa 16gislation f6d6-
rale, exemptera de tous droits de douane et
taxes les matdriaux et I'6quipement utilisds
pour l'entretien ou l'exploitation des sta-
tions Loran-C d'6mission et de contr6le des
6missions. Le Canada, en particulier, fera
remise des droits de douane et des taxes
d'accise sur les biens importds ainsi que des
taxes f6d6rales de vente et d'accise sur les
biens achet6s au Canada, sp6cifiquement
pour ces stations, qui appartiennent ou
appartiendront aux Etats-Unis et doivent
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or operation of these facilities. Canada shall
also grant refund by ways of drawback of the
Customs duty paid on goods imported by
Canadian manufacturers specifically for the
purpose of these facilities and used in the
manufacture or production of goods pur-
chased by or on behalf of the United States
Government and to become the property of
the United States in connection with the
maintenance and operation of the facility.

16. LIABILITY

The U.S. Coast Guard shall not be liable
for any claims arising out of the use of the
equipment provided to the Canadian Coast
Guard. Responsibility for these claims is
with the Canadian Coast Guard.

17. ELECTRO-MAGNETIC COMPATIBILITY

Commissioning by the C.C.G. of the
Loran-C Transmitting Station will be subject
to the determination of its electro-magnetic
compatibility with Canadian telecommuni-
cations services. The U.S.C.G. will provide,
on request, such technical data, specifica-
tions and operational details, of the Loran-C
transmitter, as are deemed necessary to
complete the analysis of its compatibility.
The Government of the United States shall,
on request and without charge, assist the
Canadian Government in the investigation
of, and development of planned solutions to,
harmful interference to Canadian telecom-
munications services where such inter-
ference is caused by emissions from the
Vancouver Island Loran-C Transmitting
Station and the Stations which are paired to
the Vancouver Island Stations. Should fre-
quency changes to Canadian radio stations
be required to mitigate incompatibilities
verified by on-the-air testing of these
Loran-C Transmitting Stations, the Govern-
ment of the United States and the Govern-
ment of Canada will cooperate in deter-
mining alternative compatible assignments.
Should it be necessary to modify the
Loran-C electronic equipment in order to
mitigate such interference, the associated
costs shall be borne by the U.S.C.G.

18. SAFETY STANDARDS

The U.S.C.G. will provide, on request and
without charge, available technical data
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servir i I'entretien ou I'exploitation des
stations. Le Canada remboursera d'autre
part, par voie de drawback, les droits de
douane acquitt6s l'6gard de biens import6s
par des manufacturiers canadiens sp6cifi-
quement pour les stations et utilis6s pour la
fabrication ou la production de biens achet6s
par le Gouvernement des Etats-Unis ou pour
son compte et dont les Etats-Unis devien-
dront propri6taires en vue de l'entretien et
de l'exploitation des stations.

16. RESPONSABILITIE

Aucun recours ne pourra 6tre exerc6
contre I'USCG pour toute r6clamation
d6coulant de l'utilisation de 1'6quipement
mis la disposition de la GCC. C'est h cette
derni~re qu'incombera la responsabilit6 de
ces r6clamations.

17. COMPATIBILITE
tLECTROMAGNIETIQUE

La GCC ne pourra mettre en service la
station d'6mission Loran-C que lorsque sa
compatibilit6 6lectromagn6tique avec les
services canadiens de t616communications
aura 6t6 6tablie. L'USCG fournira sur
demande les donn6es techniques, les carac-
t6ristiques et les particularit6s de fonction-
nement de l'6metteur Loran-Cjug6es n6ces-
saires pour mener A bien I'analyse de cette
compatibilit6. Le Gouvernement des Etats-
Unis aidera le Gouvernement du Canada,
sur demande et sans frais, . d6pister tout
brouillage nuisible aux services canadiens de
t61kcommunications et y apporter des solu-
tions lorsque pareil brouillage sera caus6 par
des 6missions 6manant de la station Loran-C
de l'ile de Vancouver et des stations qui lui
sontjumel6es. S'il est n6cessaire de changer
les fr6quences de stations de radio cana-
diennes pour att6nuer un brouillage d6cel6
lors d'essais en ondes des stations d'6mis-
sion Loran-C, le Gouvernement des Etats-
Unis et le Gouvernement du Canada colla-
boreront pour attribuer d'autres fr6quences
compatibles. S'il est n6cessaire de modifier
1'6quipement 6lectronique Loran-C afin
d'att6nuer un tel brouillage, les frais occa-
sionn6s seront la charge de I'USCG.

18. NORMES DE SItCURITt

L'USCG fournira, sur demande et sans
frais, les donn~es techniques disponibles
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relating to safety standards for operation and
maintenance of Loran-C Transmitting
Stations.

19. FUTURE LORAN-C STATIONS

In the implementation of future Loran-C
sites in the North American chains, the
Government of the United States will inform
the Government of Canada of proposed
stations as early as possible in the planning
stage. Subsequent to receipt of this informa-
tion the Government of Canada and the
Government of the United States will co-
operate in the technical analysis necessary
to ensure the compatibility of these stations
with the Canadian telecommunications
environment.

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

relatives aux normes de sdcurit6 applicables
il l'exploitation et . I'entretien des stations
d'6mission Loran-C.

19. FUTURES STATIONS LORAN-C

Lors de la mise en chantier de futurs
emplacements Loran-C dans les chaines
nord-am6ricaines, le Gouvernement des
Etats-Unis informera le Gouvernement du
Canada des stations qu'il se propose de
construire, le plus t6t possible au cours du
stade de la planification. Une fois que le
Gouvernement du Canada aura 6t6 inform&,
les deux gouvernements effectueront con-
jointement les 6tudes techniques ndcessaires
pour verifier la compatibilit6 des stations
projetdes avec le milieu canadien des t61d-
communications.

II

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

MINISTERE DES AFFAIRES EXTtRIEURES MINISTERE DES AFFAIRES EXTIRIEURES

CANADA CANADA

Ottawa, Ontario, March 29, 1979
FLA-987

Excellency,
I have the honour to refer to your

Note No. 58 of March 19, 1979, in which
you propose that the Government of
the United States of America and the
Government of Canada enter into an
Agreement for the construction, opera-
tion and maintenance of a Loran-C
Station in the vicinity of Port Hardy,
Vancouver Island, British Columbia.
The Station would be constructed,
operated and maintained by an agency
of the Government of Canada in accord-
ance with the terms and conditions con-
tained in the Annex to your Note. It
is understood that the Agreement would
be conditional on both the Government
of the United States and the Govern-
ment of Canada making available the
required funds. Except as may other-
wise be agreed, the Agreement would

Ottawa, Ontario, le 29 mars 1979
FLA-987

Excellence,
J'ai l'honneur de me refdrer hs votre

Note n° 58 du 19 mars 1979, dans
laquelle vous proposez que le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amdrique et le
Gouvernement du Canada concluent un
Accord pour la construction, l'exploita-
tion et l'entretien d'une station Loran-C
h proximit6 de Port Hardy, sur l'ile de
Vancouver en Colombie-Britannique.
La station serait construite, exploitde et
entretenue par un organisme du Gou-
vernement du Canada, en conformit6
avec les conditions contenues dans
l'Annexe votre Note. I est entendu
que l'Accord d6pendra des fonds n6ces-
saires que le Gouvernement des Etats-
Unis et le Gouvernement du Canada
rendront disponibles. Sauf accord con-
traire, l'Accord demeurera en vigueur
pour une pdriode d'au moins dix (10) ans
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remain in force for a period of at least
ten (10) years. Thereafter the Agree-
ment would remain in force until ter-
minated in accordance with the proce-
dures set forth in your Note.

I have the honour to inform you that
this proposal, forwarded as your Note
No. 58 with its Annex, is acceptable to
the Government of Canada. Accord-
ingly, I have the further honour to con-
firm that your Note and this reply which
is authentic in English and French shall
constitute an Agreement between our
two Governments for the construction,
operation and maintenance of a
Loran-C Station in British Columbia
which shall enter into force on the date
of this reply.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

[Signed]'

Secretary of State
for External Affairs

His Excellency Thomas 0. Enders
Ambassador of the United States

of America
Ottawa

I Signed by Don Jamieson.
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et, par la suite, jusqu', ce qu'ii soit
d6nonc6 en conformit6 avec les moda-
lit6s 6nonc6es dans votre Note.

J'ai I'honneur de vous informer que
cette proposition, contenue dans votre
Note no 58 et son Annexe, est accepta-
ble au Gouvernement du Canada. En
cons6quence, j'ai en outre I'honneur de
confirmer que votre Note et la pr6sente
r6ponse, dont les versions anglaise et
frangaise font 6galement foi, consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un
Accord pour la construction, I'exploi-
tation et I'entretien d'une station
Loran-C en Colombie-Britannique qui
entrera en vigueur 5 la date de la pr6-
sente r6ponse.

Veuillez agr6er, Excellence, l'assu-
rance renouvel6e de ma tr~s haute con-
sid6ration.

Le Secr6taire d'Etat
aux affaires ext6rieures,

[Signal]1

Son Excellence M. Thomas 0. Enders
Ambassadeur des Etats-Unis

d'Am6rique
Ottawa

Signe par Don Jamieson.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
regulation of pilotage services on the Great Lakes and
St. Lawrence (with memorandum of arrangements of
17 and 18 January 1977). Ottawa, 23 August 1978 and
29 March 1979

Authentic texts of the Exchange of notes: English and French.

Authentic text of the Memorandum of Arrangements: English.

Registered by the United States of America on 18 April 1980.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CANADA

Echange de notes constituant un accord relatif A la regle-
mentation des services de pilotage sur les Grands Lacs
et sur le Saint-Laurent (avec memorandum d'accord
des 17 et 18 janvier 1977). Ottawa, 23 aofit 1978 et
29 mars 1979

Textes authentiques de I'Echange de notes : anglais et f'angais.

Texte authentique dit Minoranduin d'accord : anglais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Atnrique le 18 avril 1980.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND CANADA RELAT-
ING TO THE REGULATION
OF PILOTAGE SERVICES ON
THE GREAT LAKES AND
ST. LAWRENCE

EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF AMERICA

August 23, 1978

No. 229

Sir:

I have the honor to refer to discus-
sions between the United States Depart-
ment of Transportation and the Ministry
of Transport of Canada concerning joint
arrangements for the regulation of pilot-
age services on the Great Lakes. These
discussions have resulted in agreement
on the recommended terms and condi-
tions set forth in the attached Memo-
randum of Arrangements, signed on
January 17, 1977, by the United States
Secretary of Transportation, and on
January 18, 1977, by the Minister of
Transport of Canada.

I have the further honor to propose
that these terms and conditions should
henceforth govern the operation of
pilotage on the Great Lakes. If this
proposal meets with the approval of
your Government, this note and the
annexed Memorandum of Arrange-
ments, together with your reply to that

' Came into force on 29 March 1979. the date of the
note in reply, with retroactive effect from 18 January
1977, in accordance with the provisions of the said notes.
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IECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ItTATS-UNIS D'AMItRI-
QUE ET LE CANADA RELA-
TIF A LA REGLEMENTATION
DES SERVICES DE PILO-
TAGE SUR LES GRANDS
LACS ET SUR LE SAINT-
LAURENT

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES tTATS-UNIS

D'AMtRIQUE

Le 23 aoit 1978

N" 229

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6frer aux
entretiens qu'ont eus le Ministbre des
transports des Etats-Unis et le Minis-
t~re des transports du Canada au sujet
des arrangements conjoints pour la
r6glementation des services de pilotage
sur les Grands Lacs. Ces entretiens ont
r6sult6 en un accord sur les modalites
expos6es dans le m6morandum d'ac-
cord ci-joint, sign6 le 17 janvier 1977
par le Secr6taire aux transports des
Etats-Unis et le 18 janvier 1977 par le
Ministre des transports du Canada.

J'ai 6galement l'honneur de proposer
que ces modalit6s r6gissent dor6navant
les op6rations de pilotage sur les Grands
Lacs. Si cette proposition agr6e i votre
gouvernement, la pr6sente note et le
m6morandum d'accord y annex6, de
m~me que votre r6ponse hi cet effet,
constitueront entre nos deux gouverne-

Entr6 en vigueur le 29 mars 1979, date de la note de
r6ponse, avec effet retroactif au 18 janvier 1977, confor-
m6ment aux dispositions desdites notes.
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effect, shall constitute an agreement
between our two Governments which
shall enter into force on the date of your
reply with effect from January 18, 1977.
This agreement shall supersede the
agreement effected by an exchange of
notes July 6, 1970, as amended by an
exchange of notes on August I1, 1970.'

Accept, Sir, the renewed assurances
of my highest consideration.

[Signed]

JAMES A. PLACKE
Charg6 d'affaires ad interim

Enclosure:
Memorandum of Arrangements

The Honorable Don Jamieson
Secretary of State for External

Affairs
Ottawa

MEMORANDUM OF ARRANGE-
MENTS, GREAT LAKES PILOTAGE,
BETWEEN THE MINISTER OF
TRANSPORT OF CANADA AND THE
SECRETARY OF TRANSPORTATION
OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA

The Secretary of Transportation of the
United States of America and the Minister
of Transport of Canada have agreed to
recommend to their respective Govern-
ments the following Memorandum of Ar-
rangements concerning Great Lakes Pilot-
age to replace the existing Memorandum.

The last amendment of the existing Memo-
randum of Arrangements was made effective
by the Secretary and the Minister on
August 12, 1970. Since that time, there
have been several significant changes in the
pilotage system that should be reflected in a
revised Memorandum of Arrangements.

The Secretary and the Minister fully rec-
ognize the different methods of operating

United Nations, Treaty Series, vol. 756, p. 9

ments un accord qui entrera en vigueur
?t la date de votre r6ponse, avec effet it
compter du 18janvier 1977. Cet accord
remplacera celui conclu par un 6change
de notes le 6 juillet 1970 et modifi6 par
un 6change de notes le I I aoit 1970'.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr&-
taire d'Etat, les assurances renouvel6es
de ma trbs haute consid6ration.

Le Charg6 d'affaires par int6rim,

[Sigcl]
JAMES A. PLACKE

Piece jointe

M6morandum d'accord

L'honorable Don Jamieson
Secr6taire d'Etat aux affaires

ext6rieures
Ottawa

MEMORANDUM D'ACCORD SUR LE
PILOTAGE DANS LES GRANDS
LACS ENTRE LE MINISTRE DES
TRANSPORTS DU CANADA ET LE
SECRETAIRE AUX TRANSPORTS
DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Le Secr6taire aux transports des Etats-
Unis d'Am6rique et le Ministre des trans-
ports du Canada sont convenus de recom-
mander i. leurs Gouvernements respectifs
d'accepter le m6morandum d'accord suivant
sur le pilotage dans les Grands Lacs pour
remplacer le m6moire actuel.

Le Secr~taire et le Ministre avaient donn6
effet le 12 aofit 1970 au dernier amendement
apport6 i. i'actuel m6moire. Depuis,
plusieurs changements significatifs ont 6t6
apport6s au syst~me de pilotage et ceux-ci
devraient &tre reflit6s dans un m6morandum
d'accord r6vis6.

Le Secrtaire et le Ministre reconnaissent
pleinement les diff6rentes m6thodes de pilo-

Nations Unies, Recited de.s Trait,.s. vol. 756. p. 9.
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pilotage on the Great Lakes. Canada
operates with the Great Lakes Pilotage
Authority Ltd. in control, and the majority
of its pilots are its employees. The United
States operates with voluntary associations
providing the pilotage services, with pilots
being self-employed.

MEMORANDUM OF ARRANGEMENTS

GREAT LAKES PILOTAGE

Definitions

1. For the purpose of this Memorandum,
the following definitions apply:

a. "Designated waters" means the
waters of Districts 1, 2 and 3.

b. "District I" means all the waters of the
St. Lawrence River from the pilot boarding
station near the International Boundary at
St. Regis, Quebec, to a line running from
Carruthers Point Light at Kingston, Ontario,
on a true bearing of approximately 1270
through Wolfe Island, South Side Light, and
extended to the New York shore.

c. "District 2" means the Welland Canal
and the waters of Lake Erie westward of a
line running on a true bearing of approxi-
mately 0260 from Sandusky Pierhead Light
at Cedar Point, Ohio, to Southeast Shoal
Light, the waters contained within the area
of a circle of one mile radius eastward of
Sandusky Pierhead Light, the Detroit River,
Lake St. Clair, the St. Clair River and the
northern approaches thereto south of Lati-
tude 430 05' 30" N. For the purposes of this
definition, "Welland Canal" includes all the
waters of the Canal between the following:

(1) In the southern approach, within an arc
drawn one mile to the southward of
the outer light on the western break-
water at Port Colborne, and

(2) In the northern approach, within an arc
drawn one mile to the northward of the
western breakwater light at Port
Weller.

d. "District 3" means the St. Mary's
River, Sault Ste. Marie Locks and ap-
proaches thereto between Latitude
450 59' N. at the southern approach and
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tage dans les Grands Lacs. Le Canada s'en
remet I'Administration de pilotage des
Grands Lacs, la majorit6 des pilotes 6tant
employ6s de cette soci6t6. Quant aux Etats-
Unis, ils ont recours , des associations libres
pour assurer les services de pilotage, les
pilotes 6tant des travailleurs ind6pendants.

PROTOCOLE D'ARRANGEMENT

PILOTAGE DANS LES GRANDS LACS

Dffinitions

1. Les d6finitions suivantes s'appliquent
aux fins du pr6sent Protocole :

a) , Eaux d6sign6es ,, signifie les eaux
des circonscriptions 1, 2 et 3.

b) , Circonscription 1 , d6signe toutes
les eaux du fleuve Saint-Laurent depuis le
point d'embarquement des pilotes prbs de la
fronti~re internationale Saint-R6gis (Qu6-
bec) jusqu'a une ligne allant du feu de la
pointe Carruthers Kingston (Ontario) selon
un relev6 vrai d'environ 127', traversant
l'ile Wolfe, passant par le feu du c6t6 sud
et se prolongeant jusqu'a la rive de l'Etat
de New York.

c) - Circonscription 2 , d6signe le canal
de Welland et les eaux du lac Eri6 5 l'ouest
d'une ligne allant, selon un relev6 vrai
d'environ 260, du feu du musoir de la jetie
Sandusky A la pointe Cedar (Ohio) jusqu'au
feu du haut-fond sud-est, les eaux situ6es
dans un cercle d'un mille de rayon a l'est du
feu du musoir de lajet6e Sandusky, la rivi~re
D6troit, le lac Saint-Clair, la rivibre Saint-
Clair et ses approches septentrionales au
sud de 430 05' 30" de latitude nord. Aux fins
de la pr6sente definition, le , canal de
Welland - comprend toutes les eaux de ce
canal situ6es dans les secteurs suivants :

1) A I'approche sud, l'int6rieur d'un arc
tir6 5. un mille au sud du feu ext6rieur
du brise-lame de l'ouest Port Col-
borne; et

2) A I'approche nord, 5 l'int6rieur d'un arc
tir6 h un mille au nord du feu du brise-
lame de l'ouest i Port Weller.

d) , Circonscription 3 , d6signe la ri-
vi~re St-Mary, les 6cluses de Sault-Sainte-
Marie et leurs approches, entre 450 59' de
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Longitude 84' 33' W. at the northern
approach.

e. "Great Lakes" means Lakes Superior,
Michigan, Huron, Erie and Ontario, their
connecting and tributary waters, the
St. Lawrence River as far east as St. Regis,
and adjacent port areas.

f1 "Minister" means the Minister of
Transport of Canada.

g. "Pilot" means a person registered and
licensed in the United States or licensed in
Canada as a Great Lakes Pilot.

h. "Secretary" means the Secretary of
Transportation of the United States of
America.

i. "Undesignated waters" means all the
waters of the Great Lakes other than de-
signated waters. For pool purposes, Lake
Ontario is in District 1, Lake Erie is in
District 2, and Lakes Huron, Michigan and
Superior are in District 3.

j. "Movage" means the moving of a ship
within a harbor from one anchored or
moored position to another, but does not
include the warping of a vessel from one
berth to another solely by means of mooring
lines attached to a wharf or to the shore or to
a mooring buoy unless a pilot is employed.

k. "Authority" means the Great Lakes
Pilotage Authority Ltd. of Canada.

I. "Director" means the Director ofGreat
Lakes Pilotage, U.S. Coast Guard.

in. Rate Computation definitions:

(1) "Length" means the distance between
the forward and after extremities of
the ship.

(2) "Breadth" means the maximum
breadth to the outside of the shell
plating of the ship.

(3) "Depth" means the vertical distance of

amidships from the top of the keel plate
to the upper most continuous deck, fore
and aft, and which extends to the sides
of the ship. The continuity of a deck
shall not be considered to be affected

latitude nord I'approche sud et 840 33' de
longitude ouest I'approche nord.

e) ,, Grands Lacs o dtsigne les lacs Sup&
rieur, Michigan, Huron, Eri6 et Ontario,
leurs eaux de communication et leurs af-
fluents, le fleuve Saint-Laurent jusqu'
Saint-Regis I'est et les zones portuaires
adjacentes.

f) , Ministre , dtsigne le Ministre des
transports du Canada.

g) , Pilote , dtsigne une personne ins-
crite et brevette aux Etats-Unis ou brevette
au Canada comme pilote des Grands Lacs.
h) , Secrttaire , dtsigne le Secrttaire

aux transports des Etats-Unis d'Amerique.

i) , Eaux non dtsigntes > signifie toutes
les eaux des Grands Lacs autres que les
eaux dtsigntes. Aux fins de la formation
de centres, le lac Ontario fait partie de la
circonscription 1, le lac Eri6 de la circons-
cription 2 et les lacs Huron, Michigan et
Suptrieur, de la circonscription 3.

j) << Dtplacement > signifie le change-
ment de place d'un navire, h l'inttrieur d'un
port, d'une position d'ancrage ou d'amar-
rage une autre, mais ne comprend pas le
touage d'un vaisseau d'un poste h quai un
autre uniquement au moyen de lignes
d'amarrage attachtes A un quai ou au rivage
ou A un coffre d'amarrage, h moins qu'un
pilote ne soit employ6.

k) ,, Administration >> d~signe l'Adminis-
tration de pilotage des Grands Lacs du Ca-
nada.

1) << Directeur ,> d6signe le directeur de
Great Lakes Pilotage, Garde c6ti~re des
Etats-Unis.
m) D6finitions pour le calcul des tarifs

(1) ,, Longueur >> signifie la distance entre
les extr6mit6s avant et arribre du na-
vire;

(2) o, Largeur ,> signifie la largeur maxi-
male jusqu'A l'ext6rieur du rev~tement
de la coque du navire;

(3) o Hauteur o signifie la distance verti-
cale au milieu du navire depuis le som-
met de la quille jusqu'au pont sup6rieur
continu qui va de l'avant A l'arri~re et
qui s'6tend jusqu'aux flancs du navire.
La continuit6 d'un pont ne sera pas
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by the existence of tonnage openings,
engine spaces or a step in the deck.

Pilotage Service

2. a. Coordinated pilotage service shall
be provided in the Great Lakes by United
States and Canadian pilots under the super-
vision of the Director and the Authority,
acting for the Secretary and the Minister,
respectively.

b. The Director and the Authority, acting
for the Secretary and the Minister, respec-
tively, will maintain registers of United
States and Canadian pilots authorized to
render pilotage services on all or specified
portions of the Great Lakes, and will estab-
lish and maintain systems for recruiting and
training pilots.

c. No person may be licensed or reg-
istered as a pilot, and no pilot may continue
as such, after he reaches the age of 65 years,
unless in the opinion of the Secretary or the
Minister, as the case may be, the public
interest will be thereby served and that
person is fit to perform the duties of a pilot.

Dispatching and Pilot Boats

3. The Secretary and the Minister will
establish and maintain, or cause to be estab-
lished and maintained, facilities for the dis-
patching of pilots and for related services,
including pilot boats. To avoid the cost of
redundancy, services for shared participa-
tion shall be provided on a cooperative
exchange basis as follows:

a. District 1:

(1) Dispatching - by the Authority.

(2) Pilot Boat - at Cape Vincent, by
the St. Lawrence
Seaway Pilots Asso-
ciation.

b. District 2:

(1) Dispatching - upbound, by the
Authority

- downbound, by the
Lakes Pilots As-
sociation, Inc.
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consid6r6e comme annul6e par l'exis-
tence d'ouvertures de cales, d'espaces
pour les machines ou d'une marche
dans le pont.

Services de pilotage

2. a) Des services coordonn6s de pilo-
tage seront assur6s dans les Grands Lacs
par des pilotes des Etats-Unis et du Canada,
sous la supervision du Directeur et de
I'Administration, agissant pour le compte du
Secr6taire et du Ministre, respectivement.

b) Le Directeur et I'Administration, agis-
sant pour le compte du Secr6taire et du
Ministre, maintiendront respectivement des
registres des pilotes des Etats-Unis et du
Canada qui sont autoris6s assurer des ser-
vices de pilotage dans toutes les parties sp&
cifi6es des Grands Lacs, et institueront et
maintiendront des syst~mes de recrutement
et de formation de pilotes.

c) Personne ne peut &tre brevet6 ou ins-
crit comme pilote, et aucun pilote inscrit
ou brevet6 ne peut demeurer tel apr~s avoir
atteint i'Age de 65 ans, A moins que, de l'avis
du Secr6taire ou du Ministre, selon le cas, il
n'y aille de I'int6r~t public et que I'int6ress6
ne soit apte exercer les fonctions de pilote.

Regulation et bateaux pilotes

3. Le Secr6taire et le Ministre 6tabliront
et maintiendront ou feront 6tablir et mainte-
nir des services de r6gulation pour les pilotes
et des services connexes, y compris les ba-
teaux pilotes. Pour 6viter les cocits inh&
rents au double emploi, les services n~ces-
sitant une participation commune seront
fournis selon les modalit6s de coop6ration
suivantes :

a) Circonscription 1

1) R6gulation - par l'Administration;

2) Bateaux pilotes - au cap Vincent,
par la St-Law-
rence Seaway
Pilots Associa-
tion.

b) Circonscription 2

1) R6gulation - vers I'amont, par
i'Administration;

- vers i'aval, par la
Lakes Pilots Associa-
tion, Inc.;
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(2) Pilot Boat - at Port Colborne and
Port Weller, by the
Authority

-at Detroit and Port
Huron, by the Lakes
Pilots Association,
Inc.

c. District 3:

(I) Dispatching - by Upper Great
Lakes Pilots, Inc.

(2) Pilot Boats - by Upper Great
Lakes Pilots, Inc.

d. Services solely for the benefit of the
pilots of one nation shall be provided
by the cognizant party for that nation.

Participation in Pilotage Service
4. Participation in providing pilotage to

vessels and the revenues derived therefrom
shall be shared as detailed below. Revenue
will be based on work actually performed as
determined by the natural flow of traffic and
the standards described for sharing partici-
pation. Each country may employ pilots in
such numbers as it deems necessary to meet
its own actual work standards, but such
numbers and work standards shall not affect
the sharing of participation and revenue
described hereunder. The rate used to deter-
mine the charge for pilotage service will be
set for each area by using the number of
pilot positions required to perform the
estimated work. A pilot position is a figure
based on an assumed work standard, repre-
senting the estimated work to be performed
by one pilot.

a. District 1:
(1) Between Cape Vincent and

St. Regis:
Vessels entering the District,

either upbound or downbound, shall
be numbered in blocks of 34, 20 of
which will be designated for Cana-
dian pilots and 14 for United States
pilots. Assignments will be made on
the basis of a straight tour de role
according to the nationality desig-
nated for each.

2) Bateaux pilotes - it Port Colborne
et Port Weller,
par I'Adminis-
tration;

- i D6troit et h
Port Huron, par
la Lakes Pilots
Association, Inc.

c) Circonscription 3
I) R6gulation - par la Upper Great

Lakes Pilots, Inc.:

2) Bateaux pilotes - par la Upper
Great Lakes
Pilots, Inc.

d) Les services ne b6n6ficiant qu'aux pilo-
tes de l'un des deux pays seront fournis
par I'autorit6 comp6tente de ce pays.

Participation aux services de pilotage

4. La participation aux services de
pilotage offerts aux bateaux et les recettes
qui en d6coulent seront partag6es selon les
modalit6s expliqu6es ci-aprbs. Les recettes
seront fonction du travail effectivement ac-
compli, tel qu'il sera d6termin6 par l'6cou-
lement naturel du trafic et par les normes
d6crites r6gissant la participation com-
mune. Chaque pays peut employer le
nombre de pilotes qu'ii juge n6cessaire
pour respecter ses propres normes de travail
effectives: ce nombre et ces normes n'influe-
ront cependant pas sur le partage de la par-
ticipation et des recettes d6crit ci-apr~s. Le
tarif servant 5 d6terminer la taxe de pilotage
sera fix6 pour chaque secteur en utilisant le
nombre de postes de pilotes n6cessaires
pour accomplir la charge de travail pr6vue.
Un poste de pilote correspond ii un chif-
fre obtenu a partir d'une norme de travail
suppos6e et repr6sentant ia somme de travail
estim6e que doit accomplir un pilote.

a) Circonscription I :
I) Entre cap Vincent et Saint-R6gis

Les bateaux entrant dans ia cir-
conscription, soit vers l'amont, soit
vers I'aval, seront compt6s par grou-
pes de 34, dont 20 seront assign6s a
des pilotes du Canada et 14 at des pilo-
tes des Etats-Unis. Les assignations
se feront selon un tour de r6le r6gu-
lier, suivant la nationalit6 d6sign6e
pour chacun.
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(2) Between Cape Vincent and Port
Weller:

A dispatching role of 12 positions
shall be established, 6 of which shall
be designated for Canadian pilots
and 6 for United States pilots. As-
signments shall be divided equally
between United States and Canada
over the course of the shipping
season.

b. District 2:

(1) Welland Canal-Canadian pilots
only.

(2) Between Port Colborne and Port
Huron, with no intermediate ports
of call (the Detroit Pilot Boat is not
a "port"):

Vessels entering the District,
either upbound or downbound, shall
be numbered in blocks of 8, the
number assigned depending strictly
on sequence of arrival at Port Col-
borne upbound or Port Huron down-
bound. United States pilots will
serve vessels numbers 1, 3, 5 and 7
between Port Colborne and the
Detroit Pilot Boat, and Canadian
pilots will serve numbers 2, 4, 6 and
8 in that reach. Between Port Huron
and the Detroit Pilot Boat, United
States pilots will serve vessel
numbers 1,3, 5, 7 and 8 while Cana-
dian pilots will serve numbers 2, 4
and 6 in that area.

(3) Vessels stopping at ports within the
District excluding the Welland
Canal (the Detroit Pilot Boat is not a
"port"):

Canadian pilots will serve vessels
bound for Canadian ports within the
District, and United States pilots
will serve vessels bound for United
States ports within the District. A
vessel leaving a United States port
bound for a Canadian port within
the District will be served by a
United States pilot to the Detroit
Pilot Boat and by a Canadian
pilot from there, except that no
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2) Entre cap Vincent et Port Weller :

Un r6le de r6gulation comprenant
12 postes sera 6tabli, dont six seront
assign6s des pilotes du Canada et
six des pilotes des Etats-Unis. Les
assignations seront r6parties 6gale-
ment entre les Etats-Unis et le Ca-
nada durant la saison de la navi-
gation.

b) Circonscription 2

1) Canal Welland - pilotes du Canada
seulement.

2) Entre Port Colborne et Port Huron,
sans port d'escale interm6diaire (le
bateau pilote de D6troit n'est pas
consid~r6 comme un <, port o) :

Les bateaux entrant dans la cir-
conscription, soit vers l'amont, soit
vers l'aval, seront comptrs par grou-
pes de huit, le numrro assign6 h
chacun drpendant strictement de
l'ordre d'arrivre i Port Colborne en
direction de l'amont et i Port Huron
en direction de l'aval. Les pilotes des
Etats-Unis seront affectrs aux ba-
teaux nos 1, 3, 5 et 7 entre Port Col-
borne et le bateau pilote de Detroit;
les pilotes du Canada seront affectrs
aux bateaux nos 2, 4, 6 et 8 dans la
mme 6tendue d'eau. Entre Port
Huron et le bateau pilote de Detroit,
les pilotes des Etats-Unis seront
affectrs aux bateaux nos 1 3 51 7 et
8, tandis que les pilotes du Cdnada
seront affectrs aux bateaux n°i 2, 4
et 6 dans ce secteur.

3) Bateaux s'arr&tant h des ports dans
la circonscription, i l'exclusion du
canal de Welland (le bateau pilote de
Detroit n'est pas considrr6 comme
un o, port ,) :

Les pilotes du Canada seront
affectrs aux bateaux A destination de
ports canadiens siturs dans la cir-
conscription, tandis que les pilotes
des Etats-Unis seront affectrs aux
bateaux i destination de ports amrri-
cains siturs dans la circonscription.
Un bateau quittant un port des Etats-
Unis A destination d'un port du Ca-
nada situ6 dans ia circonscription
sera desservi par un pilote des Etats-
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change will be made for a vessel
bound for Windsor from a United
States port. A vessel leaving a Cana-
dian port bound for a United States
port within the District will be
served by a Canadian pilot to the
Detroit Pilot Boat and by a United
States pilot from there, except that
no change will be made for vessels
bound for Detroit from a Canadian
port.

c. District 3:

Canadian pilots will be assigned to
serve vessels in such numbers over the
course of the shipping season as to realize
18.9% of the total revenue for the District
for the season.

Accounting

5. a. The Secretary and the Minister
will establish and maintain, or cause to be
established and maintained, facilities for the
billing, collecting and accounting of pilotage
revenue.

b. The costs incurred by the parties re-
sponsible for providing dispatching and
related services shall be verified by the
Director or the Authority, depending on
which country provided the service. The
party providing the service shall be reim-
bursed from pilotage revenue in the fol-
lowing manner:

(1) District 1:

Prior to the 1st of April of each year,
the Authority and the St. Lawrence
Seaway Pilots Association shall enter
into an agreement to compensate each
other for pilotage related services. The
charge for these services will be those
costs mutually agreed to for the current
year. A monthly amount will then be
arrived at by dividing the total cost by
8 1/2 to arrive at a seasonal monthly
amount. This amount will be shared on
the basis of dispatches between the
Authority and the St. Lawrence Sea-
way Pilots Association each month.

Unis jusqu'au bateau pilote de
Detroit, et, de l., par un pilote du
Canada; il n'y aura cependant pas
de changement de pilote dans le cas
d'un bateau quittant un port des
Etats-Unis destination de Windsor.
Un bateau quittant un port du Ca-
nada destination d'un port des
Etats-Unis situ6 dans la circonscrip-
tion sera desservi par un pilote du
Canada jusqu'au bateau pilote de
Detroit et, de l., par un pilote des
Etats-Unis: il n'y aura cependant pas
de changement de pilote dans le cas
d'un bateau quittant un port canadien

destination de Detroit.
c) Circonscription 3 :

Pendant la saison de la navigation, les
pilotes du Canada seront affectrs aux
bateaux en nombre suffisant pour rrali-
ser 18,9% des recettes totales de la cir-
conscription pour ladite saison.

Comptabilit;

5. a) Le Secr~taire et le Ministre 6tabli-
ront et maintiendront ou feront 6tablir et
maintenir des services de facturation, de
perception et de comptabilit6 des recettes
de pilotage.

b) Les frais engages par les parties char-
gres de la prestation des services de rrgula-
tion et autres services connexes seront
contr6lrs par le Directeur ou par ]'Admi-
nistration, selon le pays qui aura assur6 le
service. La partie assurant le service sera
remboursre a m~me les recettes du pilotage,
selon les modalitrs suivantes

1) Circonscription I :

Avant le I'1 avril de chaque ann(e,
I'Administration et la St. Lawrence
Seaway Pilots Association devront
s'entendre afin de se drdommager pour
la prestation de services lies au pilotage.
La taxe de pilotage correspondra aux
frais dont on sera mutuellement con-
venu pour l'annre en cours. Un mon-
tant mensuel sera alors d~termin6 en
divisant le total des frais par 8,5 afin
d'en arriver un montant mensuel sai-
sonnier. Ce montant sera partag6 men-
suellement au prorata des affectations
entre I'Administration et la St. Law-
rence Seaway Pilots Association.
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Pilot boat costs shall be developed in
a similar manner and will be shared on
the basis of pilot boat trips used by
Canadian and United States pilots each
month. Payments for these services will
be made in the currency of the party
providing the services. Each party pro-
viding the service shall do its own
billing and collecting.

(2) District 2:

Prior to the 1st of April of each year,
the Authority and Lakes Pilots Asso-
ciation, Inc. shall enter into an agree-
ment to compensate each other for
pilotage related services. The amount
to be charged for these services will
be based on costs and traffic anticipated
for the current year. A charge for each
dispatch and a charge for each pilot
boat trip will then be negotiated be-
tween the parties on this basis. Pay-
ment for these services will be made in
the currency of the party providing the
service. Each party providing the ser-
vice shall do its own billing and
collecting.

(3) District 3:

Upper Great Lakes Pilots, Inc. will
provide all services related to fur-
nishing pilotage in the District. They
will reimburse the Authority monthly
for its share of collections made during
the preceding month. Upper Great
Lakes Pilots, Inc. may withhold from
each payment a fixed percentage,
agreed to before April 1 of each year, to
cover the costs of providing the
services.

c. The accounts of each District and the
Authority shall be subject to audit by each
country's own auditors. Copies of the audit
shall be exchanged between the Authority
and the Director, with each country re-
serving the right to ask the other for addi-
tional information or a more detailed report.

Calculation of Pilotage Units and
Determination of Weighting Factor

6. For the purpose of calculating charges
for pilotage services, the pilotage unit num-
ber and appropriate weighting factor for
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Les frais relatifs aux bateaux pilotes.
seront drterminrs d'une mani~re analo-
gue et seront partagrs selon le nombre
de voyages de bateaux pilotes utilisrs
mensuellement par les pilotes du Ca-
nada et les pilotes des Etats-Unis. Le
paiement de ces services sera effectu6
dans la monnaie de la partie fournissant
ledit service, chaque partie effectuant
elle-m~me sa facturation et sa per-
ception.

2) Circonscription 2

Avant le l" avril de chaque annre,
l'Administration et la Lakes Pilots As-
sociation, Inc. devront s'entendre afin
de se drdommager pour la prestation de
services lies au pilotage. La taxe de pilo-
tage sera basre sur les cofits et le trafic
prrvus pour l'ann~e en cours. Les par-
ties nrgocieront alors, suivant cette
formule, une taxe applicable chaque
affectation et une taxe applicable
chaque voyage d'un bateau pilote. Le
paiement des services sera effectu6
dans ia monnaie de la partie fournissant
ledit service, chaque partie effectuant
elle-m~me sa facturation et sa per-
ception.

3) Circonscription 3

La Upper Great Lakes Pilots, Inc.
assurera tous les services lies au pilo-
tage dans la circonscription. Elle re-
mettra mensuellement A I' Administra-
tion la partie qui lui revient des sommes
perques durant le mois prrcrdent. La
Upper Great Lakes Pilots, Inc. peut
retenir sur chaque paiement un pourcen-
tage dont il aura 6 convenu avant le
I-. avril de chaque annie et qui servira
h couvrir les frais desdits services.

c) Les comptes de chaque circonscription
et de I'Administration feront l'objet de vrri-
fication par les vrrificateurs de chacun des
pays. L'Administration et le Directeur
s'&changeront des exemplaires de la veri-
fication, chaque pays se rrservant le droit
de demander l'autre des renseignements
supplrmentaires ou un rapport plus drtaill.

Calcul des unitos de pilotage
et do;termination du facteur de lestage

6. Aux fins du calcul de la taxe de pilo-
tage, le nombre 6quivalent l'unit6 de pilo-
tage et le facteur de lestage appropri6 pour
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each ship shall be computed by utilizing the
following formula and table:

a. Pilotage Unit Computation:

Pilotage Unit =

Length x Breadth x Depth

10,000

b. Weighting Factor Table:

Range of Pihtage Units Weighting Fa tor

0-99 .............. .85
100-129 ............. 1.00
130-159 ............. 1.15
160-and over ......... 1.30

c. The charge for pilotage service is ob-
tained by multiplying the weighting factor,
obtained from paragraph (b) of this section,
by the appropriate basic rate specified in the
Rate Supplement to this Agreement.

Tariffs

7. The Secretary and the Minister will
arrange for the establishment of regulations
imposing identical rates, charges, and any
other conditions or terms for services of
pilots in the waters of the Great Lakes, such
rates, charges, and any other conditions or
terms being annexed hereto from time to
time as a Rate Supplement and to be
deemed a part of this Memorandum of
Arrangements.

Effective Date

8. This Memorandum of Arrangements
becomes effective on the latter of the dates
of signatures indicated below and will
remain in effect until revised by mutual
agreement or until terminated on Decem-
ber 31 of any year following 1977 by either
party having given written notice of ter-
mination to the other on or before April 1
of that year. If one party gives notice of
termination, then the other party shall have
until April 15 of that year to similarly give
notice of termination.

Washington, D.C.,

Ottawa, Canada,

1977

1977

chaque navire seront calcul6s au moyen de
la formule et du tableau ci-apr~s

a) Calcul de l'unit6 de pilotage

Unit6 de pilotage =

longueur x largeur x hauteur

10000

b) Tableau des facteurs de lestage

Ca.. d'uniti s de pihotage Fat tear tie lestage

0-99 .............. 0,85
100-129 ............. 1,00
130-159 ............. 1,15
160-et plus .......... 1,30

c) On obtient la taxe de pilotage en multi-
pliant le facteur de lestage indiqu6 au para-
graphe b du pr6sent article par le tarif de
base appropri6, tel que precis6 au Suppl&
ment relatif aux tarifs joint au pr6sent
Accord.

Tarifs

7. Le Secr~taire et le Ministre veilleront
l'6tablissement de rfglements visant . im-

poser des tarifs et des taxes identiques et
toutes autres conditions ou modalit6s relati-
ves aux services de pilotage dans les eaux
des Grands Lacs; ces tarifs, taxes et condi-
tions ou modalit~s seront de temps a autre
annex6s h la pr~sente titre de supplement
relatif aux tarifs et seront consid~r~s comme
partie du pr6sent m6morandum d'accord.

Date d'entroe en vigueur
8. Le present m6morandum d'accord

entre en vigueur t compter de la plus tar-
dive des dates des signatures ci-apr~s et res-
tera en vigueur jusqu' ce qu'il soit r6vis6
d'un commun accord ou qu'il soit d(nonc6
au 31 d6cembre de toute ann6e apr s 1977.
sous reserve d'un avis de d~nonciation 6crit
de l'une ou l'autre partie au plus tard le
1e avril de ladite annee. Si l'une des parties
donne avis de d6nonciation I'autre, cette
dernire aura jusqu'au 15 avril de ladite
annie pour donner pareil avis de d6noncia-
tion a l'autre partie.

Washington, D.C.,

Ottawa, Canada,

1977

1977
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DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

MINISTERE DES AFFAIRES EXTERIEURES MINISTERE DES AFFAIRES EXTIRIEURES

CANADA CANADA

Ottawa, March 29, 1979

No. FLA-937

Excellency,
I have the honour to refer to your

Note No. 229 of August 23, 1978, and
the Memorandum of Arrangements on
Great Lakes Pilotage annexed thereto,
signed by the Minister of Transport of
Canada and the Secretary of Trans-
portation of the United States.

The Government of Canada accepts
your proposal that the existing arrange-
ments for the regulation of pilotage
services on the Great Lakes be replaced
by the Memorandum of Arrangements
signed on January 17, 1977, by the
United States Secretary of Transporta-
tion and on January 18, 1977, by the
Minister of Transport of Canada.

Accordingly, I have the honour to
state that the Government of Canada
agrees that your Note, together with
the Memorandum of Arrangements
annexed thereto, and this reply, which
is authentic in English and French, shall
constitute an agreement between our
two Governments on this matter which
shall enter into force on the date of this
reply with effect as from January 18,
1977. It is further understood that this
Agreement shall supersede the Agree-
ment effected by the Exchange of Notes
of July 6, 1970, as amended by the
Exchange of Notes of August 11, 1970.

Ottawa, le 29 mars 1979
N FLA-937

Excellence,
J'ai l'honneur de me r6f6rer , votre

Note n" 229 du 23 aout 1978 et au Proto-
cole d'arrangement y annex6 concer-
nant le pilotage sur les Grands Lacs,
sign6 par le Ministre des Transports du
Canada et par le Secr6taire aux Trans-
ports des Etats-Unis.

Le Gouvernement du Canada accepte
votre proposition voulant que les dispo-
sitions existantes pour la r6glemen-
tation des services de pilotage sur les
Grands Lacs soient remplacees par le
Protocole d'arrangement sign6 le 17jan-
vier 1977 par le Secr6taire aux Trans-
ports des Etats-Unis et le 18 janvier
1977 par le Ministre des Transports du
Canada.

Par cons6quent, j'ai I'honneur de
vous faire savoir que le Gouvernement
du Canada accepte que votre Note, ainsi
que le Protocole d'arrangement y an-
nex6 et la pr6sente r6ponse, dont les
versions anglaise et frangaise font 6ga-
lement foi, constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur . la date de la pr6sente
r6ponse, avec effet compter du 18jan-
vier 1977. Il est en outre convenu que
le pr6sent Accord remplace celui consti-
tu6 par l'6change de Notes du 6 juillet
1970 tel que modifi6 par l'6change de
Notes du 11 aofit 1970.
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Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest consideration.

ISignedi'
Secretary of State

for External Affairs
His Excellency Thomas 0. Enders
Ambassador of the United States

of America
Ottawa

I Signed by Don Jamieson.

Veuillez agr6er, Excellence, les assu-
rances renouvel6es de ma trbs haute
consid6ration.

[Sign ,] 1

Secr6taire d'Etat
aux affaires ext6rieures

Son Excellence M. Thomas 0. Enders
Ambassadeur des Etats-Unis

d'Am~rique
Ottawa

I Signe par Don Jamieson

Vol. 1171, 1-18634
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No. 18635

UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes constituting an arrangement concerning
co-operation in an international observer scheme for
whaling. Ottawa, 3 and 4 April 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 18 April 1980.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CANADA

Echange de notes constituant un arrangement relatif a la
cooperation dans le cadre d'un syst~me d'observation
internationale des operations de chasse A la baleine.
Ottawa, 3 et 4 avril 1979

Texte auther.fique : anglais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amirique le 18 avril 1980.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA
CONCERNING COOPERATION IN AN INTERNATIONAL
OBSERVER SCHEME FOR WHALING

No. 70

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Department of External Affairs and, referring to the Department's aide-
m~moire of March 13, 1979, has the honor to propose that the two governments,
being parties to the International Convention for the Regulation of Whaling
(hereinafter referred to as "the Convention") signed at Washington on Decem-
ber 2, 1946,2 cooperate in an observer scheme for the spring 1979 bowhead
whaling season in Alaska, United States of America. The Embassy would
propose that the scheme operate on the following basis:

1. For the spring 1979 bowhead whaling season in Alaska, which is expected to
commence in April and continue until mid-June 1979, the Government of Canada will
nominate an observer for appointment by the International Whaling Commission (herein-
after referred to as "the Commission"), for the spring 1979 bowhead whaling season in
six Alaskan Eskimo coastal villages.

2. A. The observer will have the status of a senior official. Appropriate measures
will be taken by the Government of the United States of America to provide every courtesy
to the observer and to ensure his security and welfare in the performance of his duties.

B. The observer is not invested with any administrative power in regard to the
activities of the Alaskan whalers and will have no authority to intervene in any way in
those activities.

C. The observer will at all times be responsible to the Commission, and will neither
seek nor receive instructions from any authority other than the Commission. The observer
will be given the necessary facilities for carrying out his duties.

D. The Government of the United States of America will take steps to permit the
observer to observe the operations of the bowhead whaling hunt so that he may verify the
observance of the provisions of the Convention and its schedule in regard to the taking
of bowhead whales and their utilization. In particular, efforts will be made to allow the
observer to ascertain the species, size, sex and number of whales taken although geo-
graphic separation of villages may not permit the observer to see each whale taken.

E. The Government of the United States of America will ensure that all reports
made, and all records kept or supplied, in accordance with the schedule of the Convention
and the relevant regulations of the United States of America, will be made freely and
immediately available to the observer for examination, and that the observer will be given
all necessary explanations as regards such reports, records and data.

F. The national coordinators will supply all information necessary for the discharge
of the observer's function.

' Came into force on 4 April 1979, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

-United Nations, Treaty Serte.%, vol. 161, p 72.
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G. Where the observer has reasonable grounds for believing that any infraction of
the provisions of the Convention has taken place he will immediately notify in writing
the senior national coordinator. The observer will, if he considers it sufficiently serious,
inform the Commission of the said information as soon as possible and will at the same
time report the explanation or comments of the senior national coordinator.

H. The observer will draw up a report covering his observations including possible
infractions of the provisions of the Convention and schedule which have taken place during
the season or part of the season in which he served as an observer, and will submit it
to the senior national coordinator for information and such explanation or comments as the
coordinator may wish to make. All such explanations and comments will be attached to
the observer's report which will be transmitted to the Government of Canada. The Govern-
ment of Canada will immediately forward the report, with any comments it considers
appropriate, to the Secretariat of the International Whaling Commission.

3. A. The Government of Canada will pay the salary and other emoluments,
travel to and from Anchorage, Alaska, and cable costs to the observer.

B. The Government of the United States of America will provide to the observer
subsistence and accommodation appropriate to the status of the observer together with
medical care and assistance where necessary while in Alaska.

C. The Government of the United States of America will also provide suitable local
transport for the facilitation of the performance by the observer of his duties.

The Embassy has the honor to propose that, if the foregoing is acceptable
to the Department of External Affairs, this note and the Department's reply
should constitute an arrangement between the two governments effective on the
date of the Department's reply.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity
to renew to the Department of External Affairs the assurances of its highest
consideration.

Ottawa, April 3, 1979

Embassy of the United States of America

II

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS MINISTERE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

CANADA

Note No. FLO-1223

The Department of External Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and has the honour to refer to the Embassy's
Note No. 70 of April 3, 1979, proposing that the two governments, being parties
to the International Convention for the Regulation of Whaling signed at Wash-
ington on December 2, 1946, cooperate in an observer scheme for the spring
1979 bowhead whaling season in Alaska, United States of America. The Depart-
ment of External Affairs accepts the scheme proposed by the Embassy and
set out in its Note No. 70 of April 3, 1979.
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The Department of External Affairs has the honour to inform the Embassy
that it accepts the Embassy's proposal that its Note and this reply should constitute
an arrangement between the two governments effective on the date of this reply.

The Department of External Affairs avails itself of this opportunity to renew
to the Embassy of the United States of America the assurances of its highest
consideration.

Ottawa, April 4, 1979
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT'
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE CANADA
RELATIF A LA COOPERATION DANS LE CADRE D'UN SYS-
TME D'OBSERVATION INTERNATIONALE DES OPERA-
TIONS DE CHASSE A LA BALEINE

N, 70

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minis-
t~re des affaires ext~rieures et, se r~ferant I'aide-m6moire du Ministare en date
du 13 mars 1979, a I'honneur de proposer que les deux gouvernements, 6tant
parties s la Convention internationale pour la r6glementation de la chasse hi la
baleine (ci-apr~s denomm6e ]a,, Convention >) signee Washington le 2 d6cembre
19462, coop6rent I'application d'un syst~me d'observation durant la campagne
de chasse a la baleine franche qui se droulera en Alaska (Etats-Unis d'Am~rique)
au printemps de 1979. L'Ambassade propose d'arr~ter cet effet les modalit6s
suivantes :

1. Pour ]a campagne de chasse la baleine franche du printemps de 1979 en
Alaska, qui doit commencer en avril et se poursuivre jusqu' la mi-juin 1979, le Gouver-
nement du Canada dgsignera un observateur, qui sera nomm6 par la Commission inter-
nationale de la chasse la baleine (ci-apr~s d~nommee la -, Commission ,,) pour obser-
ver les operations dans six villages esquimaux de Ia c6te de l'Alaska.

2. A. L'observateur aura le statut de haut fonctionnaire. Le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique prendra les dispositions voulues pour lui accorder toutes les faci-
lit~s et assurer sa s6curit6 et son bien-6tre dans l'exercice de ses fonctions.

B. L'observateur n'est investi d'aucun pouvoir administratif concernant les activit~s
des baleiniers de I'Alaska et ne sera pas habilit6 intervenir de quelque fagon que ce
soit dans ces activit~s.

C. L'observateur sera en tout temps responsable devant ia Commission et ne solli-
citera ni ne recevra d'instructions d'une autorit6 autre que la Commission. I1 b6n6ficiera
des facilit~s ngcessaires pour s'acquitter de sa tfiche.

D. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique prendra les mesures voulues pour
que l'observateur puisse observer les operations de chasse la baleine franche de mani~re
h pouvoir contr6ler I'application des dispositions de la Convention et de son annexe
concernant la capture des baleines franches et leur utilisation. En particulier, il s'effor-
cera de faire en sorte que i'observateur puisse verifier l'esp~ce, la taille, le sexe et le
nombre des baleines prises, encore que la distance s6parant les villages ne soit pas de
nature faciliter l'observation de chaque prise.

E. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique veillera h ce que les rapports qui
doivent itre pr6sent6s, les registres et les renseignements qui doivent tre tenus ou qui
doivent &tre fournis conform6ment h l'annexe h la Convention et A la r6glementation
pertinente des Etats-Unis d'Am6rique soient communiqu6s imm6diatement pour examen
h I'observateur, sans aucune restriction, et h ce que celui-ci regoive toutes les explications
n6cessaires au sujet de ces rapports, registres et renseignements.

Entr6 en vigueur le 4 avril 1979, date de [a note de reponse, conformement aux dispositions desdites notes.
-Nations Unies, Re tedl des Traitss, vol. 161, p. 73.
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F. Les coordonnateurs du pays fourniront tous les renseignements ndcessaires pour
permettre h l'observateur de s'acquitter de ses fonctions.

G. Si l'observateur a des raisons de penser qu'une infraction aux dispositions de la
Convention a 6t6 commise, il la portera immddiatement par 6crit la connaissance du
coordonnateur principal du pays. S'il la juge suffisamment grave, il en informera la Com-
mission aussit6t que possible, en joignant h sa notification les explications ou observa-
tions du coordonnateur principal du pays.

H. L'observateur 6tablira un rapport sur ses observations, notamment sur les infrac-
tions aux dispositions de ia Convention et de son annexe qui pourraient avoir 6t6 com-
mises au cours de la campagne ou de la partie de la campagne durant laquelle il a exerce
ses fonctions d'observateur, et le soumettra au coordonnateur principal du pays pour infor-
mation et pour qu'il puisse 6ventuellement pr6senter des explications et des observations.
Ces explications et observations seront, le cas 6chdant, jointes au rapport de l'observa-
teur qui sera transmis au Gouvernement du Canada. Le Gouvernement du Canada commu-
niquera immddiatement ce rapport, assorti de toutes observations qu'il jugera approprides,
au Secr6tariat de la Commission internationale de la chasse la baleine.

3. A. Le Gouvernement du Canada paiera le traitement et les autres 6moluments de
l'observateur, ainsi que ses frais de voyage pour se rendre Anchorage (Alaska) et en
revenir et ses frais de t6ldgraphe.

B. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique prendra h sa charge les frais de
subsistance et de logement de l'observateur, compatibles avec son statut, et lui assurera
les soins mddicaux et I'assistance qu'il pourrait requ6rir durant son s~jour en Alaska.

C. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique fournira 6galement des moyens
de transport locaux ad6quats l'observateur pour lui faciliter I'accomplissement de sa
tfche.

L'Ambassade propose, si les modalit6s ci-dessus rencontrent l'agr6ment du
Ministbre des affaires ext6rieures, que la pr6sente note et la reponse du Ministre
constituent un arrangement entre les deux gouvernements qui entrera en vigueur
it la date de la rdponse du Ministbre.

L'Ambassade des Etats-Unis saisit cette occasion, etc.

Ottawa, le 3 avril 1979

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

II

MINISTERE DES AFFAIRES EXTERIEURES
CANADA

Note n" FLO-1223

Le Ministbre des affaires exterieures pr6sente ses compliments h l'Ambas-
sade des Etats-Unis d'Am6rique et a i'honneur de se ref6rer . la note no 70 de
I'Ambassade, en date du 3 avril 1979, proposant que les deux gouvernements, 6tant
parties h la Convention internationale pour la rdglementation de la chasse 5s la
baleine signee 5t Washington le 2 d6cembre 1946, coop6rent I'application d'un
systbme d'observation durant la campagne de chasse h la baleine franche qui se
d6roulera en Alaska (Etats-Unis d'Amdrique) au printemps de 1979. Le Minis-
tbre des affaires ext6rieures accepte les modalit6s proposees par l'Ambassade,
telles qu'elles sont expos6es dans sa note no 70 en date du 3 avril 1979.

Vol 1171. 1-18635



1980 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 65

Le Minist~re des affaires ext~rieures a le plaisir d'informer I'Ambassade
qu'il accepte les propositions de I'Ambassade tendant h ce que sa note et ]a
pr6sente r6ponse constituent un arrangement entre les deux gouvernements qui
entrera en vigueur hi la date de la pr6sente r6ponse.

Le Minist~re des affaires ext6rieures saisit cette occasion, etc.

Ottawa, le 4 avril 1979
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No. 18636

UNITED STATES OF AMERICA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Memorandum of Understanding regarding marine cargo
insurance. Signed at Vienna on 26 October 1978

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United States of America on 18 April 1980.

Termination (Note by the Secretariat)

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Memorandum d'accord relatif A l'assurance des cargaisons
maritimes. Signe A Vienne le 26 octobre 1978

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amtrique le 18 avril 1980.

Abrogation (Note du Secretariat)
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' REGARDING MARINE
CARGO INSURANCE

The United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics,
Acknowledging the important role played by the marine cargo insurance

firms or entities of each country in the bilateral trade between the U.S.A. and
the U.S.S.R., and

Recognizing the importance of maintaining friendly relations between the
marine cargo insurance firms or entities of both countries, and

Desiring to improve these relations, particularly through cooperation in the
areas of insuring various types of risks in the bilateral commerce between the
U.S.A. and the U.S.S.R., and

Acting in accordance with the Basic Principles of Relations Between the
United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics signed in
Moscow on May 29, 1972,2

Have agreed as follows:
1. Each Party recognizes the interest of the other in having a substantial

share of marine cargo insurance resulting from the U.S.-U.S.S.R. bilateral
trade.

2. In this connection, both Parties designate their national marine cargo
insurance firms or entities to enter into immediate discussions for the purpose
of developing implementing procedures designed to accomplish such objective.

Both Parties agree to provide observers at such meetings.
3. Both Parties agree to meet before April 30, 1979, for the purpose of

reviewing the work performed by the national marine cargo insurance firms or
entities and to assess compliance with the principle subscribed to by both Parties
as expressed in paragraph 1.

DONE at Vienna, Austria, this 26th day of October, 1978.

[Signed] [Signed]

ROBERT J. BLACKWELL VIKTOR M. IVANOV
Maritime Administration Ministry of Foreign Trade

of the Union of Soviet Socialist RepublicsDepartment of Commerce
of the United States of America

Came into force on 26 October 1978 by signature.
- United States of America, Department of State Bulletin, vol. LXVI. No. 1722, June 26, 1972, p. 898, and

International Legal Materials, vol. XI, No. 4, July 1972, p. 756.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MEMOPAH1YM 0 B3AIJMOrIOHHMAHHH B OTHOHIEHHH CTPA-
XOBAHH FPY30B IIPH MOPCKI4X IEPEBO3KAX

COO3 COBeTCKHX CouHanIHCTHqeCKHX Pecny6nHK It COeglHHeHHbie IUTaTbI
AMepHKH,

npH3Haaa Ba)YIHO pOJb, KOTOpy1O mrpaIOT KOMnaHfiI4l HJIH opraHH3auHH
Ka)Kgoi cTpaHbl, 3aHHMaiouLIecI CTpaXOBaHiteM rpy3oB npi4 MOpCKIix nepeBo3Kax
B AByCTOpOHHefi ToproBne MecKy CCCP H CILA,

npH3HaBa Ba>KHOCTb rioggep)aHwq gpy)KeCTBeHHbIX OTHOIeHHHI Meey)I KOM-
naHHSIMH mi1 opJa11HH3aU4BMH o6ei4x cTpaH, 3aHHMaiOLU4MHCq CTpaXOBaHHeM
rpy3oB npH MOpCKHX nepeBo3Kax, H

KCenag yJnyqtHaTb 3TH OTHOweHHR, B LiaCTHOCTH, rlyTeM COTpygnHqeCTBa B
o6nraCTH CTpaXOBaHHRq pa3fllHqHbIX BHt1OB pHCKOB B gByCTOpOHHeAi TOpFOBle Mewgy
CCCP H CIHA, m

geACTByR B COOTBeTCTBHH C OCHOBaMi B3BaHMOOTHOLIHH1 Me)iXgy COI3OM
COBeTCKHX CoIuHajwCTIqecKHX Pecny6nHK ti CoeqHHeHHbIMH LUTaTaMii AMe-
p4KH, nognHCaHHbIMu B MOCKBe 29 Mam 1972 roga

gOFOBOpHrHCb 0 HHwecnegymoieM:

1. Kaxvqaq CTOpOHa np3HMaeT 3aHHTepecOBaHHOCTb gpyrori CTOpOHbI HMeTb
cytLeCTBeHHyIO AOJ1IO CTpaXOBaHH rpy3oB npH MopCKHx nepeBo3ax B paMKax
,ByCTOpOHHeri TOprOBJ1H Me)Kgy CCCP ii CILIA.

2. B 3TOf CBJ93H o6e CTOpOHbl nopymaT CBOI1M HaU1H0H1ibHIM IOMnaHt4lM
HJi4 opraHH3atUH%4M, 3aHHMaiOuHMCsi CTpaXOBaHHeM rpy3oB npH MOpCKHX nepe-
BO3KaX, He3aMerlHTeJ1bHO Ha'aTb neperoBOpbl C gLeJlbIO Bblpa6OTKH npoiueqyp,
flpeAHa3HateHHblX A3J1 AOCTH)KeHHl BbIweyKa3aHHOfi LenH.

06e CTOpOHbI CorrlacH1nHCb BblgejlHTb Ha6jIoJgaTeregi Ha TaKHe BCTpeqH.

3. 06e CTOpOHbI COrnacHrHCb BCTpeTHTbCSI go 30 anpeng 1979 roga c
Luerlbio nlpOBepKH pa6OTbl, rlpOBegeHHOiA HaLA14oHajibHbIMH KomnHHmMH HlH op'a-
HH3aLIHMH, 3aHMaOLI.1HMHCfl CTpaXOBaHHeM Fpy3OB -plH MOpClCHX lepeBO31(ax, H
AVIln oIeHKH e6 COOTBeTCTBHm npHHuHnaM, KOTOpbie flnpHHalH o6e CTOpOHbl, KaK
3TO H43Jl tceHO B rIYHKTe 1 HaCTO L eFO MeMOpaHgyMa.

COBEPUIEHO B BeHe, ABCTPH3I, 26 OKTs16pi 1978 roga.

[Signed - Signs] [Signed - Signfl

BHKTOP M. HBAHOB POBEPT x)K. JI:KB3JII
MHHHCTepCTBO BHelIHeII TOproBajH MopcKaq a MH4HHCTpalIH MHHCTe-

Coo3a COBeTCKHX COI, HajiHCTH- PCTBO TOprOBJr1I CoeqHHeHHbIX IUTa-
qeCKHX Pecny6jrnK TOB AMepHKH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' RELATIF A L'ASSURANCE DES
CARGAISONS MARITIMES

Les Etats-Unis d'Am~rique et l'Union des R~publiques socialistes sovi6-
tiques,

Consid~rant le r6le important que jouent les compagnies ou organismes
d'assurance des cargaisons maritimes de chacun des deux pays dans le commerce
bilateral entre les Etats-Unis et l'URSS,

Reconnaissant qu'il importe de maintenir des relations amicales entre les
compagnies ou organismes d'assurance des cargaisons maritimes des deux pays,

D~sireux d'am~liorer ces relations, grace notamment i une cooperation en
matire d'assurance de divers risques dans le commerce bilateral entre les Etats-
Unis d'Am~rique et I'URSS,

Agissant conform~ment aux Principes fondamentaux des relations entre les
Etats-Unis d'Am~rique et l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, sign~s

Moscou le 29 mai 19722,
Sont convenus de ce qui suit

1. Chacune des Parties reconnait que l'autre a int~rt h se voir attribuer une
partie substantielle des assurances des cargaisons maritimes dans le commerce
bilateral entre les Etats-Unis d'Amerique et I'URSS.

2. En consequence de quoi, les deux Parties engagent leurs compagnies ou
organismes nationaux d'assurance des cargaisons maritimes h entamer immediate-
ment des pourparlers en vue d'6laborer les modalit~s de nature a conduire a cet
objectif.

Les deux Parties sont convenues d'envoyer des observateurs a ces rencontres.

3. Les deux Parties sont convenues de se rencontrer avant le 30 avril 1979
en vue de faire le point du travail accompli par leurs compagnies ou organismes
nationaux d'assurance des cargaisons maritimes et de s'assurer qu'ils se confor-
ment aux principes 6nonc~s par les deux Parties au paragraphe 1.

FAIT a Vienne, Autriche, le 26 octobre 1978.

Pour I'Administration maritime, Dpar- Pour le Minist~re du commerce exte-
tement du commerce des Etats-Unis rieur de I'Union des R~publiques
d'Am~rique : socialistes sovi~tiques

[Sign ] [Signmf]

ROBERT J. BLACKWELL VIKTOR M. IVANOV

Entr6 en vigueur le 26 octobre 1978 par la signature.

- La Documentation frangaise. Doc titents d'actualite internatonale, num~ros 25 et 26, 17-30juin 1972, p. 395.
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TERMINATION OF THE MEM-
ORANDUM OF UNDER-
STANDING OF 26 OCTOBER
1978 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS RE-
GARDING MARINE CARGO
INSURANCE'

(Note by the Secretariat)
The Government of the United States

of America registered on 18 April 1980
the Memorandum of Understanding be-
tween the United States of America and
the Union of Soviet Socialist Republics
regarding marine cargo insurance
signed at London on 5 April 19792.

The said Memorandum of Under-
standing, which came into force on
5 April 1979, provides, in its para-
graph 4, for the termination of the
above-mentioned Memorandum of
Understanding of 26 October 1978.
(18 April 1980)

See p. 68 of this volume.
See p. 93 of this volume.

ABROGATION DU MEMORAN-
DUM D'ACCORD DU 26 OCTO-
BRE 1978 ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET
L'UNION DES REPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVIE-
TIQUES RELATIF A L'ASSU-
RANCE DES CARGAISONS
MARITIMES'

(Note dii Secrctariat)
Le Gouvernement des Etats-Unis

d'Am~rique a enregistr6 le 18 avril 1980
le Memorandum d'accord entre les
Etats-Unis d'Am~rique et I'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques
relatif . I'assurance des cargaisons ma-
ritimes sign6 hi Londres le 5 avril 19792.

Ledit Memorandum d'accord, qui est
entr6 en vigueur le 5 avril 1979, stipule,
dans son paragraphe 4, l'abrogation du
Memorandum d'accord susmentionn6
du 26 octobre 1978.

(18 avril 1980)

Voir p. 70 du present volume.

Voir p. 93 du present volume.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Exchange of notes constituting an agreement concerning
privileges and immunities (with agreed minutes). Wash-
ington, 14 December 1978

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United States of America on 18 April 1980.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Echange de notes constituant un accord relatif aux privi-
lbges et immunit6s (avec proces-verbal approuv6).
Washington, 14 d6cembre 1978

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistn par les Etats-Unis d'Alnrique le 18 avril 1980.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING
PRIVILEGES AND IMMUNITIES

I
The Department of State draws the attention of the Embassy of the Union

of Soviet Socialist Republics to recent discussions between representatives of the
Department of State and the Embassy concerning the continued application of
the Agreement effected by an exchange of notes at Moscow dated October 17,
1967, and March 1, 1968,2 whereby, on the basis of reciprocity, members of the
administrative and technical and service staffs of the Embassy of the Union of
Soviet Socialist Republics in the United States, and members of the administra-
tive and technical and service staffs of the Embassy of the United States in the
Union of Soviet Socialist Republics, are accorded the privileges and immunities
of members of the diplomatic staffs of their respective Embassies.

During the recent exchange of views, Soviet and American representatives
considered the implications of the enactment by the United States of the Diplo-
matic Relations Act, effective December 29, 1978. In accordance with this Act,
the United States, on the basis of reciprocity, may accord more favorable privi-
leges and immunities than are provided under the Vienna Convention.

It is understood that the Soviet Union may also accord more favorable
privileges and immunities on the basis of reciprocity in accordance with its
"Statute on Diplomatic and Consular Missions of Foreign States on the Territory
of the Union of Soviet Socialist Republics" approved by an Edict of the Presidium
of the Supreme Soviet of the USSR on May 23, 1966.

On the basis of the exchange of views, both sides are convinced that the
reciprocal arrangement for privileges and immunities of members of the Soviet
and American Embassies has been mutually beneficial and that the continuation
of such an arrangement would be in the interests of both Governments. Accord-
ingly, it is proposed on the basis of reciprocity, that all members of the Soviet
Embassy in the United States and all members of the American Embassy in the
Soviet Union, and the members of their families, be accorded the privileges and
immunities of diplomatic agents, as specified in the 1961 Vienna Convention on
Diplomatic Relations. These privileges and immunities would extend to mem-
bers of Embassy staffs and of their families who are nationals of the sending
state.

If the foregoing is acceptable, it is proposed that the Embassy's reply to that
effect, together with this note, shall constitute an agreement to be effective
December 29, 1978, which shall supersede the Agreement effected by the afore-
mentioned exchange of notes in 1967 and 1968.
Washington, December 14, 1978

Department of State

Came into force on 14 December 1978 by the exchange of the notes, with effect from 29 December 1978, in
accordance with the provisions of the said notes.

United Nations, Treaty Series. vol. 998, p. 87.
Ibid., vol. 500. p. 95.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

rIOCOJIbCTBO COIO3A COBETCKHX
COUHAJIIHCTH4ECKHX PECrnYBJIHK

No 87

'ocOJIbCTBO Coo3a COBeTCKHX Co-
.,HaJIqlCTHiteCKHX Pecny6.nK, ccbljIaacb
Ha HOTy FocygapcTBenHoro qenapTa-
MeHTa OT 14 qteKa6p. 1978 rogta, nog-
TBep)KgaeT AIOCTHrHyTyIO MeKLy COBeT-
CKOrH H aMeplKaHcKoAi CTOpOHaMI4 iO-
FOBOpeHHOCTb 0 TOM, ITO npHBHJIerHH
H HMMyHHTeTbI, npe ,oCTaBJ1feMbie Lie-

HaM ,aHnjioMaTH4eCKOFO nepcOHaJa Ha
OCHOBe B3aflMHOCTH B COOTBeTCTBHH C

<<IojIo)eHHeM o Hn1rJ1oMaTHLieCKHX H
KOHCyJnbCKHX npeQcTaBHTeJmbCTBax
HHOCTpaHHbIX rocyapCTB Ha TeppHTO-
pltH Cobo3a COBeTCKHX COtHajiHCTH-
LiecKi4X Pecny6jinKo, yTBepKgLeHHbIM
YKa3oM Flpe3tttiyMa BepXOBHoro Co-
BeTa CCCP 23 Maq 1966 rogta, pacnpo-
CTpaHHOTCH Ha r'pa)KtaH CILIA - co-
TpyAHHKOB agMHHHCTpaTHBHO-TeXHH-
HecKoro H o6cjiymHBatoatero nepcoHaina
nIOCoJIbCTBa CIIA B CCCP H LIeHOB
Hx ceMefl.

B COOTBeTCTBHH C yKa3aHHOi goro-

BopeHHOCTbIO aMepHKaHCKaH CTOpOHa,

cornacHo ynOMlHyTOi BbtWe HOTe
locygapcTBeHHoro qlenapTaMeHTa, Ha
OCHOBe B3aHMHOCTH pacnpocTpaHleT
npiBHjierHH H HMMyHHTeTbl, npego-
CTaBJrlaeMbie 'iJeHam unj-iomaTK4ecKoro
nepcoHana, Ha rpa*gaH CCCP - CO-
TPYHHKOB agMHHHCTpaTHBHO-TeXHH-
'ecKoro H o6cjnyKBaio~uero nepco-
Hana IIocortbCTBa CCCP B CILIA, a
TaeK)K Ha q'ieHOB HX ceMeli.

HacTosLutaa HOTa 'IocoJlbCTBa CCCP

H COOTHeTCTByiOIIa HOTa -ocygap-

CTBeHHOrO RenapTaMeHTa CILIA co-
CTaBJ]HtOT coiiaIeHHe Me)Kty CTOpO-
HaMH no 3TOMy Bonpocy, KOTOpOe

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

EMBASSY OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

No. 87

The Embassy of the Union of Soviet
Socialist Republics, referring to the
Note of the Department of State of
December 14, 1978, confirms the under-
standing reached by the Soviet and
American sides to the effect that privi-
leges and immunities accorded to mem-
bers of diplomatic staffs on the basis of
reciprocity in accordance with the
"Statute on Diplomatic and Consular
Missions of Foreign States on the Terri-
tory of the Union of Soviet Socialist
Republics," approved by an Edict of the
Presidium of the Supreme Soviet of the
USSR on May 23, 1966, are extended to
US citizens who are members of the
administrative-technical and service
staffs of the United States Embassy in
the Soviet Union and to members of
their families.

In accordance with this understand-
ing, the American side, in the above-
mentioned Note of the Department of
State, extends on the basis of reciproc-
ity, privileges and immunities accorded
to diplomatic staffs to Soviet citizens
who are members of the administrative-
technical and service staffs of the Soviet
Embassy in the United States, and also
to members of their families.

The present Note of the Embassy of
the Union of Soviet Socialist Republics
and the corresponding Note of the
Department of State constitute an
agreement between the sides on this

ITranslation supplied by the Government of the
United States.
-Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-

Unis.
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BCTynHT B cIny 29 geKa6pR 1978 roga ti
3aMeHHT cyLtteCTByIOtytO goroBopeH-
HOCTb OT 1967-1968 roOB.

14 Ieia6pA 1978 roga, r. BaWuHHrTOH

rocyapcTBeHHbIH RenapTaMeHT
CoeaHHeHHbIX IIITaTOB AMepHKH
r. BaLUHHrTOH

question, which shall come into force on
December 29, 1978, and which shall
supersede the existing agreement of
1967-1968.

14 December 1978, Washington, D.C.

Department of State
of the United States of America

Washington, D.C.

Vol. 1171. 1-18637



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites

AGREED MINUTE TO EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE UNITED STATES
DEPARTMENT OF STATE AND THE EMBASSY OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS IN THE UNITED STATES OF AMERICA

The following understandings were reached in the course of discussions concerning

the exchange of notes on diplomatic privileges and immunities.

I. In the event of any legal proceeding in the receiving State with respect to any
member of a diplomatic mission or consular establishment of the sending State, or a
member of the family of any such official, the Ministry of Foreign Affairs in the Soviet
Union and the Department of State in the United States shall, when the proceeding is
brought to their attention and after consultation with the sending State, without delay
certify to the court or other appropriate authority the status of the individual and the scope
of immunity resulting from that status so that the dismissal of any such proceeding as
required by immunity may be effected with or through their assistance. In this regard,
the practice of the Department of State will be the same as before the enactment of
the Diplomatic Relations Act.

2. The Department of State, with the cooperation of the municipal authorities of
the District of Columbia, shall endeavor to the fullest to secure better parking conditions
than those which now exist for members of the staff of the Soviet Embassy in Wash-
ington. For these purposes, all possible efforts will be made in order to attempt to provide
for the Embassy's use sufficient parking spaces in the area of the Embassy for the parking
of automobiles and for creation of appropriate conditions necessary for adhering to parking
regulations. At the same time, both sides will make every effort to resolve other questions
which might arise in connection with the use of means of transport by members of their
diplomatic and consular representations in the United States of America and in the Union
of Soviet Socialist Republics, respectively.

3. The Department of State will use its good offices to avoid unjustified increases
in insurance premiums in connection with the introduction of compulsory automobile
and transport insurance for diplomatic and consular missions of the Union of Soviet
Socialist Republics in the United States of America and their members. The same ap-
proach will be taken by the Soviet side in connection with the automobile and transport
insurance of diplomatic and consular missions of the United States of America in the
Union of Soviet Socialist Republics, and their members.

4. Nothing in the present exchange of notes is intended to detract from the rights,
obligations, privileges and immunities of the Parties under any other Agreement. In this
regard, the two sides noted in particular:

(a) Articles 21, 22, 23 and 26 of the 1964 Consular Convention,' relating to exemptions
from taxes and customs duties;

(b) Articles 22(2) and 29 of the 1961 Vienna Convention on Diplomatic Relations, relating
to the duty of the receiving State to protect the premises of a diplomatic mission and
its personnel. (The two sides acknowledged that a similar duty exists with respect to
consular establishments and their personnel.)

December 14, 1978

I United Nations, Treat) Series, vol. 655, p. 213.

Vol 1171, 1-18637



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COrJ'IACOBAHHbIfl IPOTOKOJI K OEMEHY HOTAMH ME)KRY HOCOJIbCT-
BOM COIO3A COBETCKHX COIUHAJIHCTH4ECKHX PECrYEJIHK B COE-
AHHEHHbIX IIITATAX AMEPHKH H FOCYTAAPCTBEHHblM ,4ErAPTAMEH-
TOM COEAHHEHHbIX UlTATOB

B xoge o6cyc)eHHH, KacaoleroCA HaCTOstltero o6MeHa HOTaMH o gHnnIOMaTHieCKHX
npHBHjlerHtX H HMMyHHTeTax, 6bJIO AOCTHFHyTO cnegyiottee nOHHMaHHe:

I. B cnyqae mo6oro iopHgHqecKoro pa36HpaTeribCTBa B rocyaapcTBe npe6bBaHHA H
OTHOweHHH rno6oro JleHa iHinIoMaTH4eCKOro npeQCTaBHTe.nbCTBa HJIH KOHCyJ1bCKOO
yqpe)cKeHHt aKKpeAHTyiouero rocytapcTBa Hirh qeHa CeMbH rlo6orO TaKOro COTPYXHHKa
MHHHCTepCTBO HHOCTpaHHblX Aenf Ha TeppHTOpHH COBeTCKoro Colo3a H, Focy~apCTBeHHbIA
XgernapTaMeHT Ha TePPHTo0H CoeaHHeHHblX IflTaTOB 6ygyT, Korga 0 TaKOM pa36HpaTeIb-
CTBe HM CTaHeT H3BeCTHO H nocnre KOHCYJ~bTatUHH C aKKpeHTYIOLtuHM rocygapCTBOM, 6e3
npoMegneHHSI nOATBep)KgaTb cygy HiH pyromy COOTBeTCTByI0ttLeMy opraHy Bj1aCTH CTaTYC
3TOrO iH[ga H o61,eM HMMyHHTeTa, BbITeKaiottHf H3 3TOrO CTaTyca, C TeM, qTO6bI B
COOTBeTCTBHH C rpegoCTaBieHHbIM HMMYHITeTOM ito6oe TaKoe pa36HpaTeIbCTBO MOrIJO
6bITb npeKpamueHo C Hx cogeACTBHeM Him Liepe3 HX co~eHCTBHe. B 3TOM OTHOweHHH
IIpaKTHKa rocygapCTBeHHOrO aerapTaMeHTa 6ygeT TaKOg Ice, Kale H AO BCTynfleHH$1 B CHJIY
3aKoHa o gHnjioMaTH'qeCKHX CHOweHHAX.

2. FocygapcTBeHHbli gTenapTaMeHT B COTpyAHH'4eCTBe C MeCTHbIMH BjrIaCT.IMH OKpy-
ra Ko-yM6Hs 6yaeT OKa3bIBaTb MaK CHMaJIbHOe cogeAiCTBHe AnH o6ecneeHH.1 JlyqtIHx

yCJIOBHAi, qeM Te, KOTOpbie CJIO)KHJ1HCb B HaCTO51utee BpeMq J 151 CTOIHOK aBTOMatHH
CoTpyJHHKOB COBeTCKOO 'OCO.rlbCTBa. B 3THX tteatx 6yayT 1tpegplpHHqtTbl Bce BO3MO)KHble
yCHJ1H1 C TeM, LTo6bl gO6HBaTbC2 BbigeneHH1 AOCTaTOqHOrO KOJIHqeCTBa MeCT B pafiOHe
H1OCOnlbCTBa Al1 CTO51HOK aBTOTpaHClOPTHbIX cpeACTB H-OCOJIbCTBa H Co3,QaHHJ9 Ha.exc)Ka-
tUHX yCJIOBH9, Heo6xogtHMbtx S CO6jiOeHHA npaBnJI CTO51HKH aBTOMaWHH. OAHOBpeMeH-

HO o6e CTOpOHbi 6yAYT ripiraTb Bce yCHfIH$i, HanpaBleHfbie Ha peweHHe qpyrHx Bonpo-
COB, KOTOpble MOryT BO3HHKaTb B CBSI3H C HCrOJlb3OBaHHeM aBTOTpaHCFnOpTHbIX cpeACTB
COOTBeTCTBeHHO B CIiLA H CCCP COTPYaHHKaMH HX JaHru1OMaTHqeCxHx H KOHCyJnbCKHX
npelCraBHTejibCTB.

3. FocyxgapcTBeHHblI aJenapTaMeHr 6yteT OKa3bBaTb CBoe nocpegHHmeCTBO C TeM,
lTo6btl He JtonyCKaTb Heo6oCHOBaHHOrO yBeJHqeHHA CTpaxoBbiX npeMHA B CBA3H C BHege-

HHeM 0653aTeibHoro CTpaXOBaHH1 aBTOTpaHcnOpTHbX cpeACTB aHrmOMaTHLIeCKHX H KOH-
CyJnbCKHx npeRCTaBHTejbCTB CCCP B CWA H HX COTpyUHHKOB. TaKoi We nogxot 6yxaer
ocyUjeCTB15rbC51 COBeTcKOA CTOPOHOA B OTHOweHHH CTpaXOBaHHA anTOTpaHcrIopTa AnnjIo-
MaTHqecKHx H KOHCynbCKHX njpeACTaBHTenj-bCTB CIA B CCCP H HX COTpyAHHKOB.

4. HHLITO B HacToLuaeM o6MeHe HOTaMH He HaipaBJIeHO Ha H31.ATHe ripaB, O613a-
TejibCTB, npHBHJerHi H HMMYHHTeTOB CTOpOH no jrtO6OMy apyromy coriaweHnio. B 3TOM
OTHOweHHH o6e CTOpOHbI B qaCTHOCTH OTMemaIoT:

a) CTaTbH 21, 22, 23 H 26 KOHcynbcKOiA KOHBeHLtIH 1964 roga, OTHOCItUHCecm K OCBO6OwKJe-
H10 OT ynnaTbI HajioroB H TaMo)KeHHbIX c6opoB;

6) CTaTbH 22 (2), 29 BeHcKog KOHBeHHH o gHnOMaTHqeCKHx CHOtUeHHAx 1961 roga,
OTHOC~tqIHec. K o6f3aHHOCTH rocygapcTaa npe6blBaHHH 3aLtuHLLaTb noMemueHHt AHnfJto-
MaTH'LeCKOFO npeAJCTaBHTeJnbCTBa H ero nepcoHat. (06e CTOpOHb npH13HaiH, ITO nogo6-
Has O6H3aHHOCTb CyLueCTByeT B OTHOwIeIHHH KOHCyJ-bCKHX yipeKleHH i H HX nepCOHaila).

14 AeKa6pA 1978 rota
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AME'RIQUE ET L'UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES RELATIF AUX PRIVILPEGES ET
IMMUNITES

Le D~partement d'Etat appelle I'attention de i'Ambassade de l'Union des
Rdpubliques socialistes sovi~tiques sur les r~cents entretiens qui ont eu lieu
entre des repr~sentants du Dpartement d'Etat et de l'Ambassade concernant le
maintien de I'application de l'Accord conclu h Moscou par un 6change de notes
dat~es du 17 octobre 1967 et du Ie' mars 19682, Accord en vertu duquel les privi-
liges et immunit~s octroy~s aux membres du personnel diplomatique de leurs
Ambassades respectives sont 6tendus, sur la base de la r~ciprocit6, aux membres
du personnel administratif et technique et du personnel affect6 aux services de
l'Ambassade de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques aux Etats-Unis et
de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique en Union des Republiques socialistes
sovi6tiques.

Pendant ces r~cents entretiens, les repr~sentants sovi~tiques et am~ricains
ont examin6 les consequences de la promulgation par les Etats-Unis d'Am~rique
de ia loi sur les relations diplomatiques qui a pris effet le 29 d~cembre 1978. En
vertu de cette loi, les Etats-Unis d'Am~rique, sur la base de la r~ciprocit6, peuvent
octroyer des privileges et immunit~s plus favorables que ceux qui sont accord~s
par la Convention de Vienne3 .

I1 est entendu que l'Union sovi6tique peut 6galement accorder, sur la base
de la r6ciprocit6, des privilfges et immunit~s plus favorables conformement ii son
- Statut des missions diplomatiques et consulaires des Etats 6trangers sur le terri-
toire de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques , qui a 6t6 approuv6 par
dcret du Praesidium du Soviet supreme de l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques le 23 mai 1966.

Sur la base des entretiens susvis~s, les deux Parties sont convaincues que
l'accord r~ciproque concernant les privileges et immunit~s des membres des
Ambassades de I'Union des Republiques socialistes sovi6tiques et des Etats-Unis
d'Amdrique a k6 mutuellement avantageux et que le maintien d'un tel accord
serait dans l'int~rt des deux gouvernements. En consequence, il est propose
que, sur la base de ]a r~ciprocit6, les privilfges et immunit~s octroy~s aux agents
diplomatiques, comme le stipule la Convention de Vienne de 1961 sur les rela-
tions diplomatiques, soient etendus hi tous les membres de I'Ambassade sovi&
tique aux Etats-Unis et t tous ceux de I'Ambassade am6ricaine en Union sovi&-
tique. Ces privilfges et immunit6s seraient 6tendus aux membres des personnels
de I'Ambassade et de leurs families qui sont des citoyens du pays accr~ditant.

Entre en vigueur le 14 decembre 1978 par I'6change de notes, avec effet au 29 decembre 1978, conforme-
ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, ReuteI des Traitds, vol. 998, p. 87.
Ibid., vol. 500, p. 95.
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Si les dispositions qui prc dent sont acceptables, il est propos6 que la
r6ponse de I'Ambassade dans ce sens ainsi que la presente note constituent un
accord qui entrera en vigueur le 29 d6cembre 1978 et remplacera I'Accord conclu
par l'6change de notes susmentionn6es de 1967 et 1968.

Washington, le 14 d~cembre 1978

D6partement d' Etat

II

AMBASSADE DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

N" 87

Se r~f6rant la note du D~partement d'Etat en date du 14 d~cembre 1978,
I'Ambassade de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques confirme
l'Accord conclu par les repr6sentants sovi~tiques et am6ricains, i savoir que
les privileges et immunit~s octroy~s aux membres des personnels diplomatiques
sur la base de la reciprocite conform6ment au « Statut des missions diplomatiques
et consulaires des Etats 6trangers sur le territoire de i'Union des R6publiques
socialistes sovi~tiques ,,, qui a 6t6 approuve par decret du Praesidium du Soviet
supreme de I'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques le 23 mai 1966, sont
6tendus aux citoyens des Etats-Unis d'Am6rique qui font partie du personnel
administratif et technique et du personnel affect6 aux services de l'Ambassade
des Etats-Unis d'Am6rique en Union sovi6tique ainsi qu'aux membres de leurs
families.

En vertu de cet Accord, les Etats-Unis d'Am6rique, dans la note susmen-
tionn6e du D6partement d'Etat, 6tendent, sur la base de la r6ciprocit6, les privi-
leges et immunit6s octroy6s aux personnels diplomatiques, aux citoyens de
I'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques qui font partie du personnel
administratif et technique et du personnel affect6 aux services de l'Ambassade
de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques aux Etats-Unis ainsi qu'aux
membres de leurs families.

La pr6sente note de l'Ambassade de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques et la note correspondante du D6partement d'Etat constituent un
accord entre les deux Parties sur la question, qui entrera en vigueur le 29 d6cem-
bre 1978 et remplacera l'Accord de 1967-1968.

Washington, D.C., le 14 d6cembre 1978

D6partement d'Etat des Etats-Unis
d'Am6rique

Washington, D.C.
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PROCLS-VERBAL APPROUVE DE L'tCHANGE DE NOTES ENTRE LE DEPAR-
TEMENT D'tTAT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'AMBASSADE DE
L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES AUX ETATS-
UNIS D'AMERIQUE

Les dispositions ci-aprbs ont 6te arrk6es pendant les entretiens concernant I'Echange
de notes sur les privilfges et immunit6s diplomatiques.

1. Lorsque des poursuites judiciaires sont intent6es dans le pays accr6ditaire contre
un membre d'une mission diplomatique ou d'un 6tablissement consulaire de I'Etat accr&-
ditant ou contre un membre de la famille d'un de ces fonctionnaires, le Minist~re des
affaires 6trang~res en Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le D6partement
d'Etat aux Etats-Unis d'Am6rique notifieront sans d61ai, d~s qu'ils sont informis des pour-
suites et apr~s consultation avec I'Etat accr6ditant, le tribunal ou toute autre autorit6
comp6tente du statut de l'individu et du champ d'application de l'immunit6 r6sultant dudit
statut, de telle sorte que I'annulation de ces poursuites que pr6voit I'immunit6 puisse
se faire avec ou t travers leur assistance.

A cet 6gard, la pratique suivie par le D6partement d'Etat sera la m~me que celle qui
&tait en vigueur avant la promulgation de la loi sur les relations diplomatiques.

2. Le D6partement d'Etat, avec la coop6ration des autorit6s municipales du District
of Colombia, feront de leur mieux pour obtenir de meilleures conditions de stationnement
que celles dont b6n6ficient actuellement les membres du personnel de l'Ambassade sovi&
tique Washington. A cette fin, il mettra tout en ceuvre pour que soient r6serv6es des
aires de stationnement suffisantes A l'Ambassade dans la zone avoisinant celle-ci et pour
que soient cr66es les conditions n6cessaires t l'observation des r~glements en la mati~re.
Simultan6ment, les deux Parties n'6pargneront aucun effort pour r6gler toutes autres
questions susceptibles de se poser au sujet de l'utilisation des moyens de transport par
les membres de leurs repr6sentations diplomatiques et consulaires aux Etats-Unis d'Am6-
rique et en Union des R6publiques socialistes sovi6tiques respectivement.

3. Le D6partement d'Etat utilisera ses bons offices pour 6viter un rel~vement injus-
tifi6 des primes d'assurance concernant l'introduction d'une assurance automobile et trans-
port obligatoire pour les missions diplomatiques et consulaires de I'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques aux Etats-Unis d'Am6rique et pour leurs membres. Le Ministre
des affaires 6trang~res de I'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques aura recours A
Ia m~me approche pour ce qui est de l'assurance automobile et transport des missions
diplomatiques et consulaires des Etats-Unis d'Am6rique en Union des R6publiques socia-
listes sovi~tiques et de leurs membres.

4. Aucune des dispositions du pr6sent Echange de notes n'a pour objet de d6roger
aux droits, obligations, priviliges et immunit6s des Parties relevant d'un autre accord.
A cet 6gard, les deux Parties ont not6 en particulier :
a) Les articles 21, 22, 23 et 26 de la Convention consulaire de 1964' relative A l'exon6-

ration des imp6ts et des droits de douane;

b) Le paragraphe 2 de l'article 22 et l'article 29 de la Convention de Vienne de 1961 sur
les relations diplomatiques, concernant le devoir de I'Etat accr6ditaire de prot6ger les
locaux d'une mission diplomatique et son personnel. (Les deux Parties ont reconnu
qu'il existe un devoir similaire pour les tablissements consulaires et leur personne.)

Le 14 d6cembre 1978

Nations Unies, Rettteil de.s Tratt, vol. 655, p. 213.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE U.S.
NATIONAL SCIENCE FOUNDATION AND THE U.S.S.R.
ACADEMY OF SCIENCES ON PARTICIPATION OF THE
U.S.S.R. IN THE DEEP SEA DRILLING PROJECT FROM JAN-
UARY 1, 1979, THROUGH SEPTEMBER 30, 1980

In accordance with the Agreement between the Government of the U.S.A.
and the Government of the U.S.S.R. on Scientific and Technical Cooperation,
signed July 8, 1977,2 and with the Agreement between the Government of the
U.S.A. and the Government of the U.S.S.R. on Cooperation in the Field of World
Ocean Studies, signed June 19, 197 3, - and renewed by an exchange of notes
dated December 15, 1978:4

The sides have agreed as follows:

1. In accordance with the Record of Discussions between the U.S. National
Science Foundation and the U.S.S.R. Academy of Sciences of October 16-20,
1972, and with the Memorandum of Understanding between the U.S. National
Science Foundation and the U.S.S.R. Academy of Sciences on participation of
the U.S.S.R. in the Deep Sea Drilling Project, dated February 27, 1974, - the
U.S.S.R. Academy of Sciences will continue its participation in the Deep Sea
Drilling Project from January 1, 1979, through September 30, 1980, and will make
a financial payment for this period in the amount of one million fifty thousand
U.S. dollars. The payment of this amount will take place in 1979 quarterly through
the U.S. National Science Foundation. The financial contributions of all partici-
pants in the DSDP will be commingled to support the total program costs. In
the event that the Project is terminated, the U.S.S.R. will be reimbursed on a
pro rata basis.

2. The cost of the salaries of Soviet scientists who participate in the DSDP
will be paid by the Soviet side.

2.1. Soviet representatives will participate in all the Project activities
(meetings of the Executive and Planning Committees, Advisory Panels, post-
cruise conferences and others) both in the U.S.A. and other countries under the
following terms:

The Soviet side will pay the cost of travel of its scientists from the U.S.S.R.
to a point of arrival in the country where a meeting or conference is held, and
from the point of departure by Aeroflot flights. The DSDP will cover all the
expenses of Soviet scientists within the country, namely: cost of hotel, per diem
in the amount of twenty U.S. dollars from the day of arrival in the country through
the day of departure by plane of the nearest Aeroflot flight and cost of travel
within the country, including transportation from airport to hotel and vice versa.

' Came into force on 21 February 1979 by signature, with retroactive effect from I January 1979, in accord-
ance with its provisions.

- United Nations, Treaty Series, vol. 1087, p. 101.
Ibid.. vol. 917, p. 55. and annex A in volume 1123. p. 414.
Ibid., vol. 1170, No. A-13087.

'Ibid., vol. 1148, p. 55.
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2.2. Soviet specialists will participate in cruises of Glomar Challenger
under the following financial terms:

The Soviet side will pay the cost of travel of its scientists to and from Glomar
Challenger, and the DSDP will provide Soviet scientists and technicians aboard
Gloinar Challenger with lodging and food and per diem of twelve U.S. dollars.

3. The U.S.S.R. Academy of Sciences will be a member of the DSDP
scientific advisory committee constituted to provide scientific advice to the Scripps
Institution of Oceanography, which functions as the manager of the DSDP. All
members of the advisory committee will have an equal voice in the advisory
committee deliberations.

4. The Scripps Institution of Oceanography selects the scientific team for
each cruise. During the period of validity of this Memorandum of Understanding,
Soviet scientists will participate in six cruises of Glomar Challenger, and in
each cruise space will be available for at least one Soviet scientist. In some
circumstances, more Soviet participation may be appropriate. No less than seven
Soviet scientists will participate in these cruises. Selection of co-chief scientists
for any extension of the DSDP shall be subject to discussion between representa-
tives of the U.S. National Science Foundation and the U.S.S.R. Academy of
Sciences, with the understanding that no less than one Soviet co-chief scientist
shall serve on the cruises covered by this Memorandum of Understanding.

All formal proposals concerning participation of Soviet scientists in cruises
of Glomar Challenger and in the scientific advisory committee will be sent to the
Scripps Institution of Oceanography by the Chairman of the Soviet side of the
U.S.-U.S.S.R. Joint Committee on Cooperation in World Ocean Studies or by
persons designated by him.

5. The Soviet side will participate in general geophysical and special
investigations of drilling sites by using U.S.S.R. oceanographic ships with the goal
of assisting the planning and selection of sites for deep drilling which will be
conducted throughout the period of the Project, although during 1979 it is not
anticipated that such activities will be undertaken by the Soviet side. The results
of these surveys by the Soviet side will be made freely available to all participants
in the DSDP and any possible extension. These investigations will be coordinated
between the U.S.S.R. Academy of Sciences and the Scripps Institution of
Oceanography.

6. The U.S.S.R. Academy of Sciences will direct and coordinate the
research efforts of Soviet laboratories for the analyses of appropriate DSDP core
samples. The results of these analyses will be provided to the Scripps Institution
of Oceanography in an acceptable form and in sufficient time to allow the
scheduled publication of each volume of the Initial Reports of the Deep Sea Drilling
Project.

7. Scientific data from site surveys and shore-based laboratory analyses
that are gathered by the U.S.S.R. Academy of Sciences for preparation of the
Initial Reports of the Deep Sea Drilling Project shall be provided to the Scripps
Institution of Oceanography in time to meet mutually agreed schedules. Such
scientific data will then be incorporated as appropriate in the Initial Reports of
the Deep Sea Drilling Project.

8. In view of the U.S.S.R. contribution to the DSDP, 100 copies of each
new volume of the Initial Reports of the Deep Sea Drilling Project will be provided
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to the LOPI of the U.S.S.R. Academy of Sciences for free distribution among
Soviet scientific establishments. The Soviet side may translate these volumes into
the Russian language and may publish them in the U.S.S.R., in full or in part,
without payment to or additional agreements with the American side. The
U.S.S.R., likewise, will provide the U.S. National Science Foundation copies of
all U.S.S.R. publications that are based on DSDP materials, which may be trans-
lated into English and published in the United States, in full or in part, without
payment to or additional agreements with the Soviet side.

9. Other proposals of mutual interest for participation in the Deep Sea
Drilling Project will be considered, as appropriate, by representatives of the
U.S. National Science Foundation and the U.S.S.R. Academy of Sciences.

10.1. Scientific and administrative representatives of the U.S. National
Science Foundation and the U.S.S.R. Academy of Sciences shall meet at least
once a year as mutually agreed to review the program of the Deep Sea Drilling
Project, including an annual financial report, and the terms and conditions of this
Agreement.

10.2. Scientific and administrative representatives of the U.S. National
Science Foundation and the U.S.S.R. Academy of Sciences may meet at the
request of either side to review the program of the Deep Sea Drilling Project, and
the terms and conditions of this Memorandum of Understanding in the U.S.A.
and in the U.S.S.R.

11. This Memorandum of Understanding may be terminated by either
side giving the other side advance notice of at least six months prior to the termi-
nation date.

12. This agreement will be effective upon its execution in duplicate in the
English and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the U.S. National Science Forthe U.S.S.R. Academy of Sciences:
Foundation:

By: [Signed] By: [Signed]
JOHN B. SLAUGHTER Academician A. V. SIDORENKO

Assistant Director Vice President
Astronomical, Atmospheric, Earth, U.S.S.R. Academy of Sciences

and Ocean Sciences

Date: 16 February 1979 Date: 21 February 1979
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIEH14E ME)KaY AKAaEMHEfl HAYK CCCP H HAUHO-
HAJIbHbIM HAY4HbIM 4DOHIOM CIIA 06 Y1ACT414 CCCP
B HPOEKTE FJIBOKOBOqHOFO BYPEHH5I B HEPHO C
1 AIHBAPA 1979 r. HO 30 CEHTAIBPSI 1980 r.

B COOTBeTCTBHH c CorIauIeHHeM Me)Vy H-paBHTerlbCTBOM CCCP H HpaBH-
TejbCTBOM Ci.iA 0 COTpyHtHl4eCTBe B o6jaCTH HaYKH H TeXHHKH, IOgIIHCaHHbiM 8
Htoja 1977 r., H CorIalieHHeM Me)Kgy r'paBHTeqbCTBOM CCCP H IpaBHTeJIbCT-
BOM CWIA o COTpyAHHeCTBe B O6naCTH HCcfiegOBaHH9 MHpOBoro oKeaHa, nognH-
CaHHbIM 19 MiOH 1973 r., m npoLVeHHOFO Ha OCHOBaHHH o6MeHa HOTaMH OT 15
geKa6pR 1978 r., CTOpOHbI gorOBOpH iHCb 0 HHwec.iegyIomueM:

1. Cornactio FpOTOKOnly neperoBopon Me)Kgy AKageMHei HayK CCCP H
HatHOHaribHblM HayqHbM bOHomOM CI.HA OT 16-20 OKTm6pi 1972 r. H4 Cornaiue-
HHIO Me)Kly AlKa eMaeri HayK CCCP H HaUHOHaJlhHbIM HayLHbIM 4,)oHoM CILIA
o6 yqaCTHH CCCP B -poeKTe rjiy6OKoBoqHoro 6ypeHna OT 27 4ieBpani 1974 r.
AKageMHif HayK npOAOJIlKHT cnoe y'aCTHe B fIpoeKTe rny6OKOBOAHoro 6ypeHHq C
I aHBap.9 1979 r. no 30 CeHTq6p. 1980 r. H BHeceT 3a 3TOT nepHogt B3HOC B pa3Mepe
I MJIH. 50 TbIC. gojijiapoB CiIIA. B3Hoc yKa3aHHO4 CyMMbi 6ygeT ocyLUeCTBneH B
1979 r. nO-KBapTaJnbHO 'iepe3 HatImroHanbHbIri Hay4Hblii 4OHA CIIIA. qeHe)CHbie
BKJiagbi Bcex yqaCTHHKOB H-poeKTa rny6oKoBOgHoro 6ypeHmri 6yAyT COCTaBJ1I5Tb
eqHHbliA cjOHA, lpegHaHaeHHbI- nA rViH 1oKpbTHSA pacXOAOB Ha peaHm3aLtI41o Bcer
nporpaMMbl. B cniyqae, -eci ocyueCTB.ieHHe 'poeKTa 6ygeT npepBaHO, CCCP
6ygeT BO3MeLeH ero B3HOC Ha nponopl OHanbHOA OCHOBe.

2. 3apnnaTa cOBeTCKHM ymeHbIM, KOTOpbie HpHHHMafOT yqaCTHie B H'poeKTe,
6ygeT BblljiatHBaTbCJl COBeTCKOA CTOpOHOAi.

2.1. YaCTHe COBeTCKHX npe CTaBHTejleri BO Bcex MepOnpHTHHX no FIpo-
eKTy (3acegaHHe I4ClOJrHHITeJIbHoro H H-naHipytotuero KOMHiTeTOB, KOHCyJIbTaTHB-
HbIX KOMHCCHfi, nocnepei4CoBbie COBelllaHH3 H 9p.), npOBOHr4MbIX KaK B CILIA, TaIc
H B ,gpyrIHx CTpaHax, 6ygeT ocyuieCTBJIslTbCg Ha cnegyIOtUHX )i4HaHCOBbIX yCJ1o-
BHlX:

COBeTCKam CTOpOHa 6ygeT olIfaqHBaTb npoe3A CBOHX yqeHblX H3 CCCP go
IYHKTa npH6blTHq B CTpaHy, rge lpOBOAHTCRl 3acegaHHe HiiM COBeIJaHHe H OT
nYHKTa y6bITHR. peHcaMH A3po4)xroTa. rHpoeKT rnIy6OKOBOgHoro 6ypeHHq 6ygeT
HeCTH pacXObl COBeTCKHX y t leHblX no npe6blBaHHIO B 3TO CTpaHe, a tiMeHHO:
OrIlJa lHBaTb rOCTHHHUy, Bbl~aBaTb CYTO4Hbie B pa3Mepe 20 go.ruiapoB CIIA B eHb
Co qHq npH6blTHr B CTpaHy I gO AHJR y6bITHR Ha caMoneTax 6.nHKafiuHx periCOB
A3pO4.nOTa H On1ItlaHBaTb pacxogb no nepeeBgaM BHYTpH CTpaHbI BK(JIO1 ia1,
gopory OT a3ponOpTa gO rOCTHHHIbl H o6paTHO.

2.2. YmaCTHe COBeTCKHX CFeulHaJIHCTOB B peicax f'Aomapa eAael-,wcepa
6ygeT oCyIueCTBJlsTbC3l Ha cjiey1tL l;HX rHHaHCOBbX yCJIOBHi$1X:

COBeTCKa% CTOpOHa 6ygeT HeCTH pacxogbi no npoegy CBOHX yteHbX 9O
FAomapa eAAeH3ocepa H OT Hero, a HpoeKT rny6oKoBOtgHoro 6ypeHR 6ygeT
o6ecnelHBaTb COBeTCKHX yqeHbIX (TeXHHqeCKH4X cneLAHaiICTOB) Ha 6opTy Fflomapa
teAAewzcepa BO BpeMA peAiCOB muHbeM, nHTaHHeM H CyTO'IHbIMH B pa3Mepe 12
gojijiapoB CiIIA B gLeHb.
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3. AiageMHSI HayK CCCP 6ygeT npoatoj)KaTb R1BJIITbCI qileHOM HayqHoro
KOHCyJrbTaTHBHOFO KoIMHTeTa -lpoeKTa rFny6oKOBORHoro 6ypeHHSI AJI$I TOrO, tTO-
6b61 gaBaTb HayMHble peKOMeHgatHH CKpHnnCOBCKOMy OKeaHorpaj3HtieCKOMy HH-
CTHTyTy, KoTopbi pyKoBOtHT peafm3atefllpoeKTa. Bce qneHbl KoHcyJnbTaTHB-
HorO KOMHTeTa 6ygyT HMeTb paBHonpaBHbie ronoca BO BpeMRt 3acegaHHig KO-
MHTeTa.

4. CKpHnnCOBCKHi oKeaHorpaflHqecKHri HHCTHTyT nog6HpaeT HayqHbIfi CO-
CTaB ARA Ka)Kt(oro pefica. B nepuog geACTBHsI gaHHoro CornaneHHRl COBeTCKHe
yqeHbie HpHMYT yqacTHe B 6 peicax FloMap qemeHadcepa, B Ka)KgOM pence AJ1A
HHx 6ygeT npegoCTaBjleHO He MeHee ogHoro MeCTa. B HeKoTOpbX cny4aqx Mo)KeT
nOTpe6oBaTbCff H 6onbtwee t

HCJIO COBeTCKHX cneLUHaJHCTOB. He MeHee 7 COBeT-
CKHX yqeHbIX npHMyT yqacTHe B 3T4X peficax. Bb16op coHaqajbHHKOB no HayqHori
qaCT UJnA nro6oro npogo)KeHHR HIpoeKTa rny6oKoBoAtnoro 6ypeHma 6ygeT AB-
JIAlTbCt flpegIMeTOM neperoBopoB Me)KgIy npecTaBHTejI.MH AH CCCP H HHT'
CIA, HMeR B BHlgy, qTO 1 COBeTCIiHA yqeHblI 6ygeT Ha3HaqeH CoHaqarlbHHKOM
peHcoB B TeqeHHe ge-iCTBHR gaHHOrO corIameHHs.

Bce KOHKpeTHbie npegjio)KeHHq OTHOCHTeJIbHO yqaCTHfl COBeTCKIHX yqeHb!X B
peficax Fiomapa re.menfy cepa H B HayMHOM KOHCYJIbTaTHBHOM KOMHTeTe gOil-
)KHbI HanpaBJITbCq B CKpHnnCOBCKHRi oKeaHorpaljHlleCcKIII HHCTHTyT npegcega-
TeneM COBeTCIKOi qaCTH CoBeTCiKO-aMepHKaHCKOAi COBMeCTHORi KOMHCCHH no co-
TpygHrlecTBy B o6naCTH HCCIeOBaHHR MHpoBoro OKeaHa, tHu hitLaMH, Ha3Ha-
4eHHbIMH HM.

5. CoaeTcKaA CTOPOHa 6yeT y'aCTBOBaTb B o6ttmx reorpafm4ecKuX H cne-
uHalabHbIX Hccne9oBaHIOMX paRoHoB 6ypeHllst, HCnOflb3yq COBeTCKme oKeaHorpa-
4,iqecKHe cyga, c LICibIO OKa3aHHR HOMOI1_H B nfiaHHpOBaHHH H Bb16ope paRiOHOB
rny6oKoBogHoro 6ypeHHA, KOTOpOe 6yaeT npOBO9HTbCH B nepiog ocyLUeCTBjieHHS
IlpoeKTa, XOTH B 1979 r. He O)KHgaeTca, MTO coBeTCKaa CTOpOHa 6yteT npOBOtAHTb
TaKte pa6OTbI. Pe3yJIbTaTbI 3THX cieMOK, npOBegeHHbIX COBeTCKOR CTOpOHOH,
6yyT CBO609HO AOCTyrlHbl 9JIA Bcex ytiaCTHHKOB HlpoeKTa H nmo6oro BO3MO>t(-
HOrO npetno)KeHHL. :T cnegoaaHHA 6ygyT Koop91IH4poBaTbCR Me)KLy AH
CCCP H CKPHInnCOBCKHM oKeaHorpa4,HtecKM HHCTHTyTOM.

6. AKaaeMH5I HayK CCCP 6ygeT HanpaBJII Tb H KoopLgHHHpoBaTb HayqHbie
HccJie OBaHHH COBeTCKHX na6opaTopHni, 3aHHMaIOUtHXC1 aHaJI13aMH COOTBeTCTBy-
IOWHX KepHoB, nloYIyqeHHbIX HO 1-poeKTy. Pe3yrIbTaTbI 3THX HccjICAoBaHHA 6ygyT
HanpaBJIaTbCR B CKpHnnCOaCKHAi oKeaHorpa4lHtecKHni HHCTHTyT B npHeMJeMori
4bopMe H 3a6JaroBpeMeHHo C TeM, LITO6bI MOXCHO 6bnO ocyIeCTBHTb 3anilaHHpo-
BaHHbIe ny6nrKauHH Ka)KxcOO TOMa HpeaBapHTeJbHblX OTtieTOB flpoeKTa.

7. HayqHbie gaHbie l4ccne oBaHHii B pailOHax nperionIaraeMbiX CKBa)KHH Ht
aHarnI3b!, BbrlOJIHeHHbie B na6oparopH5Ix, nocTynaioigHe B AKageMHm HayK CCCP
9RA no tOTOBKH npegBapHTeJnbHbX OTqeTOB rlpoeKTa, o JKHbI HanpaBIAnTbCS B
CKpHnnCOBCKHAi oKeaHorpad4HeCKHA HHCTHTyT cBoeBpeMeHo, qTO6bI o6ecneqHTb
BbinOJTIeHHe B3aHMocornaCOBaHHbIx nnaHoB B yCTaHoBJieHHbIe CpoKH. :9TH Hayq-
Hbie aHHbie COOTBeTCTByrOMHM o6pa3OM 6ygyT BKJ1noqaTbC.9 B Ipebeapumeab-
H1ble omtiembl lpoeKma eay6oKoeotHoeo 6ype-uR.

8. YqHTblBaa Brnag CCCP B rlpoeKTr rny6oKoBogHoro 6ypeHmu, 100 3K3eM-
nnapoB Ka)xIoro HOBorO TOMa Hpeaeapumeab)btx omwemoe lpoeKma eiy6OKO-
eot)Hoeo 6ype-iuq 6ygyT nocbraTbCH B JIOI-IH AH CCCP na 6ecnnaTHoro
pacnpegeneHHA cpegH COBeTCKHX HayqHblX ytipe)KgeHHA. COBeTCKaS CTOPOHa MO-
)KeT nepeBO9HTb 3TH TOMa Ha pYCCKHA 513biK H MO)KeT ny6nHKOBaTb Hx nOJIHOCTbIO
HjIH qacTHqHo, He niaTt 3a 3TO aMepHraHCKOA CTOpOHe H1 He 3aKnJIOqaa C Helt
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gonoJHHTeJlbHblX coraaeHHA Ha 3TOT cqeT. PaBHbIM o6pa3oM CCCP 6yqeT
npeJaocTangTb HaUIHoHanbHOMy HayiHOMy 4)oHAy CIlIA 3K3eMnJIupbl Bcex Co-
BeTCKHX H3gaHi9, OCHOBaHHblX Ha MaTepHaJnax flpoeKTa, KOTOpbte MOryT 6blTb
nepeBegeHbl Ha aHrFHriCKHi JI3blK H ony6nrnKOBaHbl B CILIA fOJIHOCTbIO HJIH
4acTHIHO, He nnaTa 3a 3TO COBeTCKOiA CTOpOHe IH He 3aKJIiotat C Heft Aono0JIHH-
TenbHoro corJaueHHt Ha 3TOT CteT.

9. ECaJH BO3HHKHeT Heo6xomlMOCTb, npeCtcTaBITenH AKageMHm HayK CCCP
H HatmOHaarbHorO Hay4Horo tbOHa CILIA paCCMOTpHlT H4 gpyrae npegnoIeHHR,
KacaioIAHecst yqaCTII.9 B [-poeKTe rjiy6OKOBOAHoro 6 ypeHtIA H npeACTaBJI sOtLtHe
B3aHMHbIi HHTepec.

10.1 Hay'H bie H agtMHHHCTpaTHBHbie npe CTaBHTeJnH AKageMHii Hay K CCCP
H HaLHOHanbHorO HayiHoro oys OHqa CiliA 6ygyT BcTpeqtarbc no MeHbe4 Mepe
pa3 B rog no B3aHMHOMy cornJaweHHIO A paCCMOTpeHHsl nporpaMMbl fIpoeKTa,
BKrJIOqast CneuLHanbHblA (PHHaHCOBbIA oTheT, H rlWo0)KeHHA H yCJlOBH1i AaHHoro
CornaleHnH.

10.2 HaylHble H aJgMHHHcTpaTIBHbie npeACTaBTejm AH CCCP m HHD
CILIA MOryT BCTpe'aTbCq, no npOCb6e OgHoi1 H3 CrpOnd, nflt pacCMOTpeHH
nporpaMMbl rlpoeKTa rJy6oKoBoAHoro 6ypeHq, ycJIoBHi H nonoceHHi AaHnoro
cornaeHli B CCCP H B CIlIA.

11. HacroaTuee cornaweHHe Mo)KeT 6hlTb npepaHO Ka)Koi H3 CTOpOH C
npegynpeK(eHmeM gpyrori CTOpOHbl, cgenaHHbIM He MeHee, HeM 3a ILIeCTb Me-
CmuleB.

12. QJaHHoe corralueHHe BCTynaeT B ciry nocsre ero lOflHcaHH51 B A ByX
3K3eMnrslpax Ha pYCCKOM H alrnHiCKOM S3bIKax, npHtteM o6a TeKCTa 6yxtyT
HMeTb ogHHaKOBylO CHnIy.

3a AKagreMro HayK CCCP: 3a Hawotajm, irl Haynmdi doiw CILIA:

[Signed - Signj] [Signed - Signe]

A. B. CHlOPEHKO R)KOH B. CJrOTEP
BHte-lpe3ittgeHT AH CCCP 3aMecrIHTeb atpeKTOpa
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MIMORANDUM D'ACCORD n ENTRE LA NATIONAL SCIENCE
FOUNDATION DES ETATS-UNIS ET L'ACADIMIE DES
SCIENCES DE L'URSS RELATIF A LA PARTICIPATION DE
L'URSS AU PROJET DE FORAGE EN MER EN EAUX PRO-
FONDES DU ler JANVIER 1979 AU 30 SEPTEMBRE 1980

Conform6ment i I'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques relatif
la coop6ration scientifique et technique, sign6 le 8 juillet 19772, et 5. l'Accord de
coop6ration entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouverne-
ment de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques en mati~re de recherche
oc6anographique sign6 le 19 juin 19733 et confirm6 par un 6change de notes en
date du 15 d6cembre 19784 :

Les Parties sont convenues de ce qui suit
1. Conform6ment au compte rendu des discussions entre la National Science

Foundation des Etats-Unis et l'Acad6mie des sciences de I'URSS qui ont eu lieu
du 16 au 20 octobre 1972 et au M6morandum d'accord entre la National Science
Foundation des Etats-Unis et l'Acad6mie des Sciences de I'URSS relatif 5 la parti-
cipation de I'URSS au projet de forage en mer en eaux profondes du 27 f6vrier
1974 - , l'Acad6mie des Sciences de l'URSS continuera de participer au projet de
forage en mer en eaux profondes du 1er janvier 1979 au 30 septembre 1980 et
elle versera pour cette p6riode une contribution de 1 050 000 dollars. Cette somme
sera vers6e chaque trimestre en 1979, par le biais de la National Science Founda-
tion des Etats-Unis. Les contributions financi~res de tous les participants au
projet de forage en mer en eaux profondes seront regroup6es pour couvrir le
cofit total du programme. S'il 6tait mis fin au projet, la contribution de I'URSS
serait rembours6e sur une base proportionnelle.

2. Les traitements des scientifiques sovi6tiques participant au projet de
forage en mer en eaux profondes seront pris en charge par I'URSS.

2.1. Des representants sovi~tiques participeront toutes les activit6s du
projet (r6unions des comit6s ex6cutifs et de planification, des conseils consulta-
tifs, conf6rences apr~s croisi~res, etc.) tant aux Etats-Unis que dans d'autres
pays, dans les conditions suivantes :

L'URSS subviendra aux frais de d6placement de ses scientifiques d'Union
sovi6tique au point d'arriv6e dans le pays o6i se tient la r6union ou la conf6rence
et du point de d6part sur vols d'Mroflot. Le projet prendra en charge tous les frais
des scientifiques sovi6tiques dans le pays, savoir : frais d'h6tel, indemnit6s jour-
nali~res de subsistance d'un montant de 20 dollars par jour, de la date d'arri-

Entre en vigueur le 21 f6vrier 1979 par [a signature, avec effet r~troactif au V janvier 1979, conformement
. ses dispositions.

- Nations Unies, Re eil des Trait.s, vol. 1087, p. 101.
Ibid., vol. 917, p. 55, et annexe A du volume 1123. p. 416.

4 Ibil., vol. 1170, n A-13087.
I Ibid.. vol. 1148. p. 55.
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v6e dans le pays hi la date de d6part par avion sur le premier vol Aeroflot et
frais de d6placement dans le pays, y compris le transport de l'a6roport h I'h6tel
et de i'h6tel h I'a6roport.

2.2. Les sp6cialistes sovi6tiques participeront aux croisi~res du Glomar
Challenger selon les modalit6s financi~res indiqu6es ci-apr~s :

L'URSS prendra en charge les frais de voyage aller-retourjusqu'au Glomar
Challenger des scientifiques et techniciens sovi6tiques qui, une fois bord du
Glomar Challenger, seront nourris et log6s aux frais du projet et recevront une
indemnit6 journali~re de subsistance de 12 dollars.

3. L'Acad6mie des sciences de I'URSS sera membre du comit6 consultatif
scientifique du projet constitu6 pour fournir des avis scientifiques it la Scripps
Institution of Oceanography, h laquelle a te confi6e la direction du projet de
forage en mer en eaux profondes. Tous les membres du comit6 consultatif auront
voix 6gale lors des d6lib6rations du comit6.

4. La Scripps Institution of Oceanography s6lectionne l'6quipe de scienti-
fiques participant h. chaque croisibre. Pendant la p6riode de validit6 du pr6sent
M6morandum d'accord, les scientifiques sovitiques participeront hi six croisi~res
hi bord du GloInar Challenger et au moins un scientifique sovitique pourra parti-
ciper h chaque croisi~re. Dans certains cas, le nombre de participants sovi&
tiques pourra tre augment6. Au moins sept scientifiques participeront ht ces
croisibres. En cas d'extension du projet, la s6lection des scientifiques dirigeant
conjointement 1'6quipe sera discut6e par les repr6sentants de la National Science
Foundation des Etats-Unis et de I'Acad6mie des sciences de l'URSS, 6tant
entendu qu'au moins un scientifique sovi6tique sera charg6 de codiriger les
6quipes participant aux croisi~res effectu6es dans le cadre du pr6sent M6mo-
randum d'accord.

Toutes les propositions concretes concernant la participation des scientifi-
ques sovi~tiques aux croisi~res du Gloinar Challenger et au comit6 consultatif
scientifique seront adress6es h la Scripps Institution of Oceanography par le chef
de ]a d61kgation sovi6tique ht la commission mixte am6ricano-sovi6tique pour la
coop6ration dans le domaine oc6anographique ou par des personnes d6sign6es
par lui.

5. La Partie sovi6tique participera aux 6tudes g6ophysiques g6n6rales et aux
6tudes sp6ciales des sites de forage en utilisant des navires oc6anographiques
sovi6tiques afin d'aider hi la planification et h la s6lection des sites des forages
en eaux profondes qui seront r6alis6s pendant toute la dur6e du projet, bien
qu'aucune activit6 de ce genre ne soit pr6vue par l'URSS en 1979. Les r6sultats
des etudes r6alis6e, par la Partie sovi6tique seront librement mis h ]a disposition
de tous les participants au projet de forage en mer en eaux profondes et h tout
6ventuel projet d'extension. Ces 6tudes seront coordonn6es entre I'Acad6mie des
sciences de I'URSS et la Scripps Institution of Oceanography.

6. L'Acad6mie des sciences de I'URSS dirigera et coordonnera les travaux
de recherche des laboratoires sovi6tiques charg6s d'analyser des 6chantillons dans
le cadre du projet de forage en mer en eaux profondes. Les r6sultats de ces ana-
lyses seront communiqu6s hi la Scripps Institution of Oceanography sous une
forme acceptable et dans un d6lai suffisant pour permettre leur publication dans
chaque volume des Rapports initiaux stir le projet de forage en mer en eaux
profondes.
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7. Les donn~es scientifiques recueillies par l'Acad6mie des sciences de
I'URSS au cours des 6tudes de sites et des analyses de laboratoire, en vue de la
pr6paration des Rapports initiaux stir le projet de forage en mer en eaux profon-
des seront communiqu6es a la Scripps Institution of Oceanography selon le calen-
drier arr~t6 d'un commun accord. Ces donn6es scientifiques seront ensuite
publi6es, s'il y a lieu, dans les Rapports initiaux stir le projet de forage en mer
en eaux profondes.

8. Compte tenu de la contribution apport6e au projet par I'URSS,
100 exemplaires de chaque volume des Rapports initiaux seront fournis a l'Insti-
tut oc6anographique de l'Acad6mie des sciences de I'URSS pour 6tre distribu6s
gratuitement aux 6tablissements scientifiques sovi6tiques. La Partie sovi6tique
pourra traduire ces volumes en russe et les publier, en tout ou en partie, en
URSS, sans devoir verser une redevance h la Partie am6ricaine, ni conclure
avec elle des accords suppl6mentaires. De m6me, I'URSS fournira h la National
Science Foundation des Etats-Unis des exemplaires de toutes les publications
sovi6tiques fond6es sur les donn6es recueillies dans le cadre du projet, qui
pourront 6tre traduites en anglais et publi6es aux Etats-Unis, en tout ou en partie,
sans redevance, ni accords supplmentaires avec la Partie sovi6tique.

9. D'autres propositions d'intert mutuel concernant ia participation au
projet de forage en mer en eaux profondes seront examin6es, s'il y a lieu, par
des repr6sentants de la National Science Foundation des Etats-Unis et de l'Aca-
d6mie des sciences de I'URSS.

10.1. Des repr6sentants scientifiques et administratifs de la National Science
Foundation des Etats-Unis et de l'Acad6mie des sciences de I'URSS se r6uniront
au moins une fois par an, comme convenu, pour faire le point du projet de
forage en mer en eaux profondes, et notamment pour 6tablir un rapport financier
annuel et examiner l'application des clauses du pr6sent Accord.

10.2. Des repr6sentants scientifiques et administratifs de la National Science
Foundation des Etats-Unis et de l'Acad6mie des sciences de I'URSS pourront se
r6unir a la demande de I'une des Parties pour faire le point du projet de forage en
mer en eaux profondes et examiner I'application des clauses du pr6sent M6mo-
randum d'accord aux Etats-Unis et en URSS.

11. L'une des Parties pourra d6noncer le pr6sent M6morandum d'accord en
donnant I'autre un pr6avis d'au moins six mois.

12. Le pr6sent Accord entrera en vigueur dbs sa signature en double
exemplaire en langues anglaise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la National Science Foundation Pour l'Acad6mie des sciences
des Etats-Unis : de I'URSS :

Le Directeur adjoint Le Vice-President de l'Acad~mie
Sciences astronomique, des sciences de 1'URSS,

atmosph6rique, terrestre
et oc6anographique,

Par : [Signo] Par : [Signs]

John B. SLAUGHTER A. V. SIDORENKO
Acad6micien

Date : 16 f6vrier 1979 Date : 21 f6vrier 1979
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UNITED STATES OF AMERICA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Memorandum of Understanding regarding marine cargo
insurance. Signed at London on 5 April 1979

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United States of America on 18 April 1980.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Memorandum d'accord relatif A l'assurance des cargaisons
maritimes. Signe a Londres le 5 avril 1979

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistr, par les Etats-Unis d'Anirique le 18 avril 1980.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' REGARDING MARINE
CARGO INSURANCE

The United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics,

Acknowledging the important role played by the marine cargo insurance firms
or entities of each country in the bilateral trade between the U.S.A. and the
U.S.S.R., and

Recognizing the importance of maintaining friendly relations between the
marine cargo insurance firms or entities of both countries, and

Desiring to improve these relations, particularly through cooperation in the
areas of insuring various types of risks in the bilateral commerce between the
U.S.A. and the U.S.S.R., and

Acting in accordance with the Basic Principles of Relations Between the
United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics signed in
Moscow on May 29, 1972,2

Have agreed as follows:

1. Each Party recognizes the interest of the other in having a substantial
share of marine cargo insurance resulting from the U.S.-U.S.S.R. bilateral
trade.

2. In this connection, both Parties agree that the objectives set forth in para-
graph 1 of this Memorandum will be accomplished by the implementing proce-
dures outlined in the Report on Meetings Between U.S. and U.S.S.R. Marine
Insurance Entities of March 5, 1979.

3. The Parties agree that they shall meet annually for a comprehensive
review of the placement of marine cargo insurance in the bilateral trade. The
Parties further agree to exchange such data as may be necessary to evaluate
compliance with the objectives of the Memorandum.

4. This Memorandum of Understanding shall supersede the Memorandum of
Understanding of October 26, 1978, signed by the Parties at Vienna, Austria.
It may be terminated by either Party ninety days after the date on which written
notice of termination has been received by the other Party.

DONE at London this 5th day of April, 1979.

[Signed] [Signed]
ROBERT J. BLACKWELL VIKTOR M. IVANOV
Maritime Administration Ministry of Foreign Trade

of the Union of Soviet Socialist RepublicsDepartment of Commerce
of the United States of America

Came into force on 5 April 1979 by signature.
- United States of America. Department of State Bulletin, vol. LXVI, No. 1722, 26 June 1972, p. 898, and

International Legal Material.%, vol. X1, No. 4, July 1972, p. 756.
See p. 67 of this volume.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MEMOPAHAYM 0 B3AHMOrIOHHMAHHH B OTHOIIIEHH4 CTPA-
XOBAHH FPY30B HIPH MOPCKHX HEPEBO3KAX

Coio3 COBeTCKHX COLuHaJHCTW4ecKHx Pecny6nmi H CoeglHHeHHbie IITaTbI
AMepHKH,

npH3Haaal Baa)Kyo pOJ~b, KOTOpyIO HrpatoT KOMriaHHH HfiH opraHH3auHH
Ka)gorl cTpaHbI, 3aHHMaiOLiHecA CTpaXoBaHHeM rpyo3B npH MOpCKHX nepeBo3-
Kax B AByCTOpOHHei Toproane Me)KLy CCCP It CILIA,

IpH3HaBa Ba)KHOCTb noAep)KaHHA Apy)KeCTBeHHbIX OTHOweHHI Me)KLy KOM-
naHHnMH Hu7H opraHH3auHAmH o6eHx CTpaH, 3aHHMiaOUuHMHCR CTpaXOBaHHeM
rpy30B nptH MOpCKHX nepeB03Kax, H

weniaa yjnytmaTb 3TH OTHOIweHHHI, B mRCTHOCTH, rIyTeM CoTpyAHH4eCTBa B
o6JaCTH CTpaXoBaHHSI pa3RHMHb1X BHJOB pHCKOB B AByCTOpOHHer4 ToproBie Me)K-
gy CCCP H CIA, H

geAiCTByA B COOTBeTCTBHH C OCHOBaMH B3aHMOOTHOweHHIi MeX(K COIO3OM

COBeTCKHX COLHa.IHCTHeCKHX Pecny6JHK H COegHHeHHbIMH WITaTaMH AMepHiH,
nOgI1HCaHHbIMH B MOCKBe 29 MaH 1972 r.

gOrOBOpHJIHCb 0 HHKecnegyioIueM:
1. Kaw.aa CTOpOHa npH3HaeT 3aHHTepeCOBaHHOCTb gpyrorl CTOpOHb HMeTb

cytLeCTBeHHYIO AO0fIO CTpaXoBaHHA rPY30B npH MopcKHx nepeBo3Kax B paMKaX
AByCTOpOHHeir ToprOB.IH MemLgy CCCP H CILIA.

2. B 3TOiA CBS13H o6e CTOpOHbI COr2aCHbl, '4TO LteJIH, yCTaHOBJIeHHbie B
nyHKTe I HaCTosIu.iero MeMopaHxyMa, 6y)AyT AOCTirHyTbl nyTeM ocyIeCTBACeHSI
npouegyp, yKaaHHbIX B RoKicage 0 BcTpeqax Mewg~y opraHn3aataHHMH CCCP H
CIA no CTpaxOBaHHto rpy3oB npti MOpCKHx nepeBo3ax OT 5 MapTa 1979 r.

3. CTOpOHbI AOrOBOpHJIHCb, 4TO OHH 6yAyT BCTpetiaTbcs e)KeroAHo 9na
BCeCTOpOHHerO pacCMOTpeHHq BorIpoCOB pa3MeUieHHq CTpaXOBaHHH rpy3oB npH
MOpCKHx nepeB03KaX B AByCTOpOHHeA1 ToproBmle. CTOpOHbI TaxKwe COr'IaCHJIHCb
O6MeHHBaTbC! HH4opMaLHeP1, KOTOpa Mo)KeT 6bITb Heo6XOgiMa Iq OieHKH
BbiflOJ1HeHH5I ueneAi MeMopaHlyMa.

4. HaCTORIAmi1 MeMopaHRyM 0 B3aHMonolHHMaHHH 3aMeHHT MeMopaHAyM
O B3aHMOnOHHMaHHI OT 26 OKTq6psl 1978 r., nognmlcaaHbIA CTOpOHaMH B BeHe,
ABCTpHaq. OH MO)KeT 6bITb aHHyJHpOBaH nio6oi H3 CTOpOH qepe3 geBAHOCTO AMei
c gaTbl noJy4eH1Hl gpyroi CTOpOHOr4 nHCbMeHHO H3BeLueHHR o6 aHiyrnlpo-
BaHHH.

COBEPUEHO B JIoHAOHe, 5 anpeng 1979 r.

[Signed - Signj] [Signed - Signf]
BHKTOP M. 14BAHOB POBEPT ,I)K. IBJI3KBEJIJI

MHHHCTePCTBO BHeuHeA ToproBJIH MopcKaa agMHHcTpastI MHHHCTe-

Coo3a COBeTCKHX CoqHaAHCTH- PCTBO TOprOBJ H CoeAHHeHHbIX ImTa-

4eCKHX Pecny61HK TOB AMepHKH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' RELATIF A L'ASSURANCE DES
CARGAISONS MARITIMES

Les Etats-Unis d'Am~rique et l'Union des R~publiques socialistes sovi&-
tiques,

Consid~rant le r6le important que jouent les compagnies ou organismes
d'assurance des cargaisons maritimes de chacun des deux pays dans le commerce
bilateral entre les Etats-Unis d'Am~rique et I'URSS.

Reconnaissant qu'il importe de maintenir des relations amicales entre les
compagnies ou organismes d'assurance des cargaisons maritimes des deux pays,

D6sireux d'am~liorer ces relations, grAce notamment la cooperation en
mati~re d'assurance de divers risques dans le commerce bilateral entre les Etats-
Unis et I'URSS,

Agissant conform~ment aux Principes fondamentaux des relations entre les
Etats-Unis d'Am~rique et I'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, sign~s
ft Moscou le 29 mai 19722,

Sont convenus de ce qui suit
1. Chacune des Parties reconnait que l'autre a inter~t i se voir attribuer

une partie substantielle des assurances des cargaisons maritimes dans le com-
merce bilateral entre les Etats-Unis d'Am~rique et I'URSS.

2. En consequence de quoi, les deux Parties sont convenues que les objec-
tifs 6nonc~s au paragraphe 1 du pr6sent M6morandum seront atteints par l'appli-
cation des modalit~s exposees dans le Rapport sur les rencontres entre les orga-
nismes d'assurance maritime des Etats-Unis et de I'URSS en date du 5 mars 1979.

3. Les Parties sont convenues de se rencontrer une fois par an pour proc6der
un examen complet de la repartition des contrats d'assurance des cargaisons

maritimes dans leur commerce bilateral. En outre, les Parties sont convenues de se
communiquer les renseignements n~cessaires pour 6valuer le degr6 de conformite
entre cette repartition et les objectifs du Memorandum.

4. Le present Memorandum d'accord annule et remplace celui du 26 octo-
bre 1978, sign& par les Parties i Vienne (Autriche) t . Chaque Partie pourra cesser
de l'appliquer au terme de 90 jours suivant la date de reception par l'autre Partie
d'un pr~avis 6crit de d~nonciation.

FAIT i Londres, le 5 avril 1979.

Pour I'Administration maritime, D~par- Pour le Minist~re du commerce exte-
tement du commerce des Etats-Unis rieur de l'Union des Republiques
d'Am~rique : socialistes sovi~tiques

[Signs] [Signu]
ROBERT J. BLACKWELL VIKTOR M. IVANOV

Entr6 en vigueur le 5 avril 1979 par la signature.
- La Documentation franaise, Documents d&a ttaIit internationale, num6ros 25 et 26, 17-30 juin 1972, p. 395.

Voir p. 67 du present volume.
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UNITED STATES OF AMERICA
and
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ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA RE-
LATING TO TRADE IN TEXTILES

October 26, 1978

Excellency:

I have the honor to refer to the Arrangement Regarding International Trade
in Textiles, done at Geneva on December 20, 19732, as extended by Protocol
done at Geneva on December 14, 1977 - (the "Arrangement") and to the Agree-
ment Regarding Trade in Textiles, of February 14, 1976, between the Govern-
ment of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the Government of the
United States of America (the "1976 Agreement"). 4

I have also the honor to refer to consultations between representatives of
the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the Govern-
ment of the United States of America held pursuant to the 1976 Agreement on
May 4, 5 and 11, 1978, in Washington and on June 13, 1978, in Belgrade, con-
cerning trade in men's and boys' wool and man-made fiber suits. On the basis
of these consultations, and in accordance with the Arrangement, I have the
honor to propose the following agreement between our two Governments:

1. For each calendar year (Agreement Year) during the period from January 1,
1978, through December 31, 1980, exports of men's and boys' wool and man-made fiber
suits from Yugoslavia to the United States are subject to the limits set out in this
agreement.

2. Men's and boys' wool and man-made fiber suits as a group are subject to a group
limit of 152,400 units during calendar year 1978 (the first Agreement Year January 1,
1978, through December 31, 1978). The group limit shall be increased by six percent
annually for calendar years (Agreement Years) 1979 and 1980.

3. Within the group limit for each calendar year (Agreement Year), men's and boys'
wool suits shall be subject to a specific limit. This limit, 92,400 units in the first calendar
year (Agreement Year), shall be increased by one percent annually for calendar years
1979 and 1980.

4. During any calendar year (Agreement Year), and within the group limit for men's
and boys' wool and man-made fiber suits for such calendar year (Agreement Year), as it
may be adjusted pursuant to paragraph 5, the specific limit for men's and boys' wool suits
as set out in paragraph 3 may be exceeded by not more than five percent. Adjustments
made pursuant to this paragraph are in addition to those pursuant to paragraph 5.

Came into force on 26 June 1979, upon approval by competent authorities of both Parties, in accordance
with the provisions of the said notes.

- United Nations, Treaty Series, vol. 930, p. 166.
Ibid., vol. 1078, p. 288.
See "Exchange of notes constituting an agreement between the United States of America and the Socialist

Federal Republic of Yugoslavia relating to consultations on market disruption in textiles, Belgrade, 14 January
1976" in United Nations, Treaty Series, vol. 1041, p. 183.
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5. During any calendar year (Agreement Year) exports may exceed the group limit
by a maximum of II percent by allocating to such limit an unused portion of the cor-
responding limit for the previous calendar year (carry over) or a portion of the corre-
sponding limit for the succeeding calendar year (carry forward), provided that carry over
shall not be applied to calendar 1978 and carry forward shall not be applied to calendar
year 1980. Carry over and carry forward together shall not exceed II percent of the
receiving calendar year's group limit. Carry over shall not exceed the lesser of A) 11 percent
of the receiving calendar year's group limit, or B) the unused amount of the previous
calendar year's group limit; up to 67 percent of such carry over utilized may be applied to
the wool suit limit. Carry forward shall not exceed six percent of the receiving calendar
year's limit and shall be charged to the limit for the same product for the succeeding
calendar year. Adjustments made pursuant to this paragraph are in addition to those made
pursuant to paragraph 4.

6. The two Governments will exchange statistics on exports and imports of men's
and boys' wool and man-made fiber suits subject to this agreement on a monthly basis.

If the foregoing conforms with the understanding of the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia, this Note and Your Excellency's Note
of Confirmation on behalf of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall
constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

LAWRENCE S. EAGLEBURGER

His Excellency Metod Rotar
Federal Secretary for Foreign Trade
Beograd
Thursday, October 26, 1978

II

SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
FEDERAL SECRETARIAT FOR FOREIGN TRADE

Federal Secretary

October 27, 1978

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note dated
October 26, 1978, concerning Agreement Between the Governments of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the United States of America
regarding Yugoslav exports to the U.S. of men's and boys' wool and man-made
fiber suits.

[See note I]

I have the honour to inform You that the foregoing text is in accordance
with the position of my Government and that Your Excellency's note and this
note in reply to it constitute the Agreement between the two governments, which
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shall enter into force after being approved by competent authorities of the two
parties.

Accept, Excellency, the assurances of my high consideration.

[Signed]
METOD ROTAR

Federal Secretary for Foreign Trade
His Excellency Mr. Lorenc Igiberger
Ambassador of the United States of America

Vol. 1171, 1-18640
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA R1tPUBLIQUE FtDtRA-
TIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE RELATIF AU COM-
MERCE DE TEXTILES

Le 26 octobre 1978
Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur de me rrferer h l'Arrangement concernant le commerce inter-
national des textiles, conclu h Gen~ve le 20 drcembre 19732, tel qu'il a 6t6 pro-
rog6 par le Protocole conclu i Gen~ve le 14 drcembre 19771 (ci-apr~s d6nomm6
1'-, Arrangement ,s) et i l'Accord relatif au commerce des textiles du 14 f~vrier
1976 entre le Gouvernement de la Rdpublique socialiste f~d~rative de Yougoslavie
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm6 1',, Accord
de 1976 ,)4.

J'ai I'honneur 6galement de me rdf~rer aux consultations qui ont eu lieu entre
des reprdsentants du Gouvernement de la Rdpublique socialiste f~drrative de
Yougoslavie et du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, conformrment
ii ]'Accord de 1976, les 4, 5 et II mai 1978 i Washington et le 13 juin 1978 it
Belgrade au sujet du commerce des complets pour hommes et gargonnets en laine
et en fibres synthdtiques et artificielles. Sur la base de ces consultations, et
conformdment i I'Arrangement, j'ai I'honneur de proposer I'accord suivant entre
nos deux gouvernements :

1. Pour chaque annie civile (annie de validit6 de l'Accord) au cours de la prriode
comprise entre le Ier janvier 1978 et le 31 decembre 1980, les exportations de complets
pour hommes et gargonnets en laine et en fibres synthrtiques et artificielles de Yougoslavie
aux Etats-Unis ne doivent pas d~passer les limites 6noncres dans le present Accord.

2. Les complets pour hommes et gargonnets en laine et en fibres synth~tiques et
artificielles en tant que groupe sont soumis une limite par groupe de 152 400 unites au
cours de l'ann~e civile 1978 (la premiere annie de validit6 de l'Accord, du le, janvier
1978 au 31 drcembre 1978). La limite par groupe sera augmentre de 6% par an pour
les annres civiles (annres de validite de i'Accord) 1979 et 1980.

3. Dans la limite par groupe correspondant A chaque annie civile (annre de validit6
de i'Accord), les complets pour hommes et gargonnets en laine seront soumis i une limite
sp~cifique. Cette limite, qui est de 92 400 unites au cours de la premiere annie civile
(annie de validit6 de l'Accord), sera augmentre de 1% par an pour les annres civiles
1979 et 1980.

Entr6 en vigueur le 26 juin 1979, apr~s son approbation par des autorites competentes des deux Parties,
conformement aux dispositions desdites notes.

- Nations Unies, Rec tte des Traites, vol. 930, p. 167.
Ibid., vol. 1078, p. 289.
Voir - Echange de notes constituant un accord entre les Etats-Unis d'Amnrique et ]a Republique federative

socialiste de Yougoslavie relatif aux consultations sur la d6sorganisation du march6 des textiles. Belgrade, 14 jan-
vier 1976 -dans le Recuiei des Traitts des Nations Unies, vol. 1041, p. 183.
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4. Au cours de toute ann6e civile (annde de validit6 de l'Accord), et dans la limite
par groupe applicable aux complets pour hommes et gargonnets en laine et en fibres
synthdtiques et artificielles correspondant . cette annde civile (ann6e de validit6 de
I'Accord), telle qu'elle pourra tre modifiie conform6ment au paragraphe 5, la limite
spdcifique applicable aux complets pour hommes et gargonnets en laine 6nonc6e au para-
graphe 3 pourra atre d6pass6e de 5% au plus. Les ajustements effectuds en application
du pr6sent paragraphe s'ajouteront ceux op6r6s conform6ment au paragraphe 5.

5. Au cours de toute ann6e civile (ann6e de validit6 de I'Accord), les exportations
pourront ddpasser la limite par groupe de I I% au plus en imputant h cette limite une
partie inutilis6e de la limite correspondante pour l'ann6e civile pr6cedente (report) ou une
partie de la limite correspondante pour l'ann6e civile suivante (utilisation anticip6e),
sous reserve que le report ne soit pas imput6 sur l'ann6e civile 1978 et l'utilisation
anticip6e ne soit pas imput6e sur l'ann6e civile 1980. L'ensemble du report et de l'utili-
sation anticip6e ne pourra pas d6passer II % de la limite par groupe de l'annde civile of6
cet ensemble est utilis6. Le report ne pourra pas d6passer la quantit6 la moins 61evte de
A) 11% de la limite par groupe de l'ann6e civile oft elle est utilisde, ou B) la partie non
utilisde de la limite par groupe de l'ann6e civile prdcddente; 67% au plus de ce report
utilis6 pourront 6tre imput6s sur la limite fix6e pour les complets en laine. L'utilisation
anticipde ne devra d6passer 6% de la limite de l'annde civile o6 elle est utilisde et sera
imputde sur la limite correspondant au mme produit pour l'ann6e civile suivante. Les
ajustements effectu6s conform6ment A ce paragraphe s'ajoutent A ceux opdr6s conform&
ment au paragraphe 4.

6. Les deux gouvernements 6changeront, chaque mois, des statistiques sur les expor-
tations et les importations de complets pour hommes et gargonnets en laine et en fibres
synthdtiques et artificielles soumises aux dispositions du pr6sent Accord.

Si les dispositions qui prdc~dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement de
ia Republique socialiste f6derative de Yougoslavie, la prdsente note et votre
note d'acceptation au nom de la Rdpublique socialiste f6ddrative de Yougoslavie
constitueront un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

LAWRENCE S. EAGLEBURGER

Son Excellence Monsieur Metod Rotar
Secr6taire f6d6ral au commerce ext6rieur
Belgrade
Jeudi, 26 octobre 1978

II

REPUBLIQUE SOCIALISTE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE

SECRETARIAT FEDERAL AU COMMERCE EXTERIEUR

Le Secr6taire f~dral

Le 27 octobre 1978

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 26 octobre 1978
concernant l'Accord entre les Gouvernements de la R6publique socialiste f6d6-
rative de Yougoslavie et des Etats-Unis d'Amrique relatif aux exportations de
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Yougoslavie aux Etats-Unis de complets en laine et en fibres synth6tiques et artifi-
cielles pour hommes et gargonnets.

[Voir note i]

J'ai l'honneur de porter votre connaissance que le texte qui pr6c~de est
conforme la position de mon gouvernement et que votre note et la pr6sente
r6ponse constitueront entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en
vigueur apr~s son approbation par des autorit6s comptentes des deux parties.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire f6d6ral
au commerce ext6rieur,

[Sign ]

METOD ROTAR

Son Excellence Monsieur Lawrence Eagleburger
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
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UNITED STATES OF AMERICA
and

VENEZUELA

Exchange of letters constituting an agreement concerning
criminal investigations: procedures for mutual assist-
ance in connection with matters relating to the
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Aiuthentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 18 April 1980.

ETATS-UNIS D'AMkRIQUE
et

VENEZUELA

Echange de lettres constituant un accord relatif aux enquetes
penales : modalites d'assistance mutuelle dans l'affaire
mettant en cause la McDonnell Douglas Corporation.
Washington, 6 et 8 decembre 1978
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Enregistrd par les Etats-Unis d'Amrique le 18 avril 1980.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND VENE-
ZUELA CONCERNING CRIMINAL INVESTIGATIONS: PRO-
CEDURES FOR MUTUAL ASSISTANCE IN CONNECTION
WITH MATTERS RELATING TO THE McDONNELL DOUGLAS
CORPORATION

EMBAJADA DE VENEZUELA
2

WASHINGTON, D.C.

December 6, 1978

No. 1942/N-3

Dear Mr. Keeney:
I have the honor to refer to the Pro-

cedures for Mutual Assistance in the
Administration of Justice in connection
with the Boeing Company signed in
Washington on May 31, 1977, between
the Ministry of Justice of the Republic
of Venezuela and the Department of
Justice of the United States of Amer-
ica. 3 The Ministry of Justice of the
Republic of Venezuela requests that the
operation of the aforementioned agree-
ment be extended by an exchange of
letters between the parties to include
alleged illicit activities by the McDonald
& Douglas Corporation in relation with
sales of aircrafts to Venezuela.

The Ministry of Justice of the Repub-
lic of Venezuela undertakes to exchange
information relating to McDonald &
Douglas Corporation under the same

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE VENEZUELA

WASHINGTON, D.C.

6 de diciembre de 1978

N" 19421N-3

Apreciado sehior Keeney:

Tengo el honor de referirme al
Acuerdo sobre Procedimientos de Asis-
tencia Mutua en la Administraci6n de
Justicia en relaci6n al asunto de ia com-
pafiia , Boeing , firmado en Washing-
ton el 31 de mayo de 1977 entre el Minis-
terio de Justicia de la Republica de
Venezuela y el Departamento de Justi-
cia de los Estados Unidos de Am6rica.
El Ministerio de Justicia de la Rep6-
blica de Venezuela solicita que el antes
mencionado acuerdo sea extendido
mediante un cambio de cartas entre
ambas partes para incluir las actividades
presuntamente ilicitas de la compafiia
, McDonald & Douglas , relacionadas
con ventas de aviones a Venezuela.

El Ministerio de Justicia de la Rept-
blica de Venezuela se compromete a un
intercambio de informaci6n relacionado
con la compafiia « McDonald & Dou-
glas ,, segun los mismos t6rminos y

Came into force on 8 December 1978, the date of the letter in reply.
- Embassy of Venezuela.

United Nations, Treaty Series, vol. 1085, p. 157.
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terms and conditions as those contained
in the aforementioned agreement.

Please accept the assurances of my
highest considerations.

On behalf of the Ministry of Justice
of the Republic of Venezuela:

[Signed]
IGNACIO IRIBARREN BORGES

Ambassador
Mr. John C. Keeney
Deputy Attorney General
Department of Justice
Washington, D.C.

condiciones sefialados en el acuerdo
antes mencionado.

Atentamente,

Por el Ministerio de Justicia

de la Republica de Venezuela:

[Signed - Sign5 ]
IGNACIO IRIBARREN BORGES

Embajador

Sehior John C. Keeney
Deputy Attorney General
Department of Justice
Washington, D.C.

II

UNITED STATES DEPARTMENT OF JUSTICE

ASSISTANT ATTORNEY GENERAL

CRIMINAL DIVISION

WASHINGTON, D.C.

December 8, 1978
Dear Mr. Ambassador:

This is in response to your letter of December 6, 1978, referring to the
Agreement of May 31, 1977, between the Ministry of Justice of the Republic of
Venezuela and this Department with respect to the activities of the Boeing
Company in your country. In your letter you advised that your Ministry of
Justice requests that the above Agreement be extended by an exchange of letters
so as to include alleged illicit activities by the McDonnell Douglas Corporation
in connection with sales activities in Venezuela.

This letter of reply concerning the proposed extension of the Agreement of
May 31, 1977, so as to include the activities of the McDonnell Douglas Corpora-
tion, as requested in your above-mentioned letter of December 6, 1978, con-
stitutes an Agreement between the Ministry of Justice of the Republic of Vene-
zuela and the Department of Justice of the United States effective this date.

Please accept assurances of my highest consideration.

Sincerely,

[Signed]

PHILIP B. HEYMANN

Assistant Attorney General
Criminal Division

His Excellency Ignacio Iribarren Borges
Ambassador of Venezuela
Embassy of Venezuela
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE VENEZUELA RELA-
TIF AUX ENQUETES PENALES: MODALITES D'ASSIS-
TANCE MUTUELLE DANS L'AFFAIRE METTANT EN CAUSE
LA McDONNELL DOUGLAS CORPORATION

I

AMBASSADE DU VENEZUELA
WASHINGTON, D.C.

Le 6 decembre 1978
N" 1942/N-3

Monsieur le Ministre adjoint de la justice,

J'ai I'honneur de me rdf6rer I'Accord relatif aux modalitds rdgissant l'assis-
tance mutuelle en mati~re judiciaire dans l'affaire mettant en cause la Boeing
Company, sign6 t Washington le 31 mai 1977 entre le Ministare de lajustice de la
R6publique du Venezuela et le Ddpartement de lajustice des Etats-Unis d'Am6-
rique 2. Le Ministbre de la justice de la Rdpublique du Venezuela demande que
le champ d'application de l'Accord susmentionn6 soit 6tendu, par un 6change de
lettres entre les deux Parties, aux actes illicites qui auraient 6t6 commis dans le
cadre des activitds de vente d'adronefs au Venezuela de la McDonald & Douglas
Corporation.

Le Ministire de la justice de la Rdpublique du Venezuela s'engage L pro-
ceder A un 6change de renseignements concernant la McDonald & Douglas
Corporation aux conditions fixdes par l'Accord susmentionne.

Veuillez agr6er, etc.

[Signs]

IGNACIO IRIBARREN BORGES
Ambassadeur

Monsieur John C. Keeney
Ministre adjoint de la justice
Ddpartement de la justice
Washington, D.C.

Entr& en vigueur le 8 decembre 1978, date de la lettre de r6ponse.

- Nations Unies, Re uei des Traitis, vol. 1085, p. 157.

Vol. 1171, 1-18641



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 109

II

DEPARTEMENT DE LA JUSTICE DES IETATS-UNIS
MINISTRE ADJOINT DE LA JUSTICE

DIVISION PENALE
WASHINGTON, D.C.

Le 8 ddcembre 1978
Monsieur I'Ambassadeur,

La pr6sente lettre vous est adress6e en r6ponse h votre lettre du 6 d6cembre
1978 se r6f6rant h l'Accord du 31 mai 1977 entre le Ministare de la justice de la
R6publique du Venezuela et le Dpartement de la justice des Etats-Unis en ce qui
concerne les activit6s de la Boeing Company, dans votre pays. Dans votre
lettre, vous portiez h notre connaissance que le Ministare de la justice demande
que le champ d'application de l'Accord susmentionn6 soit 6tendu, par un 6change
de lettres, aux actes illicites qui auraient t6 commis dans le cadre des activit6s
de vente au Venezuela de la McDonnell Douglas Corporation.

La pr6sente lettre qui vous est adress6e en r6ponse h la demande formul6e
dans votre lettre susmentionn6e du 6 d6cembre 1978, en ce qui concerne I'exten-
sion du champ d'application de l'Accord du 31 mai 1977 aux activit6s de la
McDonnell Douglas Corporation, constitue un accord entre le Ministre de la
justice de la Rdpublique du Venezuela et le D6partement de la justice des Etats-
Unis, qui prendra effet 5 la date de la pr6sente lettre.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre adjoint de la justice
Division p6nale,

[Signd]

PHILIP B. HEYMANN

Son Excellence Monsieur Ignacio Iribarren Borges
Ambassadeur du Venezuela
Ambassade du Venezuela
Washington, D.C.
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AGREEMENT' ON PROCEDURES FOR MUTUAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED STATES DEPARTMENT OF JUSTICE
AND THE MINISTRY OF LAW AND JUSTICE OF NEPAL IN
CONNECTION WITH MATTERS RELATING TO THE BOEING
COMPANY

The United States Department of Justice and the Ministry of Law and Justice
of Nepal, hereinafter referred to as "the parties", confirm the following proce-
dures in regard to mutual assistance to be rendered to agencies with law enforce-
ment responsibilities in their respective countries with respect to alleged illicit
acts pertaining to the sales activities in Nepal of the Boeing Company:

I. Unless otherwise agreed, all requests for assistance shall be com-
municated between the parties through the diplomatic channel.

2. Upon request, the parties shall use their best efforts to make available
to each other relevant and material information, such as statements, depositions,
documents, business records, correspondence or other materials, available to
them concerning alleged illicit acts pertaining to the sales activities in Nepal of the
Boeing Company.

3. Such information shall be used exclusively for purposes of investigation
conducted by agencies with law enforcement responsibilities and in ensuing
criminal, civil and administrative proceedings, hereinafter referred to as "legal
proceedings".

4. Except as provided in paragraph 5, all such information made available
by the parties pursuant to this agreement, and all correspondence between the
parties relating to such information and to the implementation of this agreement,
shall be kept confidential and shall not be disclosed to third parties or to govern-
ment agencies having no law enforcement responsibilities. Disclosure to other
agencies having law enforcement responsibilities shall be conditioned on the
recipient agency's acceptance of the terms set forth herein.

In the event of breach of confidentiality, the other party may discontinue
cooperation under this agreement.

5. Information made available pursuant to this agreement may be used freely
in ensuing legal proceedings in the requesting state in which an agency having
law enforcement responsibilities is a party, and the parties shall use their best
efforts to furnish the information for purposes of such legal proceedings in such
form as to render it admissible pursuant to the rules of evidence in existence in the
requesting state, including, but not limited to, certifications, authentications,
and such other assistance as may be necessary to provide the foundation for the
admissibility of evidence.

6. The parties shall give advance notice and afford an opportunity for con-
sultation prior to the use, within the meaning of paragraph 5, of any information
made available pursuant to this agreement.

7. Upon request, a requested party shall render, in accordance with the
practice and procedure of the requested state, assistance to the law enforcement

I Came into force on 5 January 1979 by signature, in accordance with paragraph 14.
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agencies of the requesting state, such as locating witnesses, interviewing of
witnesses, taking of testimony or statements or the production of documents or
other materials. Representatives of the requesting state may participate in the
execution of the request if the competent authority of the requested state
consents.

The requesting party shall not pursue its request for an interview or for the
production of documents and other materials if the requested party considers that
it would interfere with an ongoing investigation or proceeding being conducted
by the authorities of the requested state.

8. The parties shall use their best efforts to assist in the expeditious
execution of letters rogatory (letters of commission) issued by the tribunals of
their respective countries. To the extent authorized by the competent court of
the requested state, representatives of the requesting state may participate in the
execution of the letter rogatory.

9. The assistance to be rendered to a requesting state shall not be required
to extend to such acts by the authorities of the requested state as might result in
the immunization of any person from prosecution in the requested state.

10. All actions to be taken by the authorities of a requested state will be
performed subject to all limitations imposed by its domestic law. Execution of a
request for assistance may be postponed, denied, or made subject to special con-
ditions, if execution would interfere with an ongoing investigation or legal pro-
ceeding in the requested state.

11. Nothing contained herein shall limit the rights of the parties to utilize
for any purpose information which is obtained by the parties independent of this
agreement.

12. The mutual assistance to be rendered by the parties pursuant to this
agreement is designed solely for the benefit of their respective agencies having law
enforcement responsibilities and is not intended or designed to benefit third parties
or to affect the admissibility of evidence under the laws of either the United
States or of Nepal.

13. An extension of this agreement to similar cases where investigations
are conducted or contemplated by both the United States Department of Justice
and by the Ministry of Law and Justice of Nepal could be accomplished by an
exchange of letters between the parties.

14. This agreement shall enter into force on the date of signature by both
parties.

DONE at Washington, D.C., this 5th day of January, 1979, in two originals.

For the United States For the Ministry of Law and Justice
Department of Justice: of Nepal:

[Signed] [Signed]
PHILIP B. HEYMANN RAMANAND PRASAD SINGH

Assistant Attorney General Attorney General
Criminal Division
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE DEPARTEMENT DE LA JUSTICE DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE MINISTERE DU DROIT
ET DE LA JUSTICE DU NEPAL RELATIF AUX MODALITES
D'ASSISTANCE MUTUELLE DANS L'AFFAIRE METTANT
EN CAUSE LA BOEING COMPANY

Le D~partement de la justice des Etats-Unis d'Am~rique et le Minist~re du
droit et de la justice du N6pal, ci-apr~s d6nomm6s les , Parties , confirment les
modalit6s suivantes r6gissant I'assistance mutuelle devant tre apport6e aux
organes charg6s d'assurer le respect des lois dans leurs pays respectifs en ce qui
concerne les actes illicites qui auraient 6 commis dans le cadre des activit6s
de vente au N6pal de la Boeing Company :

1. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, toutes les demandes d'assis-
tance entre les Parties sont transmises par la voie diplomatique.

2. Les Parties font tout ce qui est en leur pouvoir pour se communiquer
entre elles, sur demande, des renseignements importants et pertinents tels que
des d6clarations, des d6positions, des documents, des dossiers commerciaux, de
la correspondance ou d'autres renseignements port6s i leur connaissance en ce
qui concerne les actes illicites qui auraient 6t6 commis dans le cadre des activit6s
de vente au N6pal de la Boeing Company.

3. Ces renseignements ne peuvent &tre utilis6s qu'aux fins des enqu&tes
men6es par les organes charg6s de faire respecter la loi et lors des poursuites
p6nales, civiles et administratives qui s'ensuivent, ci-apr~s d6nomm6es les , pour-
suites judiciaires .

4. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5, tous les renseignements
port6s leur connaissance conform6ment au pr6sent Accord et toute la corres-
pondance 6chang6e entre les Parties portant sur lesdits renseignements et sur
I'application du pr6sent Accord restent confidentiels et ne sont pas divulgu6s i
des tiers ou des institutions gouvernementales qui ne sont pas charg6es de faire
respecter la loi. La divulgation de renseignements i d'autres organes charg6s
d'assurer le respect des lois d6pend de l'acceptation des dispositions 6nonc6es
dans le pr6sent Accord par l'organe b6n6ficiaire.

En cas de non-respect du caract~re confidentiel des renseignements, I'autre
Partie peut cesser toute coop6ration dans le cadre du pr6sent Accord.

5. Les renseignements communiqu6s conform6ment au pr6sent Accord
peuvent tre utilis6s librement lors des poursuites judiciaires qui s'ensuivent
dans l'Etat qui a demand6 lesdits renseignements si un organe de cet Etat
charg6 de faire respecter la loi est l'une des Parties, et les Parties font tout ce qui
est en leur pouvoir pour fournir les renseignements servant aux poursuites judi-

Entr6 en vigueur le 5 janvier 1979 par la signature, conform6ment au paragraphe 14.
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ciaires de mani~re qu'ils soient recevables conform6ment aux rigles relatives aux
t6moignages en vigueur dans l'Etat susmentionn6, y compris, mais pas exclusive-
ment, les certifications, les authentifications et tout autre mode d'assistance
pouvant se r6v6ler n6cessaire pour la recevabilit6 des t6moignages.

6. Les Parties doivent donner un pr6avis et fournir l'occasion de proc6der
ii des consultations avant de faire usage, dans les limites indiqu6es au para-
graphe 5, de tout renseignement port6 h leur connaissance conform6ment au
pr6sent Accord.

7. Sur demande, la Partie requise fournit, conform6ment h la pratique et it la
proc6dure de I'Etat requis, une assistance aux organes charg6s de faire respecter
la loi de I'Etat requ6rant, notamment pour rechercher ou interroger des t6moins,
enregistrer des t6moignages ou des d6clarations ou assurer la production de docu-
ments ou d'autres donn6es. Des repr6sentants de I'Etat requ6rant peuvent parti-
ciper h l'ex6cution de la demande si l'autorit6 competente de l'Etat requis y
consent.

La Partie requ6rante ne doit pas renouveler sa demande en vue d'un interro-
gatoire ou de la production de documents et d'autres donn6es si la Partie requise
estime que cela entraverait une enqute ou une poursuite en cours men6e par
ses propres autorit6s.

8. Les Parties font tout ce qui est en leur pouvoir pour apporter leur assis-
tance en vue de 'ex6cution diligente des commissions rogatoires adressdes par
les autorit6s judiciaires de leurs pays respectifs en relation avec toute poursuite
judiciaire qui peut s'ensuivre dans leurs pays respectifs. Dans la mesure oci le
tribunal comptent de I'Etat requis l'autorise, des repr6sentants de I'Etat requ&
rant peuvent participer h l'ex6cution de la commission rogatoire.

9. L'assistance apport6e h I'Etat requ6rant ne doit pas n6cessairement
s'6tendre il des mesures qui pourraient aboutir h l'immunit6 d'un individu par
rapport aux poursuites engag6es contre lui dans I'Etat requis.

10. Toutes les mesures d'assistance adopt6es par un Etat requis sont ex6cu-
t6es en tenant compte des limitations impos6es par sa 16gislation interne. L'ex6cu-
tion d'une demande d'assistance peut tre diff6r6e, refus6e ou subordonn6e hi
des conditions convenues d'un commun accord si cette ex6cution entrave une
enquate ou une poursuite judiciaire en cours dans I'Etat requis.

11. Aucune des dispositions 6nonc6es ci-dessus ne peut porter atteinte
aux droits des Parties d'utiliser . toutes fins utiles des renseignements qu'elles
ont obtenus ind6pendamment du pr6sent Accord.

12. L'assistance mutuelle entre les Parties conform6ment au pr6sent Accord
doit servir uniquement les int6rts de leurs organes respectifs charg6s de faire
respecter la loi et elle n'est pas offerte au profit d'un tiers ou pour porter atteinte
hi la recevabilit6 des t6moignages en vertu de la 16gislation des Etats-Unis ou du
N6pal.

13. L'application du pr6sent Accord pourra tre 6tendue . des affaires
analogues dans le cadre desquelles des enqutes sont entreprises ou envisag6es
par le D6partement de la justice des Etats-Unis et le Ministere du droit et de la
justice du Npal au moyen d'un 6change de lettres entre les Parties.
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14. Le present Accord entrera en vigueur ?i la date de sa signature par les
deux Parties.

FAIT it Washington, D.C., le 5 janvier 1979, en deux exemplaires originaux.

Pour le D6partement de la justice Pour le Ministire du droit
des Etats-Unis : et de la justice du N6pal

L'Assistant du Ministre de la justice Le Ministre de la justice,
Division des affaires p6nales,

[Signf] [Signo]
PHILIP B. HEYMANN RAMANAND PRASAD SINGH
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND BRAZIL
CONCERNING SOUNDING ROCKETS AND BALLOONS FOR
SPACE RESEARCH

The American Ambassador to the Brazilian Minister of External Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

BRASILIA

November 14, 1978

No. 525

Excellency:
I have the honor to refer to the Memorandum of Understanding between the

United States National Aeronautics and Space Administration (NASA) and the
Brazilian Commission for Space Activities (COBAE) concerning atmospheric
research sounding rocket and balloon cooperation dated November 14, 1978,
attached as an annex to this note. Recognizing the close cooperation that has
been built in this area since 1965, the Government of the United States of America
confirms the provisions of the Memorandum of Understanding referred to above.

It is understood between the parties that the operations envisaged in the
Memorandum of Understanding annexed to the present note shall not interfere
with the program of activities of the Barra do Inferno Rocket Launching Center.

If the Government of the Federative Republic of Brazil would also confirm
the provisions of the Memorandum of Understanding, I propose that my note and
your reply to that effect shall constitute an agreement between our two Govern-
ments regarding this matter which will enter into force for two years, subject to
extension as may be agreed by the parties and our Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Signel]
His Excellency Antonio Francisco Azeredo da Silveira
Minister of External Relations
Brasilia, D.F.

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE BRAZILIAN COMMIS-
SION FOR SPACE ACTIVITIES (COBAE) AND THE UNITED STATES
NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION (NASA)

1. The United States National Aeronautics and Space Administration (NASA) and
the Brazilian Commission for Space Activities (COBAE) agree to pursue a cooperative
sounding rocket and balloon launching effort to be implemented on the Brazilian side by

Came into force on 24 January 1979, in accordance with the provisions of the said notes.

2 Signed by Robert Sayre - Sign6 par Robert Sayre.
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the Institute for Space Research (INPE) of the National Council for Scientific and Tech-
nological Development (CNPq) and the Barreira do Inferno Rocket Launching Center
(CLFBI) of the Air Force (MAER) to study the concentrations of various atmospheric
constituents to aid in the understanding of the earth's ozone layer, its generation and
depletion, and to help calibrate and verify satellite remote sensors. This cooperation will
supplement measurements being made from Wallops Island, Virginia (37' 50' N) and other
sites for high earth latitude coverage. Launchings from Natal at 5° 55' S will provide the
near Equatorial data needed for broad latitudinal coverage. It is understood that CNPq/
INPE will be the coordinating agency on the Brazilian side.

It is'planned that rocket launchings for ozone and meteorological measurements,
each approximately 15 times per year (total of 30 launchings per year), and a balloon-
sonde launching approximately twice a month, will be carried out by CNPq/INPE and
MAER/CLFBI, for an initial period of two years.

2. To carry out this project, NASA will use its best efforts to:

A. Provide the Brazilian side with the following equipment:

-Rocket systems (rocket motors and payloads);

-Launchers for the unique NASA supplied rockets;

-Radiosonde tracker (GMD) modification kit and special recording and display
equipment:

-Unique payload checkout equipment;

-Ozone balloonsondes;
-Portable ozonesonde calibration equipment.

B. Process data from rocket observations and provide copies of processed data to
CNPq/INPE.

C. Provide to CNPq/INPE satellite data which correlates with the specific Brazilian
rocket and balloon observations.

D. Provide training for approximately three Brazilian specialists at Wallops Flight
Center for approximately three weeks, to be followed by three weeks of training in
Natal to be conducted by NASA personnel. This training will cover the set-up and
operation of ground equipment and the handling and processing of payloads.

3. The Brazilian side will use its best efforts to:

A. Conduct rocket launchings for ozone and meteorological measurements (after the
training period), each approximately 15 times per year (total of 30 launchings per
year) according to a schedule to be provided by NASA. These launchings will be
in conjunction with NASA requirements such as satellite over-pass times.

B. Provide range support (data acquisition services, rocket and payload preparation).

C. Provide to NASA, for each rocket launch, reduced radar tracking data in a presenta-
tion similar to the Exametnet format.

D. Calibrate and launch, ozone balloonsondes on a twice per month basis; data from
these balloonsondes will be reduced and provided to NASA.

E. Provide NASA with the results of any data analysis resulting from this effort.

F. Provide ground-based measurements in accordance with WMO standards using a
Dobson spectrophotometer.
4. The following additional understandings are confirmed:

A. CNPq/INPE will continue to conduct routine weekly temperature and wind observa-
tions in conjunction with Exametnet. These data are essential in interpreting ozone
profiles.
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B. CNPq/INPE and NASA will designate a project manager to be responsible for
coordinating the agreed functions and responsibilities of each agency with the other
in the implementation of this agreement.

C. Each agency will bear the costs of discharging its respective responsibilities,
including travel and subsistence for its own personnel and transportation charges on
all equipment for which it is responsible.

D. Items of equipment provided to the Brazilian side by NASA under this agreement
and deemed by NASA to be nonexpendable will be returned to NASA at the expiration
of the agreement. NASA will pay for the transportation and handling of such
equipment.

E. COBAE and NASA will use their best efforts to arrange for free customs clearance
of equipment required for this project.

F. Release of public information regarding this cooperative project may be made by each
agency for its own activities as appropriate and, insofar as the participation of the
other is involved, after suitable coordination.

G. The ability of CNPq/INPE and MAER/CLFBI and NASA to carry out activities
under this agreement is subject to the availability of appropriated funds.
5. This agreement will enter into force upon exchange of Diplomatic Notes between

the Governments of the United States of America and the Federative Republic of Brazil
and shall continue in force for two years, subject to extension as may be agreed between
COBAE and NASA and endorsed by the respective Governments.

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELA(;OES EXTERIORES

Em 24 de janeiro de 1979
DNU/DCS/DAI/07/692.2(B46)(B 13)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar o recebimento da Nota no. 525, de 14 de novembro
de 1978, de Vossa Excel~ncia cujo teor em portugu~s 6 o seguinte:

,, Excel~ncia, Tenho a honra de me referir ao Memorando de Enten-
dimento entre a Administragdo Nacional para Espago e Aerondutica (NASA)
e a Comissdo Brasileira de Atividades Espaciais (COBAE), acerca da coope-
ragdo em pesquisa atmosf6rica com foguetes de sondagem e bal6es, datado
de 14 de novembro de 1978, o qual consta como anexo h presente Nota.
Reconhecendo a estreita cooperagdo implementada nessa firea desde 1965, o
Governo dos Estados Unidos da Am6rica confirma as disposig6es do Memo-
rando de Entendimento referido acima.

Fica entendido entre as Partes que as operag6es contempladas no
Memorando de Entendimento em anexo it presente Nota ndo interferirdo
com o programa de atividades do Centro de Langamentos de Foguete de
Barreira do Inferno.

Caso o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil tamb6m confirme as
disposig6es do Memorando de Entendimento, proponho que minha Nota, e
sua resposta nesse sentido, constituam um acordo entre nossos dois Governos
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no tocante it mat~ria, o qual entrara em vigor por dois anos, passivel de
prorrogagdo se assim concordarem as Panes e nossos Governos.

Aceite, Excel~ncia, os renovados protestos de minha mais alta consi-
deragiio. >,

2. Em resposta, informo Vossa Excelncia de que o Governo brasileiro
concorda corn os termos da Nota acima transcrita, a qual, juntamente corn a pre-
sente, passa a constituir um Acordo entre nossos dois Governos, a entrar em
vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos de
minha mais alta consideragdo.

Anexo: 02

[Signed - Signj]'

A Sua Excel~ncia o Senhor Robert Sayre
Embaixador Extraordindirio e Plenipotencifirio

dos Estados Unidos da Am6rica no Brasil

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3 ]

The Brazilian Minister of External Relations to the American Ambassador

MINISTRY OF EXTERNAL RELATIONS

January 24, 1979
DNU/DCS/DAI/07/692.2(B46)(BI3)

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 525
of November 14, 1978, the text of which in Portuguese reads as follows:

[See note I]

In reply, I inform Your Excellency that the Brazilian Government concurs
with the terms of the note transcribed above, which together with this note,
constitutes an agreement between our two Governments to enter into force on
today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

A. F. AZEREDO DA SILVEIRA

Enclosures: 2

His Excellency Robert Sayre
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

Signed by A. F. Azeredo da Silveira - Sign6 par A. F. Azeredo da Silvera.
2 Translation supplied by the Government of the United States.

Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
1tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE BRESIL SUR LES FUStES
ET BALLONS-SONDES POUR LA RECHERCHE ATMOSPHt-
RIQUE

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amn&ique au Ministre brisilien
des relations extirieures

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

BRASfLIA

Le 14 novembre 1978

N, 525

Monsieur le Ministre,
J'ai I'honneur de me r6f6rer au m6morandum d'accord entre I'Administra-

tion nationale am6ricaine de l'a6ronautique et de l'espace (NASA) et la Com-
mission br6silienne des activit6s spatiales (COBAE) concernant la coop6ration
en matiire de fus6es et de ballons-sondes pour la recherche atmosph6rique en
date du 14 novembre 1978 et joint en annexe la pr6sente note. Eu 6gard 5. la
coop6ration 6troite qui s'est 6tablie dans ce domaine depuis 1965, le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique entend confirmer les dispositions dudit
m6morandum.

I1 est entendu entre les Parties que les op6rations envisag6es dans le m6mo-
randum d'accord annex6 h la pr6sente note ne perturberont pas le programme
d'activit6s du Centre de lancement de fus6es de la Barra do Inferno.

J'ai l'honneur de proposer que, si le Gouvernement de la R6publique f6d&
rative du Br6sil confirme 6galement les dispositions du m6morandum d'accord,
la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens constituent un accord entre nos
deux gouvernements qui entrera en vigueur pour deux ans sans pr6judice de sa
reconduction 6ventuelle par accord mutuel des Parties et de nos gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

[ROBERT SAYRE]

Son Excellence
Monsieur Antonio Francisco Azeredo da Silveira

Ministre des relations ext6rieures
Brasilia, D.F.

Entr6 en vigueur le 24janvier 1979, conformement aux dispositions desdites notes.
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MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LA COMMISSION BRtSILIENNE DES
ACTIVITIS SPATIALES (COBAE) ET L'ADMINISTRATION NATIONALE
AMERICAINE DE L'AItRONAUTIQUE ET DE L'ESPACE (NASA)

1. L'Administration nationale am6ricaine de I'a6ronautique et de l'espace (NASA)
et la Commission br6silienne des activit6s spatiales (COBAE) sont convenues de r6aliser
un programme de coop6ration en mati~re de lancement de fus6es et de ballons-sondes,
qui sera ex6cut6 pour la partie br6silienne par l'Institut de recherches spatiales (INPE)
du Conseil national pour le d6veloppement scientifique et technologique (CNPq) et le
Centre de lancement de fus6es de Barreira do Inferno (CLFBI) de l'arm6e de I'air
(MAER). Ce programme aura pour but d'6tudier les concentrations des divers compo-
sants de I'atmosphbre afin de mieux connaitre la couche d'ozone circumterrestre, sa
formation et sa disparition progressive et de faciliter le r6glage et le contr6le des t616-
d6tecteurs de satellites. Cette coop6ration viendra compl6ter les relev6s effectu6s h
Wallops Island (Virginie) [37' 50' N], et en d'autres points d'observation des hautes lati-
tudes terrestres. Les lancements effectu6s Natal sous 5' 55' S permettront d'obtenir les
relev6s sous-6quatoriaux n6cessaires pour l'observation d'une large fourchette de lati-
tudes. I1 est entendu que le CNPq et l'INPE assureront la coordination de l'op6ration du
c6t6 br6silien.

I1 est pr6vu que, pendant une dur6e initiale de deux ans, le CNPq/INPE et la MAER/
CLFBI assureront environ 15 fois par an le lancement de fus6es de mesure de l'ozone
et des conditions m6t6orologiques pour chaque type de mesure (pour un total de 30 lan-
cements annuels) et celui d'un ballon-sonde environ deux fois par mois.

2. Pour I'ex6cution de ce projet, la NASA fera tout ce qui est en son pouvoir pour:

A. Fournir A la partie br6silienne le mat6riel suivant :

- Syst~mes de fus6es (moteurs et charges utiles);
- Rampes de lancement pour les fus6es sp6ciales fournies par la NASA;

- Outillage pour le r6glage des antennes d'6coute (GMD) des radiosondes et mat6-
riel sp6cial d'enregistrement et de lecture;

- Mat6riel sp6cial de contr6le des charges utiles;

- Ballons-sondes ozone;

- Mat6riel portatif de r6glage des sondes h ozone.

B. Traiter les donn6es recueillies par les fus6es et remettre copie des r6sultats de ces
traitements au CNPq/INPE.

C. Fournir au CNPq/INPE des informations obtenues par satellite en corr61ation avec
les observations r6alis6es par les fus6es et ballons br6siliens.

D. Assurer la formation d'environ trois sp6cialistes br6siliens au Centre de vol de
Wallops pendant approximativement trois semaines qui seront suivies de trois autres
semaines de formation A Natal, elle aussi assur6e par du personnel de la NASA.
Cette formation portera sur la mise en place et la manoeuvre des mat6riels au sol ainsi
que sur la manipulation et la mise en condition des charges utiles.

3. La partie br6silienne fera tout ce qui est en son pouvoir pour

A. Proc~der, apr~s la p6riode de formation pr~cit6e, au lancement de fus6es de mesure
de l'ozone et des conditions m6t6orologiques, au rythme de 15 lancements par an
pour chaque type de mesure, soit un total de 30, selon un calendrier qui sera 6tabli
par la NASA. Ces lancements r6pondront aux conditions d'exploitation de la NASA,
par exemple aux passages de satellites.

B. Assurer ia logistique des bases de lancement (acquisition de donn6es, pr6paration
des fus6es et des charges utiles).
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C. Communiquer h la NASA, pour chaque lancement de fus6es et dans une pr 6 sentation
similaire h l'Exametnet, des r6ductions de relev6s d'6coute radar.

D. R6gler et lancer deux fois par mois des ballons-sondes ozone, dont les relev6s
seront r6duits puis transmis i la NASA.

E. Remettre A la NASA les r6sultats de toute analyse des donn6es obtenues lors
de ces op6rations.

F. Proc6der A des relev6s depuis le sol en utilisant un spectrophotom~tre de Dobson
conform6ment aux normes de I'OMM.

4. Sont 6galement confirm6es les conventions suivantes
A. Le CNPq/INPE poursuivra ses observations hebdomadaires syst6matiques des tem-

p6ratures et des vents dans le cadre du syst~me Exametnet. Ces donn6es sont indis-
pensables pour interpr6ter les profils de la couche d'ozone.

B. Le CNPq/INPE et la NASA d6signeront un directeur de projet qui sera charg6 de la
coordination des fonctions et attributions convenues de chaque institution avec celles
de I'autre en vue de la mise en ceuvre du pr6sent Accord.

C. Chaque institution prendra i sa charge le cofit des activit6s qui relvent de ses attri-
butions, y compris les frais de voyage et de subsistance de son personnel et les frais
de transport de tous les mat6riels dont elle aura la charge.

D. Le mat6riel que la NASA fournira i la partie br6silienne en vertu du pr6sent Accord,
et que la NASA consid6rera comme durable, lui sera rendu l'expiration de l'Accord.
La NASA en paiera le transport et la manutention.

E. La COBAE et la NASA feront tout ce qui est en leur pouvoir pour assurer le d6doua-
nement en franchise du mat6riel n6cessaire au projet.

F. Chacune des institutions pourra, selon qu'il conviendra, mettre dans le domaine public
des informations concernant ses activit6s dans le cadre de la pr6sente coop6ration et,
concernant les activit6s de l'autre, agira a cet effet en concertation avec elle.

G. La capacit6 du CNPq/INPE, de la MAER/CLFBI et de la NASA h r6aliser les op&
rations pr6vues par le pr6sent Accord est subordonn6e l'ouverture des cr6dits
n6cessaires.
5. Le pr6sent Accord entrera en vigueur moyennant 6change de notes diplomatiques

entre les Gouvernements des Etats-Unis d'Am6rique et de la R6publique f6d6rative du
Br6sil; il demeurera en vigueur pendant deux ans sans prejudice de sa reconduction
6ventuelle moyennant accord conclu entre la COBAE et la NASA et accept6 par les gou-
vernements dont relvent ces institutions.

II

Le Ministre brsilien des relations ext rieures a I'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Anirique

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

Le 24 janvier 1979
DNU/DCS/DAI/07/692.2(B46)(B 13)

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 525 de Votre Excellence, en
date du 14 novembre 1978, dont la teneur suit

[Voir note I]
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En reponse, j'ai I'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouverne-
ment du Br6sil souscrit aux termes de la note ci-dessus qui, avec la presente,
constitue un accord entre nos deux gouvernements qui entre en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

[A. F. AZEREDO DA SILVEIRAJ

Pieces jointes . 2

Son Excellence Monsieur Robert Sayre
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique au Br6sil
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN INSTITUTO
NACIONAL DE INVESTIGACIONES MINERAS OF THE
COLOMBIAN MINISTERIO DE MINAS Y PETROLEOS AND
GEOLOGICAL SURVEY OF THE DEPARTMENT OF THE
INTERIOR OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR
SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION IN THE
EARTH SCIENCES

Article I. SCOPE AND OBJECTIVES OF AGREEMENT

In order to provide a mechanism for scientific and technical co-operation
in the earth sciences, the Instituto Nacional de Investigaciones Mineras of the
Colombian Ministerio de Minas y Energia (hereinafter referred to as the INGEO-
MINAS) and the Geological Survey of the United States Department of the
Interior (hereinafter referred to as the USGS) have agreed to procedures for
cooperation as defined in this Memorandum of Understanding (hereinafter
referred to as Memorandum).,

The purpose of the proposed cooperation is to exchange scientific and tech-
nical knowledge and to augment the technical capabilities of both parties. The
cooperation is expected to include exchanges of information and expertise, and
joint studies of geological phenomena and earth resources of mutual interest.
For cooperation requested by the INGEOMINAS that extends into subjects
outside the scope of the USGS, the USGS may, with the concurrence of the
INGEOMINAS and when compatible with existing United States laws, executive
orders, regulations and policies, endeavor to enlist the participation of other
United States organizations.

Article I. COOPERATIVE ACTIVITIES

Cooperative activities under this Memorandum may consist of exchanges of
scientific and technical information, and exchange visits by scientists of the two
parties engaged in research projects of mutual interest within the scope of
regularly authorized and funded programs of the INGEOMINAS and the USGS.

Such activities may include, but are not limited to, such areas of mutual
interest as: development and use of computerized data systems for resource
studies; application of satellite and airborne remote sensing techniques in
geologic mapping and mineral deposit identification; application of geophysical
and geochemical exploration techniques in tropical environments; interpretation
and evaluation of data from geological and mineral surveys; planning of mineral
projects; and development of geotechnical laboratory capacity.

Article III. SOURCES OF FINANCIAL SUPPORT

The activities carried out under this Memorandum will be subject to and
dependent upon the funds and manpower available to INGEOMINAS and the
USGS. Each party will cover its own costs, except in cases where special financing
is available for selected activities; in such cases, the terms of financing will be
agreed upon by the parties before the commencement of activities.

I Came into force on 30 January 1979 by signature, in accordance with article IX.
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Article IV. REPORTS, DOCUMENTS AND RELEASE OF INFORMATION

Subject to the applicable laws and regulations of the two parties, information,
data and reports of cooperative activities undertaken under this Memorandum
may only be released after mutual written consent.

The commitment of the USGS to preserve the confidentiality of information
is subject to the provisions of the Freedom of Information Act and other applicable
United States laws and regulations.

Article V. REPRESENTATION AND REVIEW OF ACTIVITIES

The signatory parties to this Memorandum, and to the annexes thereto,
will designate representatives who, at times mutually established by the parties,
will review the activities jointly developed, will prepare progress reports required
by the INGEOMINAS and the USGS, and will make plans for future activities.

Article VI. WARRANTY

Information transmitted by one party to the other party under this Memo-
randum shall be accurate to the best knowledge and belief of the transmitting
party; the transmitting party does not warrant the suitability of the information
transmitted for any particular use or application by the receiving party or by any
third party. Information developed jointly by the parties shall be accurate to the
best knowledge and belief of both parties. Neither party warrants the accuracy
of the jointly developed information or its suitability for any particular use or
application by either party -or by any third party.

Article VII. ANNEXES

Any activity agreed upon within the terms of this Memorandum which
involves, in the view of both parties, a substantial amount of manpower or an
expenditure of funds, must be described in a project description attached as an
annex to this Memorandum. Such an annex will set forth a work plan, staffing
requirements, cost estimates, funding sources, and any other special conditions
not included in this Memorandum. In case of any inconsistency between the
terms of this Memorandum and the terms of an annex, the terms of this Memo-
randum shall be controlling.

Article VIII. LIMITATION OF LIABILITY

Neither party to this Memorandum will assert a claim against the other for
damages arising from activities under this Memorandum. With respect to third
parties, each party to this Memorandum will accept liability to the extent
authorized by its national laws, for damages arising only from its own conduct, or
that of its employees or agents under this Memorandum.

Article IX. ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

This Memorandum shall enter into force upon signature by both parties
and remain in force for five (5) years, unless extended by mutual agreement.
This Memorandum may be terminated by either party upon ninety (90) days
written notice.
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Upon termination of this Memorandum, projects already initiated under
the same may continue under the terms of the annexes.

Instituto Nacional de Investigaciones
Mineras of the Colombian Ministerio
de Minas y Energia:

By: MICHEL HERMELIN

Date: 30 enero 1979'

Geological Survey of the U.S.
Department of the Interior:

By: J. R. BALSLEY
Acting Director

Date: 12 December 1978

30 January 1979.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MIMORANDUM D'ACCORD' ENTRE L'INSTITUTO NACIONAL
DE INVESTIGACIONES MINERAS DU MINISTtRE COLOM-
BIEN DES MINES ET DU PETROLE ET LE GEOLOGICAL
SURVEY DU DEPARTEMENT DE L'INTf-RIEUR DES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A LA COOPERATION SCIEN-
TIFIQUE ET TECHNIQUE DANS LE DOMAINE DES SCIENCES
GEOLOGIQUES

Article premier. CHAMP D'APPLICATION ET OBJECTIFS DE L'ACCORD

Afin d'assurer un dispositif de cooperation scientifique et technique dans le
domaine des sciences gdologiques, l'Instituto Nacional de Investigaciones
Mineras (Institut national de recherches mini~tes) du Minist~re colombien des
mines et de 1'&nergie (ci-apr&s ddnomm6 1',, INGEOMINAS ,) et le Geological
Survey (Service des 6tudes gdologiques) du Dpartement de l'Intdrieur des
Etats-Unis (ci-apr&s ddnomm6 1'<, USGS ) sont convenus des procedures de
coopdration qui sont 6noncdes dans le present Memorandum d'accord (ci-apr&s
ddnomm6 le « M6morandum ).

La cooperation proposde vise l'6change de connaissances scientifiques
et techniques et h l'accroissement des capacitds techniques des deux Parties. 11
est envisag6 que cette cooperation comportera l'change d'informations et de
services d'experts et la rdalisation d'6tudes conjointes de phdnom~nes gdolo-
giques et de ressources de la terre d'intr&t mutuel. Dans le cas d'une demande
de cooperation 6manant de I'INGEOMINAS dans des domaines ddpassant le
cadre des travaux de I'USGS, I'USGS pourra, avec l'assentiment d'INGEO-
MINAS et dans la mesure compatible avec la lgislation am~ricaine, les ordon-
nances de l'exdcutif, les r~glements et les politiques en vigueur des Etats-Unis,
s'efforcer d'obtenir la participation d'autres organismes des Etats-Unis.

Article H. ACTIVITES DE COOPERATION

Les activitds entreprises en collaboration au titre du present Memorandum
pourront comprendre l'6change d'informations scientifiques et techniques et des
visites d'dchange de scientifiques des deux Parties se livrant i des projets de
recherche d'intdrk mutuel dans le cadre des programmes rdguli~rement finances
et autoris&s d'INGEOMINAS et de I'USGS.

Ces activit&s pourront inclure, sans que cette 6num~ration soit limitative,
des domaines d'intdr& mutuel comme la mise au point et l'utilisation de syst6mes
informatisds pour les 6tudes de ressources, l'application des techniques de t6l-
ddtection par satellite et par avion pour l'6tablissement de cartes gdologiques et
l'identification des gisements de ressources mindrales, l'application de techniques
d'exploration gdophysique et gdochimique en milieu tropical, l'interpr~tation et
l'6valuation des donndes recueillies dans le cadre des 6tudes gdologiques et
min~rales, la planification de projets de mise en valeur de ressources mindrales
et le ddveloppement des laboratoires gdotechniques.

I Entr6 en vigueur le 30janvier 1979 par la signature, conformement A l'article IX.
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Article III. SOURCES DE FINANCEMENT

Les activitds rdalis6es en vertu du prtsent M6morandum le seront dans la
mesure ob I'INGEOMINAS et I'USGS disposeront des fonds et du personnel
ndcessaires. Chacune des deux Parties prendra h sa charge ses propres frais,
sauf si un financement sp6cial est mis h leur disposition pour des activit6s sdlec-
tionn~es, auquel cas les conditions de financement seront convenues entre les
Parties avant le commencement des activit6s.

Article IV. RAPPORTS, DOCUMENTS ET COMMUNICATIONS D'INFORMATION

Sous r6serve des lois et r~glements applicables des deux Parties, les infor-
mations, donn6es et rapports r6sultant des activit6s entreprises en collaboration
en vertu du pr6sent M6morandum ne pourront tre publi6s qu'avec le consente-
ment mutuel 6crit des deux Parties.

L'engagement pris par l'USGS de pr6server le caract~re confidentiel de
I'information est subordonn6 aux dispositions de la loi relative h la libert6 de
l'information et des autres lois et r~glements applicables des Etats-Unis.

Article V. REPRtSENTATION ET EXAMEN DES ACTIVITES

Les Parties signataires du pr6sent M6morandum et de ses annexes d6signe-
ront des repr6sentants qui, aux dates convenues d'un commun accord entre les
Parties, examineront les activit6s r6alis6es en commun, 6tabliront les rapports
d'activit6 requis par I'INGEOMINAS et I'USGS et planifieront les activit6s
futures.

Article VI. GARANTIE

Les informations communiqu6es par l'une des Parties du pr6sent M6mo-
randum h l'autre seront, pour autant qu'elle le sache, exactes; la Partie commu-
niquant les informations ne garantit pas que les informations fournies conviennent

une application ou un usage particuliers par la Partie b6n6ficiaire ou par une
tierce partie. Les donn6es 6tablies conjointement par les deux Parties seront, pour
autant qu'elles le sachent, exactes. Ni l'une ni l'autre des Parties ne garantit que
les donn6es 6tablies conjointement sont exactes ou conviennent h une appli-
cation ou h un usage particuliers qui en serait fait par l'une ou l'autre des Parties
ou par une tierce partie.

Article VII. ANNEXES

Toute activit6 dont il est convenu conform6ment aux dispositions du pr6sent
M6morandum et exigeant, de l'avis des deux Parties, une main-d'ceuvre ou des
d6penses importantes, devra &tre d6finie dans un descriptif de projet qui sera
joint en annexe au pr6sent M6morandum. Cette annexe d6finira le plan de
travail, le personnel n6cessaire, les estimations de cofits, les sources de finan-
cement ainsi que toute autre condition particuli~re non couverte par le pr6sent
M6morandum. En cas de contradiction entre les dispositions du pr6sent M6mo-
randum et celles d'une annexe, le pr6sent M6morandum pr6vaudra.

Article VIII. LIMITATION DE RESPONSABILITIE

Aucune des Parties au pr6sent M6morandum ne pr6sentera de r6clamation
i l'autre hi raison de dommages d6coulant d'activit6s entreprises en vertu du
pr6sent M6morandum. En ce qui concerne les tiers, chacune des Parties recon-
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naitra sa responsabilit6 dans la mesure autorisie par sa l6gislation nationale,
h raison exclusivement des dommages d6coulant de ses propres actes ou des
actes de ses employ6s ou pr6pos6s en vertu du pr6sent M6morandum.

Article IX. - ENTRtE EN VIGUEUR ET RESILIATION

Le pr6sent M6morandum entrera en vigueur lorsqu'il aura 6 sign6 par les
deux Parties et le demeurera pendant cinq (5) ans, h moins qu'il ne soit prorog6
d'un commun accord. Il pourra tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties
moyennant pr6avis 6crit de quatre-vingt-dix (90) jours.

En cas de r6siliation du pr6sent M6morandum, les projets d6ji entrepris
en vertu de ses dispositions pourront tre poursuivis conform6ment aux dispo-
sitions des annexes.

Pour l'Instituto Nacional de Investiga-
ciones Mineras du Ministare colom-
bien des mines et de l'6nergie

Par : MICHEL HERMELIN

Date : 30janvier 1979

Pour le Geological Survey du D6par-
tement de l'Int6rieur des Etats-
Unis :

Par : J. R. BALSLEY
Directeur par interim

Date : 12 dgcembre 1978
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE REPUBLIC OF ZAIRE REGARDING THE CONSOL-
IDATION AND RESCHEDULING OF CERTAIN DEBTS OWED
TO, GUARANTEED OR INSURED BY THE UNITED STATES
GOVERNMENT AND ITS AGENCIES

The United States of America (The "United States") and the Republic
of Zaire ("Zaire") agree as follows:

Article !. APPLICATION OF THE AGREEMENT

1. In accordance with the provisions of the understanding reached on
July 7, 1977, as amended on December 1 (the "Understanding") among repre-
sentatives of certain nations, including the United States, and agreed to by
Zaire, the United States and Zaire hereby agree to consolidate and reschedule
certain Zairian debts which are owed to, guaranteed by or insured by the United
States or its agencies, as provided for in this Agreement.

2. This Agreement shall be implemented by separate agreements (the
"Implementing Agreements") between Zaire and the United States with respect to
P.L. 480 Agreements, and between Zaire and each of the following United States
agencies: the Agency for International Development, the Export-Import Bank of
the United States, the Department of Defense, and the Commodity Credit
Corporation.

Article II. DEFINITIONS

1. "Original Agreements" means those agreements listed in Annex A.
2. "Consolidated Debt" means eighty-five percent of the sum of dollar

principal and interest payments due from January 1, 1977, through December 31,
1977, and remaining unpaid on December 1, 1977, on debt contracted prior to
January 1, 1976, in accordance with the respective terms of each of the Original
Agreements.

3. "Non-consolidated Debt" means fifteen percent of the sum of dollar
principal and interest payments due from January 1, 1977, through December 31,
1977, and remaining unpaid on December 1, 1977, on debt contracted prior to
January 1, 1976, in accordance with the respective terms of each of the Original
Agreements.

4. "Consolidation Period" means the period from January 1, 1977, through
December 31, 1977.

5. "Consolidated Interest" means interest on the Consolidated Debt. "Non-
consolidated Interest" means interest on the Non-consolidated debt. Consolidated
Interest and Non-consolidated Interest shall begin to accrue on the respective
due dates specified in each of the Original Agreements for each payment of prin-
cipal or interest which is part of the Consolidated Debt or the Non-consolidated
Debt, and shall continue to accrue until the Consolidated Debt or the Non-

' Came into force on 4 April 1979, i.e., upon receipt by Zaire of written notice that domestic United States
laws and regulations covering debt rescheduling concerning this Agreement had been complied with, in accord-
ance with article V.
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consolidated debt, as the case may be, is repaid in full. Additional interest shall
accrue on overdue amounts of Consolidated Interest or Non-consolidated Interest
until such amounts are repaid in full at the same rate as the applicable Consolidated
Interest or Non-consolidated Interest.

6. "Agency" means an agency or instrumentality of the United States.

Article Ill. TERMS AND CONDITIONS OF PAYMENT

1. Zaire agrees to repay the Consolidated Debt in United States dollars in
accordance with the following terms and conditions:
(a) The Consolidated Debt amounting to 48.0 million dollars shall be repaid in

twelve equal semi-annual installments, commencing on January 1, 1981, with
the final installment payable on July 1, 1986.

(b) The Consolidated Interest rate shall be at 3.5 percent per calendar year on the
outstanding balance of the Consolidated Debt, including any outstanding
amounts of Consolidated Interest, due to the Agency for International
Development and to the United States with respect to P.L. 480 agreements,
and 8.125 percent per calendar year on the outstanding balance of Consolidated
Debt including any amounts of Consolidated Interest due to, guaranteed by,
or insured by the Export-Import Bank of the United States, the Department
of Defense, and the Commodity Credit Corporation. All Consolidated
Interest shall be payable semi-annually on January 1 and July 1 of each year
commencing on July 1, 1978, unless otherwise specified in the respective
Implementing Agreements.

(c) A table summarizing the amounts of the Consolidated Debt owed to the
United States and each agency is attached hereto as Annex B.

2. Zaire agrees to repay the Non-consolidated Debt in accordance with the
following terms and conditions:
(a) The Non-consolidated Debt amounting to $8.5 million dollars shall be repaid

in three equal annual installments, of $2.83 million to be paid on January 1,
1978, and January 1, 1979, and January 1, 1980.

(b) The weighted average of the Non-consolidated Interest rate shall be 3.5 percent
per calendar year on the outstanding balance of the Non-consolidated Debt,
including any outstanding amounts of Non-consolidated Interest, due to
the Agency for International Development and to the United States with
respect to P.L. 480 agreements, and 8.125 percent per calendar year on the
balance of the Non-consolidated Debt, including any outstanding amounts of
Non-consolidated Interest, due to, guaranteed by, or insured by the Export-
Import Bank of the United States, and Department of Defense, and the
Commodity Credit Corporation. All Non-consolidated Interest due shall be
payable semi-annually on January 1 and July 1 of each year commencing on
July 1, 1978, unless otherwise specified in the respective Implementing
Agreements.

(c) A table summarizing the amounts of Non-consolidated Debt owed to the
Government of the United States and each Agency is attached hereto as
Annex C.
3. Zaire agrees to fully discharge payment of its obligations, including

payment of arrearages with regard to Original Agreements as modified by this
Vol. 1171, 1-18645
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Agreement, the Understanding, the Understanding of June 16, 1976, and the
agreement between the United States and the Government of Zaire signed June 17,
1977,' which entered into force on August 30, 1977.

4. It is understood that adjustments may be made in the amounts specified
in paragraphs 1 and 2 of this article by the Implementing Agreements.

Article IV. GENERAL PROVISIONS

1. Zaire agrees to grant the United States and its Agencies, and any other
creditor which is party to an Original Agreement, treatment and terms no less
favorable than that which may be accorded to any other creditor country for
the consolidation of debts covered by the Understanding.

2. Except as they may be modified by this Agreement or subsequent
Implementing Agreements, all terms of the Original Agreements remain
unchanged.

3. Zaire has already made payments on the Consolidated and Non-consol-
idated Debt due to Commodity Credit Corporation from January 1, 1977, through
December 31, 1977, and included in this Agreement. The U.S. agrees that those
payments will be credited to future payments owed by the Government of Zaire
to Commodity Credit Corporation. Interest credit shall begin as of the first day
after the receipt of these payments by Commodity Credit Corporation.

4. The Agency for International Development will confine the rescheduling
of its debt to the five direct loans listed in Annex A, provided that the amounts
rescheduled by the Agency for International Development shall be equivalent to
the amount due to be rescheduled as set forth in this Agreement. Zaire agrees
to pay all arrearages and future sums, as and when due, on loan HG-001 which
will not be rescheduled by the Agency for International Development.

Article V. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon receipt by Zaire of written notice
that domestic United States laws and regulations covering debt rescheduling
concerning this Agreement have been complied with.

DONE at Washington, in duplicate, this day, February 7, 1979, in the English
and French languages, each text being equally authentic.

[Signed] [Signed]2

EMONY MONDANGA
Commissaire d'Etat aux Finances 3

For the Republic of Zaire For the United States of America

United Nations, Treaty Series, vol. 1086, p. 75.
Signed by Robert Hormats.
Commissioner of State for Finance.
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ANNEX A

LOAN AGREEMENTS SUBJECT TO RESCHEDULING

EXPORT-IMPORT BANK

Direct Credits
No.

Financial Guarantees
No.

G-2608
G-2940

G-3186

G-4049
G-4401
G-4540, 4601
G-4586
G-4685, 4686
G-4734

Medium-Term FCIA Insurance Policy

MT- 10016

Medium-Term Commercial Bank Guarantees

G-206-21B6-9390
G-47-41 11B6-9365

Cooperative Financing Facility

Credit 11260
Credit 11520
Credit 12583

P.L. 480

Agreements Dated:

October 3, 19661
March 15, 19672

December 11, 19673
May 14, 19694

October 21, 19691
October 7, 19716
August 12, 19687

COMMODITY CREDIT CORPORATION

GSM Numbers
13343
13415
13428
13444

United Nations, Treaty Series, vol. 680, p. 241.
2 Ibid., vol. 692, p. 118.

Ibid., vol. 701, p. 183.
4 Ibid., vol. 715, p. 23.
Ibid., vol. 726, p. 223.

6 Ibid., vol. 822, p. 175.
7 Ibid., vol. 707, p. 137.
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DEPARTMENT OF DEFENSE

Direct Loans

721
741
751
761.

Guaranty

711
731

AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

Direct Loans

K-002
K-003
K-006
K-009
H-012

Guaranty

HG-001

ANNEX B

SUMMARY OF CONSOLIDATED DEBT*

(Millions of Dollars)

Export-Im port Bank ................................................. 30.6
P .L . 480 ............................................................ 2.0
Commodity Credit Corporation ........................................ 3.4
Department of Defense ............................................... 7.6
Agency for International Development ................................. 4.4

TOTAL 48.0

ANNEX C

SUMMARY OF NON-CONSOLIDATED DEBT*

(Millions of Dollars)

Export-Im port Bank ................................................. 5.4
P.L. 480 ........................................................... . .4
Commodity Credit Corporation ........................................ .6
Department of Defense ............................................... 1.3
Agency for International Development ................................. .8

TOTAL 8.5

* Data are rounded and subject to revision per article I1, paragraph 4.
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ACCORD' CONCLU ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LA REPUBLIQUE DU ZAIRE CONCERNANT LA CONSOLI-
DATION ET LE RttCHELONNEMENT DE CERTAINES
DETTES RELATIVES AUX CREDITS CONSENTIS, GARANTIS
OU ASSURtS PAR LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
ET SES INSTITUTIONS

Les Etats-Unis d'Amdrique (les ,, Etats-Unis ,) et la R~publique du Zaire
(< Zaire >) sont convenus de ce qui suit :

Article premier. APPLICATION DE L'AcCORD

1. Conform6ment aux dispositions de l'arrangement fait le 7 juillet 1977
(I'- Arrangement -), tel que modifi6 le ler ddcembre, entre les reprdsentants de
certains pays, y compris les Etats-Unis, et agr66 par le Zaire, les Etats-Unis et le
Zaire conviennent par le pr6sent Accord de consolider et de rd6chelonner
certaines dettes du Zaire relatives aux credits consentis, garantis ou assures par
les Etats-Unis ou leurs institutions, comme pr6vu aux termes du pr6sent Accord.

2. Le pr6sent Accord sera mis en oeuvre par voie d'accords distincts
(les <, Accords de mise en ceuvre ,) entre le Zaire et les Etats-Unis eu 6gard
aux Accords conclus au titre de la loi publique 480, et entre le Zaire et chacune
des institutions am6ricaines ci-apr~s : l'Agence pour le Ddveloppement interna-
tional, l'Export-Import Bank des Etats-Unis, le Minist~re de la DWfense et la
Commodity Credit Corporation.

Article II. DtFINITIONS

1. L'expression o Accords d'origine , d6signe les accords dont la liste
figure l'annexe A.

2. L'expression , Dette consolid6e ,, signifie quatre-vingt-cinq pour cent
(85%) du montant en dollars du principal et des intdr&ts arrivant h 6ch6ance entre
le le, janvier 1977 et le 31 ddcembre 1977 et non encore r6glds au ler d6cembre
1977 sur la dette contractee avant le IeC janvier 1976, conform6ment aux modalitds
respectives de chacun des Accords d'origine.

3. L'expression ,, Dette non consolid6e ,> signifie quinze pour cent (15%)
du montant en dollars du principal et des int&ts arrivant h 6ch6ance du lerjanvier
1977 au 31 d6cembre 1977 et non encore r6glds au 1e r d6cembre 1977 sur la dette
contractde avant le ler janvier 1976, conform6ment aux modalit6s respectives de
chacun des Accords d'origine.

4. L'expression <, Periode de consolidation - ddsigne la pdriode du ILI jan-
vier 1977 au 31 d6cembre 1977.

5. L'expression , Int6rts consolid6s > d6signe les int6r&s sur la Dette
consolidde. L'expression << Int6r6ts non consolid6s > d6signe les int6rts sur la
Dette non consolid6e. Les Intr ts consolid6s et les Int6r&ts non consolid6s
commenceront t courir i compter des dates respectives d'6ch6ance stipul6es
dans les Accords d'origine pour chaque 6ch6ance de principal ou d'intrt

I Entri en vigueur le 4 avril 1979, soit des r6ception par le Zaire d'une notification 6crite des Etats-Unis I'avi-
sant que les lois et r~glements des Etats-Unis couvrant le r&6chelonnement de la dette eu igard au pr6sent
Accord avaient 6t6 observes, conform6ment i I'article V.
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faisant partie de la Dette consolid~e ou de la Dette non consolid~e, et continueront
it courir jusqu'ii ce que la Dette consolid~e ou la Dette non consolid~e, selon le
cas, soit rembours6e int6gralement. Des int6r~ts suppl~mentaires courront sur
l'arri& des Int~r~ts consolid6s ou des Int6r~ts non consolid6s jusqu' ce que le
montant desdits int6r~ts ait &6 pay6 int~gralement, au m~me taux que le taux
applicable des Int& ts consolid~s ou des Int6r~ts non consolid~s.

6. Le terme , Institution d6signe une agence ou un organisme des Etats-
Unis.

Article III. MODALITES ET CONDITIONS DE PAIEMENT

1. Le Zaire convient de rembourser la Dette consolid~e, en dollars des
Etats-Unis, conform~ment aux modalit6s et conditions suivantes :
a) La Dette consolid6e s'6levant $48 millions sera rembours~e en douze paie-

ments semestriels 6gaux A partir du lerjanvier 1981, le dernier paiement venant
A 6ch6ance le lerjuillet 1986.

b) Le taux de l'Int&r t consolid6 sera de 3,5 pour cent par ann6e civile sur
l'encours de la Dette consolid6e, y compris tous montants non pay6s des
Int&r ts consolid6s, envers l'Agence pour le D6veloppement international et
les Etats-Unis eu 6gard aux Accords conclus au titre de la loi publique 480
et de 8,125 pour cent par ann6e civile sur l'encours de la Dette consolid6e,
y compris tous montants d'Int6r&ts consolid6s, relative aux cr6dits consentis,
garantis ou assur6s par l'Export-Import Bank des Etats-Unis, le Ministbre de
la D6fense et la Commodity Credit Corporation. Tous Int6r&ts consolid6s
devront atre r6gl6s semestriellement le 1er janvier et le ler juillet de chaque
ann6e partir du ler juillet 1978, sauf stipulation contraire dans les Accords
respectifs de mise en ceuvre.

c) Un tableau r6sumant les montants dus aux Etats-Unis et A chaque institution
au titre de la Dette consolid6e figure A l'annexe B jointe au pr6sent Accord.

2. Le Zaire convient de rembourser la Dette non consolid6e conform6ment
aux modalit6s et conditions suivantes :

a) La Dette non consolid6e s'61evant A $8,5 millions sera rembours6e en trois
paiements annuels 6gaux de $2,83 millions le l er janvier 1978, le ler janvier
1979 et le 1cr janvier 1980.

b) La moyenne pond6r6e au taux de l'Int6rt non consolid6 sera de 3,5 pour cent
par ann6e civile sur l'encours de la Dette non consolid6e, y compris tous
montants non pay6s des Int6r~ts non consolid6s, envers l'Agence pour le
D6veloppement international et les Etats-Unis eu 6gard aux Accords conclus
au titre de la loi publique 480, et de 8,125 pour cent par ann6e civile sur
l'encours de la Dette non consolid6e, y compris tous montants non pay6s des
Int6r~ts non consolid6s, relative aux cr6dits consentis, garantis ou assur6s par
l'Export-Import Bank des Etats-Unis, le Minist~re de la DWfense et la
Commodity Credit Corporation. Tous Int6r~ts non consolid6s devront &tre
r6gl6s semestriellement le 1er janvier et le ler juillet de chaque ann6e partir
du ler juillet 1978, sauf stipulation contraire dans les Accords respectifs de
mise en euvre.

c) Un tableau r6sumant les montants dus au Gouvernement des Etats-Unis et
A chaque institution au titre de la Dette non consolid6e figure t l'annexe C
ci-jointe.
Vol 1171, 1-18645



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

3. Le Zaire convient de s'acquitter pleinement des obligations qui lui
incombent, y compris le paiement de l'arrir6, aux termes des Accords d'origine,
tels que modifi6s par le pr6sent Accord, de l'Arrangement, de'l'Arrangement du
16 juin 1976 et de l'accord entre les Etats-Unis et le Gouvernement du Zaire,
sign6 le 17 juin 1977', qui est entr6 en vigueur le 30 aofit 1977.

4. II est entendu que les montants stipul6s aux paragraphes I et 2 du pr6sent
article peuvent tre ajust6s par les Accords de mise en ceuvre.

Article IV. DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le Zaire convient d'accorder aux Etats-Unis et ii leurs institutions,
ainsi qu'ii tout autre crdancier qui est partie h un Accord d'origine, un traite-
ment et des conditions non moins favorables que ceux qui seraient accordds h
tout autre pays crdancier pour la consolidation de dettes couverte par l'Arran-
gement.

2. Sauf dans la mesure o6 ils peuvent tre modifies par le present Accord
ou par des Accords de mise en euvre subs6quents, toutes les modalit6s des
Accords d'origine restent inchangdes.

3. Le Zaire a ddjii effectu6 des paiements sur la dette consolidde et sur la
dette non consolidde envers la Commodity Corporation du 1er janvier 1977 au
31 ddcembre 1977 comprises dans le present Accord. Les Etats-Unis sont d'accord
pour que ces paiements soient imputes aux futures 6chdances des montants dus
par le Gouvernement du Zaire h la Commodity Credit Corporation. Les intdrts
commenceront h tre crddit6s le lendemain de la date de rdception de ces paiements
par la Commodity Credit Corporation.

4. L'Agence pour le Ddveloppement international limitera le r66chelon-
nement de la dette h son 6gard aux cinq prks directs figurant it l'annexe A, sous
reserve que les montants r66chelonnds par I'Agence pour le Ddveloppement
international soient 6quivalents au montant devant faire l'objet d'un r66chelonne-
ment comme 6nonc6 au present Accord. Le Zaire convient de r~gler tous arridr~s
et montants futurs selon les 6chdances prdvues, concernant le Prt HG-001 qui
ne sera pas r6chelonn par l'Agence pour le Ddveloppement international.

Article V. ENTRtE EN V1GUEUR
Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds reception par le Zaire d'une noti-

fication ecrite des Etats-Unis l'avisant que les lois et r~glements des Etats-Unis
couvrant le r6chelonnement de la dette eu 6gard au present Accord ont 6t6
observes.

FAIT ht Washington, en double exemplaire, cejour, 7 f6vrier 1979, en anglais
et en franqais, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis d'Amdrique

[Sign]
2

Pour la Rdpublique du Zaire

[Signe]
EMONY MONDANGA

Commissaire d'Etat aux Finances

Nations Unies, Recueji des Trattis, vol. 1086, p. 75.
Sign6 par Robert Hormats.
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ANNEXE A

ACCORDS DE PRP-T SUJETS A RItCHELONNEMENT

EXPORT-IMPORT BANK

Garanties financieres Cridits directs
no no

G-2608
G-2940 2939

2958
G-3186 3185

3213
G-4049 4048

G-4401 4400
G-4540, 4601 4539

G-4586 4585
G-4685, 4686 4684
G-4734 4733

Police d'assurance FCIA h moyen terme

MT-10016

Garanties de banques commerciales i moyen terme
G-206-2/B6-9390

G-47-411/B6-9365

Facilitis de financement coopiratif
Cr6dit 11260
Credit 11520
Credit 12583

Lol PUBLIQUE 480

Dates des Accords:

3 octobre 19661
15 mars 19672

II decembre 19671
14 mai 19694

21 octobre 19695

7 octobre 19716

12 aobt 19681

COMMODITY CREDIT CORPORATION

Numiros GSM

13343
13415
13428

13444

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 680, p. 241.
2

Ibid., vol. 692, p. 119.
'Ibid., vol. 701, p. 183.

Ibid., vol. 715, p. 23.
Ibid., vol. 726, p. 223.
Ibid., vol. 822, p. 175.
Ibid., vol. 707, p. 137.
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MINISTERE DE LA DIf-FENSE

Prts directs

721
741
751
761

Garantie

711
731

AGENCE POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL

Pr~ts directs

K-002
K-003
K-006
K-009
H-012

Garantie

HG-00 

ANNEXE B

RtSUME DE LA DETTE CONSOLIDEE*

(En millions de dollars)

Export-Im port Bank ................................................. 30,6
Loi publique 480 ..................................................... 2,0
Commodity Credit Corporation ........................................ 3,4
M inistare de la Dffense .............................................. 7,6
Agence pour le D6veloppement international ........................... 4,4

TOTAL 48,0

ANNEXE C

RtSUMI DE LA DETTE NON CONSOLIDEE*

(En millions de dollars)

Export-Im port Bank ................................................. 5,4
Loi publique 480 ..................................................... 0,4
Commodity Credit Corporation ........................................ 0,6
M inistire de ]a D efense .............................................. 1,3
Agence pour le Ddveloppement international ........................... 0,8

TOTAL 8,5

• Les chiffres ont 6t6 arrondis et sont sujets a r6vision aux termes du paragraphe 4 de I'article I1.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

GHANA

Agreement for sales of agricultural commodities (with offi-
cial agreed minutes). Signed at Accra on 9 February
1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 18 April 1980.

ETATS-UNIS D'AMIkRIQUE
et

GHANA

Accord relatif A la vente de produits agricoles (avec proces-
verbal convenu). Signe A Accra le 9 f~vrier 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amrique le 18 avril 1980.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF GHANA
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
Ghana,

.Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between the United States of America (hereinafter referred to as the exporting
country) and the Government of Ghana (hereinafter referred to as the importing
country) and with other friendly countries in a manner that will not displace
usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt
world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade
with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts
to help themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts to
meet their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries, to
encourage these countries to improve their own agricultural production, and to
assist them in their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its
own production, storage, and distribution of agricultural food products, including
the reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of agri-
cultural commodities to the importing country pursuant to Title I of the Agri-
cultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred
to as the Act), and the measures that the two Governments will take individually
and collectively in furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

PART i. GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance the sale
of agricultural commodities to purchasers authorized by the Government of the
importing country in accordance with the terms and conditions set forth in this
agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of this
agreement will be subject to:

1. The issuance by the Government of the exporting country of purchase author-
izations and their acceptance by the Government of the importing country;
and

2. The availability of the specified commodities at the time of exportation.

Came into force on 9 February 1979 by signature, in accordance with part 111(A).
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C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement, and, with respect to any additional
commodities or amounts of commodities provided for in any supplementary
agreement, within 90 days after the effective date of such supplementary agree-
ment. Purchase authorizations shall include provisions relating to the sale and
delivery of such commodities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be made
within the supply periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under this
agreement shall not exceed the maximum export market value specified for that
commodity and type of financing in Part II. The Government of the exporting
country may limit the total value of each commodity to be covered by purchase
authorizations for a specified type of financing as price declines or other marketing
factors may require, so that the quantities of such commodity sold under a
specified type of financing will not substantially exceed the applicable approximate
maximum quantity specified in Part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight
differential for commodities the Government of the exporting country requires to
be transported in United States flag vessels (approximately 50 percent by weight
of the commodities sold under the agreement). The ocean freight differential is
deemed to be the amount, as determined by the Government of the exporting
country, by which the cost of ocean transportation is higher (than would other-
wise be the case) by reason of the requirement that the commodities be trans-
ported in United States flag vessels. The Government of the importing country
shall have no obligation to reimburse the Government of the exporting country
for the ocean freight differential borne by the Government of the exporting
country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be
used for commodities required to be transported in United States flag vessels,
and in any event not later than presentation of vessel for loading, the Govern-
ment of the importing country or the purchasers authorized by it shall open a
letter of credit, in United States dollars, for the estimated cost of ocean trans-
portation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale, or delivery
is unnecessary or undesirable.

Article II
A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid,
such initial payment as may be specified in Part II of this agreement. The amount
of this payment shall be that portion of the purchase price (excluding any ocean
transportation costs that may be included therein) equal to the percentage
specified for initial payment in Part II and payment shall be made in United
States dollars in accordance with the applicable purchase authorization.
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B. Currency Use Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid,
upon demand by the Government of the exporting country in amounts as it may
determine, but in any event no later than one year after the final disbursement
by the Commodity Credit Corporation under this agreement, or the end of the
supply period, whichever is later, such payment as may be specified in Part II of
this agreement pursuant to Section 103(b) of the Act (hereinafter referred to as the
Currency Use Payment). The Currency Use Payment shall be that portion of the
amount financed by the exporting country equal to the percentage specified for
Currency Use Payment in Part II. Payment shall be made in accordance with
paragraph H and for purposes specified in Subsection 104(a), (b), (e) and (h) of
the Act, as set forth in Part II of this agreement. Such payment shall be credited
against (a) the amount of each year's interest payment due during the period prior
to the due date of the first installment payment, starting with the first year, plus
(b) the combined payments of principal and interest starting with the first install-
ment payment, until the value of the Currency Use Payment has been offset.
Unless otherwise specified in Part II, no requests for payment will be made by
the Government of the exporting country prior to the first disbursement by the
Commodity Credit Corporation of the exporting country under this agreement.
C. Type of Financing

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accordance
with the type of financing indicated therein. Special provisions relating to the sale
are also set forth in Part II.

D. Credit Provisions
1. With respect to commodities delivered in each calendar year under this

agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will
consist of the dollar amount disbursed by the Government of the exporting
country for the commodities (not including any ocean transportation costs) less
any portion of the Initial Payment payable to the Government of the exporting
country.

The principal shall be paid in accordance with the payment schedule in
Part II of this agreement. The first installment payment shall be due and payable
on the date specified in Part II of this agreement. Subsequent installment
payments shall be due and payable at intervals of one year thereafter. Any pay-
ment of principal may be made prior to its due date.

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for the commodities delivered in each calendar year shall be
paid as follows:
a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue on the date of last

delivery of these commodities in each calendar year. Interest shall be paid
not later than the due date of each installment payment of principal, except
that if the date of the first installment is more than a year after such date of
last delivery, the first payment of interest shall be made not later than the
anniversary date of such date of last delivery and thereafter payment of
interest shall be made annually and not later than the due date of each install-
ment payment of principal.

b. In the case of Convertible Local Currency Credit, interest shall begin to accrue
on the date of dollar disbursement by the Government of the exporting country.
Vol 1171, 1-18646
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Such interest shall be paid annually beginning one year after the date of last
delivery of commodities in each calendar year, except that if the installment
payments for these commodities are not due on some anniversary of such
date of last delivery, any such interest accrued on the due date of the first
installment payment shall be due on the same date as the first installment and
thereafter such interest shall be paid on the due dates of the subsequent
installment payments.

3. For the period of time from the date the interest begins to the due date
for the first installment payment, the interest shall be computed at the initial
interest rate specified in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall
be computed at the continuing interest rate specified in Part II of this agreement.

E. Deposit of Payments
The Government of the importing country shall make, or cause to be made,

payments to the Government of the exporting country in the currencies, amounts,
and at the exchange rates provided for in this agreement as follows:
1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit

Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D.C. 20250, unless another method of payment is agreed upon by the two
governments.

2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter referred
to as local currency) shall be deposited to the account of the Government of
the United States of America in interest bearing accounts in banks selected
by the Government of the United States of America in the importing country.

F. Sales Proceeds
The total amount of the proceeds accruing to the importing country from the

sale of commodities financed under this agreement, to be applied to the economic
development purposes set forth in Part II of this agreement, shall be not less than
the local currency equivalent of the dollar disbursement by the Government of the
exporting country in connection with the financing of the commodities (other
than the ocean freight differential); provided, however, that the sales proceeds to
be so applied shall be reduced by the Currency Use Payment, if any, made by
the Government of the importing country. The exchange rate to be used in
calculating this local currency equivalent shall be the rate at which the central
monetary authority of the importing country, or its authorized agent, sells foreign
exchange for local currency in connection with the commercial import of the same
commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by the Government of
the importing country to private or non-governmental organizations shall be loaned
at rates of interest approximately equivalent to those charged for comparable
loans in the importing country. The Government of the importing country shall
furnish in accordance with its fiscal year budget reporting procedure, at such
times as may be requested by the Government of the exporting country but not
less often than annually, a report of the receipt and expenditure of the proceeds,
certified by the appropriate audit authority of the Government of the importing
country, and in case of expenditures the budget sector in which they were used.

G. Computations
The computation of the initial payment, currency use payment and all

payments of principal and interest under this agreement shall be made in United
States dollars.
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H. Payments
All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the

exporting country so elects,

1. The payments shall be made in readily convertible currencies of third coun-
tries at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Govern-
ment of the exporting country for payment of its obligations, or, in the case
of Currency Use Payments, used for the purposes set forth in Part II of this
agreement; or

2. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate
specified in Part I, Article III, G, of this agreement in effect on the date of
payment and shall, at the option of the Government of the exporting country,
be converted to United States dollars at the same rate, or used by the Govern-
ment of the exporting country for payment of its obligations or, in the case of
Currency Use Payments, used for the purposes set forth in Part II of this
agreement in the importing country.

Article III

A. World Trade
The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales

of agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace usual
marketings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt
world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade
with countries the Government of the exporting country considers to be friendly
to it (referred to in this agreement as friendly countries). In implementing this
provision the Government of the importing country shall:

1. Insure that total imports from the exporting country and other friendly
countries into the importing country paid for with the resources of the
importing country will equal at least the quantities of agricultural com-
modities as may be specified in the usual marketing table set forth in Part II
during each import period specified in the table and during each subsequent
comparable period in which commodities financed under this agreement
are being delivered. The imports of commodities to satisfy these usual
marketing requirements for each import period shall be in addition to
purchases financed under this agreement.

2. Take steps to assure that the exporting country obtains a fair share of any
increase in commercial purchases of agricultural commodities by the importing
country.

3. Take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or
transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes
of the agricultural commodities purchased pursuant to this agreement (except
where such resale, diversion in transit, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America).

4. Take all possible measures to prevent the export of any commodity of either
domestic or foreign origin, which is defined in Part II of this agreement,
during the export limitation period specified in the export limitation table in
Part II (except as may be specified in Part II or where such export is other-
wise specifically approved by the Government of the United States of
America).
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B. Private Trade

In carrying out the provisions of this agreement, the two Governments shall
seek to assure conditions of commerce permitting private traders to function
effectively.

C. Self-Help
Part II describes the program the Government of the importing country is

undertaking to improve its production, storage, and distribution of agricultural
commodities. The Government of the importing country shall furnish in such
form and at such time as may be requested by the Government of the exporting
country, a statement of the progress the Government of the importing country is
making in carrying out such self-help measures.

D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the
Government of the importing country shall furnish at least quarterly for the supply
period specified in Part II, Item I of this agreement and any subsequent comparable
period during which commodities purchased under this agreement are being
imported or utilized:
I. The following information in connection with each shipment of commodities

under the agreement: the name of each vessel; the date of arrival; the port
of arrival; the commodity and quantity received; and the condition in which
received;

2. A statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual
marketing requirements;

3. A statement of the measures it has taken to implement the provisions of
Sections A 2 and 3 of this article; and

4. Statistical data on imports by country of origin and exports by country of
destination, of commodities which are the same as or like those imported
under the agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts
The two Governments shall each establish appropriate procedures to

facilitate the reconciliation of their respective records on the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year. The Com-
modity Credit Corporation of the exporting country and the Government of the
importing country may make such adjustments in the credit accounts as they
mutually decide are appropriate.

F. Definitions
For the purposes of this agreement:

1. Delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown
in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the
carrier,

2. Import shall be deemed to have occurred when the commodity has
entered the country, and passed through customs, if any, of the importing country,
and
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3. Utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is
sold to the trade within the importing country without restriction on its use within
the country or otherwise distributed to the consumer within the country.
G. Applicable Exchange Rate

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for
determining the amount of any local currency to be paid to the Government of
the exporting country shall be a rate in effect on the date of payment by the
importing country which is not less favorable to the Government of the exporting
country than the highest exchange rate legally obtainable in the importing country
and which is not less favorable to the Government of the exporting country
than the highest exchange rate obtainable by any other nation. With respect to
local currency:
1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government

of the importing country, the applicable exchange rate will be the rate at which
the central monetary authority of the importing country, or its authorized
agent, sells foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the rate
(as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements of
the first sentence of this Section G.

H. Consultation

The two Governments shall, upon request of either of them, consult regarding
any matter arising under this agreement, including the operation of arrangements
carried out pursuant to this agreement.
I. Identification and Publicity

The Government of the importing country shall undertake such measures as
may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food com-
modities at points of distribution in the importing country, and for publicity in the
same manner as provided for in Subsection 103 (1) of the Act.

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. COMMODITY TABLE:

Approrimate Maximum Export
Supply Period Maximum Quantity Market Value

Commodity (U S. Fiscal Year) (Metric Tons) (Millions)

Wheat/Wheat Flour (Grain Equivalent
Basis) ............................. 1979 38,000 $ 5.9

Rice ................................. 1979 10,000 2.8
Corn/Sorghum ....................... 1979 10,000 1.3

TOTAL $10.0

Item II. PAYMENT TERMS:

Convertible Local Currency Credit (40 years)
1. Initial Payment-5 percent.
2. Currency Use Payment-10 percent for Section 104(a) purposes.

3. Number of Installment Payments-31.
4. Amount of Each Installment Payment-Approximately equal annual

installments.
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5. Due Date of First Installment Payment-10 years from date of last
delivery of commodities in each calendar year.

6. Initial Interest Rate-2 percent.

7. Continuing Interest Rate-3 percent.

Item III. USUAL MARKETING TABLE:

Usual Marketing
Import Period Requirement

CommodatY (U S Fiscal Year) (Metric Tons)

Wheat/Wheat Flour (Grain Equivalent Basis) .... 1979 82,000
Rice ........................................ 1979 16,000
Feedgrains .................................. 1979 24,400

Item IV. EXPORT LIMITATIONS:

A. The export limitation period shall be U.S. Fiscal Year 1979 or any sub-
sequent U.S. Fiscal Year during which commodities financed under this agree-
ment are being utilized or imported.

B. For the purpose of Part I, Article III, A, 4, of the agreement, the com-
modities which may not be exported are: for wheat/wheat flour-wheat, wheat
flour, rolled wheat, semolina, farina or bulgur (or the same product, under a
different name); for rice-rice in the form of paddy, brown or milled; and for
feedgrains-corn, sorghums, barley, oats and rye, including mixed feed containing
such grains.

Item V. SELF-HELP:

A. In implementing these self-help measures specific emphasis will be
placed on contributing directly to development progress in poor rural areas and
enabling the poor to participate actively in increasing agricultural production
through small farm agriculture.

B. The GOG agrees to:

1. Reduce agricultural subsidies and insure incentive prices to farmers.

2. Improve small-scale farmer productivity potential through:

a. Improving crop storage facilities, particularly in the Upper and Northern
Regions.

b. Developing an effective network of feeder roads and an institutionalized,
coordinated infrastructure to provide improved agricultural inputs (pro-
curement, distribution, warehousing and sale) and marketing and
extension services on a regular and timely basis.

c. Expanding lending operations to allow for consistent and timely access to
agricultural credit.

d. Research to increase production of cereal grains.

3. Improve farm-to-market food distribution to assure that rice and maize
produced in the Upper and Northern Regions benefit consumers in other
regions.

4. Support ongoing health care projects through:

a. Extending the supply of potable water in rural areas.
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b. Extending the coverage of health care services with particular emphasis on
rural areas.

c. Strengthening programs in health education, environmental health,
epidemiological, maternal and child health, population activities and
nutrition services.

5. Conduct an official review of the current supply, distribution and trade data
in the agricultural sector to determine completeness and validity for its
utilization for economic development and related research analysis and
projection and for Public Law 480 type programming. Particular emphasis
will be given to updating supply/demand and trade data required for com-
modities proposed for P.L. 480 programming.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS
ACCRUING TO IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of com-
modities financed under this agreement will be used for financing the self-help
measures set forth in the agreement and for the following economic development
sectors: Agriculture, Rural Development and Population Planning and Nutrition.

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed on
directly improving the lives of the poorest of the recipient country's people and
their capacity to participate in the development of their country.

PART III. FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by notice of
termination to the other Government for any reason, and by the Government of
the exporting country if it should determine that the self-help program described
in the agreement is not being adequately developed. Such termination will not
reduce any financial obligations the Government of the importing country has
incurred as of the date of termination.

This agreement shall enter into force upon signature.

B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized
for the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Accra, Ghana, in duplicate, this 9th day of February, 1979.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Ghana:

[Signed - SignE] [Signed - Signj]2

Ambassador Commissioner for Economic Planning

I Signed by Robert P. Smith - Signi par Robert P. Smith.

2 Signed by Joseph D. Abbey - Sign6 par Joseph D. Abbey.
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OFFICIAL AGREED MINUTES OF NEGOTIATING SESSIONS ON P.L. 480
TITLE I AGREEMENT WITH THE GOVERNMENT OF GHANA ON JAN-
UARY 16 AND 23, 1979

At 11.45 a.m. both negotiating teams met in Commissioner Abbey's office. Those
present were:

Commissioner Abbey; Principal Secretary Mary Chinery-Hesse; Principal Secretary
Isaac Bissue; America's Desk Officer Dr. Eric Dankwa and Principal Economic
Planning Officer Ollenu; on the U.S. side, Ambassador Smith, AID Mission Director
Coker, Economic Officer Born and Food for Peace Officer Carter.
After being welcomed, Ambassador Smith opened with introductory remarks:

"Dr. Abbey, Mrs. Chinery-Hesse and External Aid Division Staff, I have the
honor this morning to open negotiations with the GOG on the P.L. 480 Title I
Agreement.

"We wish that approval could have been sooner; however, you have previously
been informed about the initial lack of allocation of Title I for Ghana and the steps
the USG took to make this tranche available. This Title I Agreement has an export
market value of $10.0 million as outer limit and includes the following commodities:
38,000 metric tons (MT) of wheat valued at $5.9 million; 10,000 MT of rice valued
at $2.8 million; and 10,000 MT of maize valued at $1.3 million. The total tonnage
of food grain is 58,000 metric tons.

"We remain optimistic that additional commodities could be forthcoming in this
fiscal year ending September 30. We are guided by the budget constraints and rising
prices in the United States; therefore a wait-and-see attitude must be adopted in
hopes that more funds become available during this fiscal year. You may be assured
that the U.S. Mission Team will keep the pressing needs of Ghana for more program
aid before Washington.

"We wish you to know that the USG is very supportive of the economic
development policies your government is undertaking."

Commissioner Abbey thanked the Ambassador for his kind words and for the
receptivity of the U.S. to the GOG request for Title I assistance. He acknowledged the
difficulties associated with getting Title I allocated to Ghana in FY 79 (especially since
the GOG had not provided evidence prior to July that it would embark on a stabilization
effort) and added that he hoped other commodities listed in the original request for FY 79
would be considered.

Commissioner Abbey expressed satisfaction in the knowledge that this assistance
would be very beneficial to many Ghanaians. He said he hoped that both negotiating
teams could move quickly to finalize the agreement.

Ambassador Smith assured him of all cooperation from the US side and left materials
to be studied by the GOG.

Commissioner Abbey, Ambassador Smith and Principal Secretary Bissue had to
leave for other meetings, so the negotiating teams adjourned to the office of the Principal
Secretary for Economic Planning, Mrs. Mary Chinery-Hesse. The session recommenced
at 12.15 p.m. with Mr. Coker elaborating on the specifics of the agreement. It was agreed
from the outset by both parties that detailed official minutes of the negotiation sessions
would be kept and initialled.

The following points were highlighted by AID Mission Director Coker:

The Preamble and Parts I and III are standard documents and are applicable to all
P.L. Title I Agreements and are not negotiable. This point was accepted by Mrs. Chinery-
Hesse.
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Part II, Particular Provisions, is subject to negotiation. Except as authorized by
Washington, instructions must be fully adhered to.

The commodity composition for FY 79 was described:

Wheat/Wheat Flour (Grain Equivalent Basis)... 38,000 MT $ 5.9 million
Rice ........................................ 10,000 M T $ 2.8
Corn/Sorghum .............................. 10,000 MT $ 1.3

TOTAL 58,000 MT $10.0 million

In light of current fiscal year limitations on overall commodity and P.L. 480 fund avail-
abilities, the export market value ($10.0 million) may not be exceeded.

EXPLANATION. This means that, if commodity prices increase over those mentioned
above, the quantity to be financed under the agreement will be less than the approximate
maximum quantity of 58,000 metric tons. However, should actual prices be lower at time
of purchase, the GOG may purchase up to maximum export market value ($10.0 million).

Mr. Coker expressed the hope that an additional allocation would be forthcoming,
then he described the very concessional financial terms of the agreement:

Terms of 40 years' credit:

-10 years' grace period at interest rate of 2%.

-30 years' curtailment of principal at interest rate of 3%.

-Number of installments-3 1.

-Amount of each installment is approximately equal annually.

-Due date of first installment is 10 years from date of last delivery of commodities in
each calendar year.

-Initial Payment-maximum would be $500,000 (5% of purchase price of commodities
upon delivery of same at U.S. port).

-Currency Use Payment (CUP)-maximum amount is 10% of the final purchase price.
(It is intended to require currency use payments in cedis sufficient to cover payment
of normal U.S. obligations in the country for one year or $1.0 million or cedis equivalent).

-Ocean Freight Costs-estimated at approximately $2.5 million (These funds must be
available for immediate transfer to cover such costs). Cargo Preference Act requires
that at least 50% of commodities be shipped on U.S. flag vessels. Ocean freight
differential is available from the Commodity Credit Corporation of the U.S. Department
of Agriculture.

The Usual Marketing Requirements were quoted:

Wheat/Wheat Flour (Grain Equivalent Basis) .............. 82,000 MT
R ice .................................................. 16,000 M T
Feedgrains ............................................ 24,400 M T

The U.S. negotiators observed that the quoted UMR's reflected a five-year average
(1972/73-1976/77) for Wheat/Wheat Flour; (1973/77) for rice; and 1972/73-1976/77) for
feedgrains. The UMR averages were derived by using a combination of data supplied by
the GOG and from the USDA agricultural data bank. Concessional sales and imports from
non-Western countries are excluded from UMR computations.

Mrs. Chinery-Hesse asked that the UMR for feedgrains be waived on the grounds
that in the last five years these purchases were not normal commercial procurement, but
rather abnormal purchases brought about by drought and emergency conditions in the
country. She pointed out that this issue was raised with the USDA representative who
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came from Washington and was also footnoted in the commodity supply/distribution
tables.

Mr. Coker said that Washington would be queried on this point and an answer should
be returned by the next session (January 23). Mr. Coker went on to stress that the following
export limitations and self-help provisions had to be adhered to:

Export Limitations

A. The export limitation period shall be U.S. Fiscal Year 1979 or any subsequent
U.S. Fiscal Year during which commodities financed under this agreement are being
utilized or imported.

B. For the purpose of Part I, Article III, A, 4, of the agreement, the commodities
which may not be exported are for wheat/wheat flour-wheat, wheat flour, rolled wheat,
semolina, farina, or bulgar (or the same product, under a different name); for rice-rice
in the form of paddy, brown or milled; and for feedgrains-corn, sorghums, barley,
oats, and rye, including mixed feed containing such grains.

Self-help
A. In the implementation of the proposed self-help measures specific emphasis

will be placed on contributing directly to development progress in poor rural areas and
to enable the poor to participate actively in increasing agricultural production through
small farm agriculture.

B. The GOG agrees to:

1. Reduce agricultural subsidies and insure incentive prices to farmers.

2. Improve small-scale farmer productivity potential through:

a) Establishing and improving crop storage facilities, particularly in the Upper and
Northern Regions.

b) Developing an effective network of feeder roads and an institutionalized, co-
ordinated infrastructure to provide improved agricultural inputs (procurement,
distribution, warehousing and sales) and marketing and extension services on a
regular and-timely basis.

c) Expanding lending operations to allow for consistent and timely access to agri-
cultural credit.

d) Research to increase production of cereal grains.

3. Improve farm-to-market food distribution to assure that rice, maize and beans produced
in the Upper and Northern Regions benefit consumers in other regions.

4. Support ongoing health care projects through:

a) Extending the supply of potable water in rural areas.

b) Extending the coverage of health care services with particular emphasis on rural
areas.

c) Strengthening programs in health education, environmental health, epidemiological,
maternal and child health, family planning and nutrition services.

5. Conduct an official review of the current supply distribution and have data in the agri-
cultural sector to determine completeness and validity for U.S. utilization for economic
development and related research analysis and projection and for Public Law 480
type programming. Particular emphasis will be given to updating supply/demand and
trade data required for commodities proposal for P.L. 480 programming.

6. In cooperation with the USG namely, the USAID to develop a system for data
collection, analysis, and reporting that will measure progress in implementing the self-
help measures stated in Part II. Item V, sub-paras B.l through 4.

Vol 1171. 1-18646



160 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

Mr. Coker emphasized that USG records reflect that the GOG had not met compliance
requirements in previous P.L. 480 Title I Agreements resulting in reporting deficiencies
and the following approximate UMR shortfalls for respective agreements: Calendar Year
1968--Rice (10,234 MT) and Tobacco (315 MT); Fiscal Year 1971-Tallow (edible)
(4,775 MT); and Fiscal Year 1972-Wheat/Wheat Flour (35,700 MT) and Cotton (5,941
bales upland).

The USG in the mutual interest of both Governments had agreed to write off the
aforementioned reporting deficiencies and shortfalls. In light of this background of
incomplete compliance, the U.S. negotiators stated that the USG would insist that all
compliance reporting be both current and accurate and that UMR's be strictly adhered
to in accordance with the provisions of this new Agreement. The GOG negotiators noted
these statements and assured the U.S. negotiators that they would adhere to these pro-
visions.

Title I legislative requirements were stated by Mr. Coker. Purchase authorizations
will be issued under the Agreement only after the Secretary of Agriculture has determined
that:

1. Adequate storage facilities are available in the recipient country at the time of
exportation to prevent the spoilage or waste of the commodity, and

2. The distribution of the commodity in the recipient's country will not result in a sub-
stantial disincentive to domestic production.

Purchasing requirements were also reviewed by Mr. Coker. Purchases of food com-
modities under the Agreement must be made on the basis of invitations for bid (IFB)
publicly advertised in the United States and on the basis of bid offerings which must
conform to the IFB.

a. Bid offering must be received and publicly opened in the United States.
b. All awards under IFB's must be consistent with open, competitive and responsive bid

procedures.

The General Sales Manager USDA must approve the terms of all IFBs including
those for ocean freight prior to their issuance. Commissions, fees or other payments to
any selling agent are prohibited in any purchase of food commodities under the Agreement.

If the GOG nominates a purchasing agent and/or shipping agent to procure com-
modities or arrange ocean transportation under the Agreement, the GOG must notify the
General Sales Manager/USDA in writing of such nomination and provide along with the
notification a copy of the proposed Agency Agreement. In accordance with new regulatory
standards designed to eliminate certain potential conflicts of interest, the General Sales
Manager, USDA must approve all purchasing and shipping agents.

An update will have to be carried out again on the assessment of Ghana's capability
to receive, store and distribute commodities; the following will be required:

1. Type and grade of commodity to be purchased in accordance with official U.S.
Standards;

2. Proposed contracting and delivery schedules;
3. U.S. Mission concurrence/comments on above schedules based on assessment of

adequacy of the importing country's capability to receive, store and distribute the
commodity to prevent spoilage or waste;

4. Names and addresses of banks, both U.S. and foreign which would be handling
financing operations;

5. Assurance that appropriate GOG authorities are prepared to make immediate transfers
of funds to cover ocean freight costs and any initial payment (IP) requirements related
to contracts to be concluded pursuant to the Agreement.
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Mr. Coker noted that instructions should be sent to the Ghana Embassy in Washington
from the GOG before negotiations are completed on:

I. Commodity specifications;

2. Contracting and delivery periods;

3. Names and addresses of U.S. and foreign banks handling transactions (Letters of
Credit for commodity and freight);

4. Authority to request and sign purchase authorizations and other necessary documents;

5. Complete instructions/information/authority regarding arrangements for purchasing
commodities and contracting for freight (including the appointment of purchasing
and/or shipping agents if applicable), and

6. Contact Program Operations Division, Office of the General Sales Manager, USDA,
regarding the foregoing.
Negotiator Coker added a special note on commodity suppliers:

1. Commodity Suppliers in the U.S. are refusing to load vessels when acceptable letters
of credit for both commodity and freight suppliers are not available at time of loading.
a. This has resulted in costly claims by vessel owners for demurrage and/or detention

claims and carrying charges by commodity suppliers.
b. Delays in opening Letters of Credit and settlement of final 10% of freight will also

result in higher commodity prices and freight rates.
2. Assurance should be given by the GOG that appropriate measures would be taken to

establish an operable Letter of Credit for both commodity and freight and confirmed
by designated U.S. banks immediately after contracting, under each Purchase
Authorization, is concluded, and before vessels arrive at loading ports; and

3. With particular regard to ocean freight the Letters of Credit for 100% of ocean freight
charges would be opened in favor of the supplier of the ocean transportation at least
48 hours prior to vessel's presentation for loading.
The U.S. negotiator reminded GOG negotiators that timely reports on compliance,

arrival and shipping information, self-help, and use of sales proceeds are due in accord-
ance with Part I, Article III, C and D, and provided a copy of Exhibit B of 10 FASR 300,
"Field Compliance Responsibilities for Certain Operations under Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as Amended".

Mr. Coker asked that the GOG confirm that a representative of the USG would have
continuous access to receiving, storage and distribution points for P.L. 480 Title I com-
modities.

Mr. Coker requested GOG negotiators to give assurances from their government
officials that necessary measures will be taken to prevent black market/smuggling activities.

Mrs. Chinery-Hesse thanked Mr. Coker for his explanation of the agreement and for
the additional materials provided. She thought that they would be helpful in explaining
the contents to other GOG agencies involved in the agreement. Mrs. Chinery-Hesse said
she could not anticipate what the other GOG agencies' reaction would be to the terms of
the agreement. Since many of the financial and reporting obligations fall on the Bank of
Ghana, she thought that the Bank would want many questions answered, especially the
inflationary implications of the 10% Currency Use Payment (CUP).

The Principal Secretary apologized for past deficiencies under previous Title I agree-
ments and gave assurances of compliance on present and future P.L. 480 Agreements.

Mrs. Chinery-Hesse expressed concern over her government's committing itself to too
many obligations at one time. This was said with reference to the self-help measures
contained in the agreement. The obligations under the recently signed Letter of Intent with
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the IMF are macro-level oriented while the P.L. 480 Title I self-help commitments are
more micro-level. She wished to avoid any conflicting commitments. This issue will be
discussed in greater depth in follow-up negotiating sessions.

Mr. Born noted that recent legislative initiatives have been designed to give P.L. 480
programs increased linkage with overall AID assistance efforts and this is what is reflected
in the self-help measures.

Mrs. Chinery-Hesse said that the Foreign Affairs Ministry would be supplying the
name of the P.L. 480 backstop officer at the Ghanaian Embassy in Washington possibly
by the next session. She also asked for two or three reputable shipping/forwarding agents
in the U.S. and specifically for an update on the standing of St. John's International.

The tentative schedule for negotiations and signing was discussed:

-17-22 January: Internal GOG review of agreement

-23 January: Second session between USG and GOG negotiating teams. The teams
will meet daily until agreement is reached acceptable to both sides.

-30 January: Public Agreements Review Committee (PARC) meeting on Title I
Agreement.

-1 February: Administrative Approval of Agreement.

-Signing to occur during first week of February.

Mr. Coker reiterated that Washington must have 72 hours advance notice of date
and hour for signing, not counting weekends and holidays.

P.L. 480 TITLE I NEGOTIATION SESSION
OF JANUARY 23, 1979, BETWEEN THE USG AND GOG

Ghanaian Negotiators

Mrs. Mary Chinery-Hesse Principal Secretary, MOEP

G. M. Osei Principal Assistant Secretary, MOA
E. D. Asante Research Dept., Bank of Ghana

J. A. Baeta Ag. S.D./ECRB (Bilateral) MOFA

H. 0. Blavo Ag. D/ECRB Western Economies

K. Agyepong Ministry of Trade and Tourism
Kwame Osei-Bobie Principal Assistant Secretary, MOEP

Dr. S. E. Dankwa MOEP

U.S. Team

Irvin D. Coker Director, AID
Donald Born Economic Counselor
William M. Carter Food For Peace Officer

Session began at 11.15 a.m. in Mrs. Chinery-Hesse's office.
The Principal Secretary welcomed the negotiating parties and indicated the meeting

was the result of her government's request to the U.S. for commodity assistance to cushion
the impact of the economic stabilization program particularly on the poorest Ghanaians.

Mrs. Chinery-Hesse referred favorably to the recent Standby Agreement concluded
with the IMF and expressed gratitude to the USG for being one of the first nations to
come forward with assistance. She said that even though the initial amount was small,
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it nevertheless was important and significant and hoped that more P.L. 480 Title I aid
could be programmed this fiscal year.

Mrs. Chinery-Hesse added that aid was not the solution to Ghana's problems, but
only a gap filler during the present period. Ghana's policy is one of economic and agri-
cultural independence. She expressed the hope that the need for all external assistance
could be eliminated and that Ghana would be self-sufficient. The Principal Secretary
hoped that the U.S. taxpayers would realize that the benefits of the Title I commodities
would go to the poorest Ghanaians.

Mr. Coker restated the hope that additional funds might be available under P.L. 480
Title I later in the fiscal year. A list of U.S. shipping and forwarding agents was given
to the GOG team. Also, information relating to the UMR for feedgrains was read.

The GOG negotiators, noting that the Preamble, and Parts I and III were standard
and not negotiable, said that the GOG would accept them unchanged. However, they
believed that the sections did not take Third World needs into account to the degree
desirable. They planned to take the opportunity afforded by these negotiations to offer
informal comments in the hope that the USG would take them into account in any future
revisions of the standard language.

The GOG team's comments on negotiable Part II of Draft Agreement were as follows:

Part II. Particular Provisions

Item I

That "Wheat Flour" be deleted from the line "Wheat/Wheat Flour".
That "Sorghum" be deleted from the line "Corn/Sorghum".

Item II

1. Initial Payment (IP) of 5%: That the 5% initial payment be reduced or eliminated.
However, in the interest of saving time and the doubtfulness of Washington
agreeing to a lower percent the GOG accepted the 5% IP. However, in any
future agreement, consideration should be given to a lower IP percent.

Item III

2. Currency Use Payment (CUP): The GOG team had reservations about the
amount of the CUP payment, but agreed from the outset of the discussion to
accept it. The Bank of Ghana representative thought the amount to be too much
and cited the inflationary effect on the GOG budget particularly if the $1 million
worth of cedis were used during a short period.

Mr. Born explained the balance of payments effect, including repayment, credit and
accounting procedures. GOG team requested an illustrative list of CUP expenditures.
USG team agreed to furnish such a list.

3-7. All accepted. GOG asked if interest was simple or compound. The USAID
Director indicated simple interest would accrue on the principal payment due
and or any unpaid interest.

Item IV

3. Usual Marketing Requirement (UMR). The GOG again made the point on feed-
grains that Ghana's purchases in this area during last few years were not normal,
but resulted from drought conditions in the country. GOG objected "in principle"
to the feedgrains UMR of 24,400 but accepted it as the reopening of third country
consultations would delay negotiations.

Mrs. Chinery-Hesse said that consideration should be given to having concessional
sales count against the UMR. This she said, would be beneficial to poorer countries, by
reducing demand and minimizing dependence on developed countries.
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Specifications:

-Wheat: Northern Spring Wheat USA No. 2 in bulk with minimum protein content of
13.5%.

-Rice: American Regular No. 2 with up to 20% brokens. Bagged.
-Yellow Corn: American No. 3 Regular with moisture content not to exceed 15.5%.
Bagged.

GOG asked if feed additives would be added to corn. USG responded that they would
not.

Item V

4. Export Limitations: No changes were requested. GOG accepted.

Item VI

5. Self-Help: GOG asked for following changes:
A. "In implementing these self-help measures specific emphasis will..."-that

"will" be changed to read "should".

B. (2)a-that "Establishing and" be deleted.

(3) -that the word "beans" be deleted.

(4)c-that "family planning" be deleted and that "population activities" be
substituted in its place.

The Principal Secretary argued that commodity sales proceeds would provide sup-
port to other non-family planning activities affecting population in development.

The Principal Secretary moved that measures 5 and 6 be deleted from formal agree-
ment, but be incorporated into the official minutes. These measures are included as follows:

5. Conduct an official review of the current supply distribution and have data in the
agricultural sector to determine completeness and validity for U.S. utilization for
economic development and related research analysis and projection and for Public
Law 480-type programming. Particular emphasis will be given to updating supply/
demand and trade data required for commodities proposal for P.L. 480
programming.

6. In cooperation with the Government of the United States of America, namely
the United States Agency for International Development, develop a system for
data collection, analysis, and reporting that will measure progress in implementing
the self-help measures stated in 1 through 4 above.

Item VII

6. No changes. GOG accepted.

GOG team made reference to Part III, Final Provisions and Part I, article I, H, where
it says agreement can be terminated for "any reason". "Any" was thought to be too
broad by their legal counsel. GOG expressed the hope this would be raised with Wash-
ington lawyers and that concrete grounds for termination would be clearly delineated.

The following final specific issues were raised by the USG team and accepted by the
GOG team:

1. Priority berthing for vessels with P.L. 480 Title I cargo. GOG officials said that the
GOG would grant to the best of its ability, priority berthing at Ghanaian ports
to vessels carrying P.L. 480 Title I commodities under this agreement.

2. Black marketing and Smuggling. GOG officials gave assurances that, to the best of its
ability, the GOG would ensure that black marketing and smuggling of Title I com-
modities would be prevented.
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3. Receiving, Storing, Distributing. The GOG officials reiterated and gave full assurance
on their Government's ability to adequately receive, store and distribute all P.L. 480
Title I commodities. (Team members Dankwa and Carter were to report further on
this.)

4. Banking and Financial Arrangements. The GOG negotiators assured the U.S. nego-
tiators that appropriate measures would be taken to establish an operable Letter of
Credit for both commodity and freight which would be confirmed by designated
U.S. banks immediately after contracting under each Purchase Authorization is
concluded, and before vessels arrive at loading ports; and

With particular regard to ocean freight the Letters of Credit for 100% of ocean freight
charges would be opened in favor of the supplier of the ocean transportation at
least 48 hours prior to vessel's presentation for loading.

5. Access. The GOG negotiators assured the U.S. negotiators that representatives of
the USG would have continuous access to receiving, storage and distribution points
for P.L. 480 Title I commodities.

6. UMR and Export Limitations. GOG negotiators assured USG negotiators that they
would meet their UMR and export limitation commitments. GOG negotiators also
stated that no official exports of commodities provided under the P.L. 480 Agreement
would be registered.

7. Self-help GOG negotiators said they would meet their obligations on self-help
measures.
The Ministry of Foreign Affairs' representative said his Ministry was recommending

to their Washington Embassy that the Deputy Ambassador in Washington, Mr. E. A. Akue-
teh handle the arrangements in the U.S.

Copies of Program Compliance Reporting documents (10 FASR 300) with exhibits
were also supplied to the GOG negotiators.

The U.S. team said they would cable Washington on the recommended changes and
would report back as soon as possible.

The GOG also accepted that its performance under the IMF Agreement will be a
principal consideration in any follow-up P.L. 480 Agreement.

DONE at Accra, Ghana, in duplicate, this ninth day of February 1979.

For the Government For the Government

of the United States of America: of Ghana:

[Signed - Signi]' [Signed - Sign] 2

Ambassador Commissioner for Economic Planning

[Signed] [Signed]

I. D. COKER Mrs. M. CHINERY-HESSE
Mission Director Principal Secretary

Signed by Robert P. Smith - Sign6 par Robert P. Smith.

Signed by Joseph D. Abbey - Sign par Joseph D. Abbey.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU GHANA RELA-
TIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et le Gouvernement du Ghana,
Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits

agricoles entre les Etats-Unis d'Amerique (ci-aprbs ddnommds le <, pays impor-
tateur ) et le Ghana (ci-aprbs d6nomm6 le , pays exportateur ,) et avec d'autres
nations amies de telle mani~re que les marches habituels du pays exportateur
pour ces produits ne s'en trouvent pas affectds et qu'il n'en rdsuite pas de fluc-
tuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles ni de boulever-
sement des 6changes commerciaux habituels avec les pays amis;

Reconnaissant l'importance que revtent pour les pays en ddveloppement
les efforts qu'ils ddploient pour renforcer leur autosuffisance et pour resoudre les
probimes que leur posent la production alimentaire et I'accroissement demo-
graphique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste ii mettre sa pro-
ductivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition dans
les pays en ddveloppement, 5 encourager ces pays 5 amrliorer leur propre pro-
duction agricole et a les aider ai assurer leur ddveloppement 6conomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'amrliorer sa propre pro-
duction, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denrres alimen-
taires et de rrduire notamment les pertes 5 tous les stades de la manutention de
ces denrres;

Drsirant arr~ter les conditions qui rdgiront les ventes de produits agricoles
au pays importateur, conformrment au titre I de la loi ayant pour objet de dive-
lopper et favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifire (ci-apr~s
drnommde la , loi ,), et les mesures que les deux gouvernements prendront,
tant individuellement que conjointement, pour favoriser I'application des poli-
tiques susmentionn6es;

Sont convenus de ce qui suit

PREMIERE PARTIE. DISPOSITIONS GItNtRALES

Article premier
A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage financer la vente de

produits agricoles h des acheteurs agr66s par le Gouvernement du pays impor-
tateur conformrment aux clauses et conditions 6nonc6es dans le present Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6num~rs dans la
deuxi~me partie du present Accord sera subordonn6 :
1. A la ddlivrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations

d'achat et ai l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du pays
importateur;

Entr6 en vigueur le 9 fdvrier 1979 par la signature, conformement A la section A de ]a troisieme partie.
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2. A la disponibilit6 des produits i la date pr6vue pour leur exportation.

C. Les demandes de ddlivrance d'autorisations d'achat devront &tre pr6sen-
t6es dans les 90 jours de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord et, en ce qui
concerne tout autre produit ou toute quantit6 additionnelle pr6vus par tout accord
suppl6mentaire, dans les 90 jours de l'entr6e en vigueur dudit accord suppl6men-
taire. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives 5_ la vente
et ]a livraison des produits et . toutes autres questions pertinentes.

D. Sous r6serve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays expor-
tateur, les livraisons des produits vendus au titre du pr6sent Accord seront toutes
effectu6es au cours des p6riodes d'offre indiqu6es dans la liste des produits
figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet d'auto-
risations d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6 aux termes
du pr6sent Accord ne devra pas d6passer la valeur marchande maximale d'expor-
tation sp6cifi6e pour ce produit et ce mode de financement dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord. Le Gouvernement du pays exportateur pourra limiter
la valeur totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisations d'achat en vue
d'un mode particulier de financement selon que le cours de ce produit baisse ou
que d'autres facteurs de march6 l'exigent, de sorte que les quantit6s de ce produit
vendues conform6ment . un mode particulier de financement ne d~passent pas
sensiblement la quantit6 maximale approximative applicable indiqu6e dans la
deuxi~me partie du pr6sent Accord.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra hi sa charge le fret mari-
time diff6rentiel aff6rent aux produits dont il exigera le transport bord de navires
battant pavilion des Etats-Unis (soit environ 50% du poids des produits vendus
au titre du pr6sent Accord). Le fret maritime diff6rentiel est r6put6 6gal h la dif-
f6rence, telle qu'elle aura 6 d6termin6e par le Gouvernement du pays exporta-
teur, entre les frais de transport maritime encourus en raison de l'obligation
d'utiliser des navires battant pavilion des Etats-Unis pour le transport des produits
et ceux, moins 6lev6s, qui auraient 6t6 encourus autrement. Le Gouvernement du
pays importateur ne sera pas tenu de rembourser au Gouvernement du pays
exportateur le fret maritime diff6rentiel pris en charge par le Gouvernement du
pays exportateur.

G. D~s qu'il aura retenu par contrat la capacit6 n6cessaire sur des bfti-
ments am6ricains pour les produits dont le transport hi bord de navires battant
pavilion des Etats-Unis aura 6t6 exig6, et au plus tard au moment ob le navire se
pr6sentera au chargement, le Gouvernement du pays importateur ou les acheteurs
agr66s par lui 6tabliront une lettre de cr6dit, en dollars des Etats-Unis, pour
couvrir le montant estimatif du coot du transport maritime desdits produits.

H. L'un ou I'autre gouvernement pourra mettre fin au financement, h la
vente et i la livraison des produits vis6s par le pr6sent Accord s'il estime que
l'6volution de la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-
indiqu6e.

Article I
A. Paiement initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer tout
paiement initial stipul6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le montant
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de ce paiement repr~sentera ia proportion du prix d'achat (A l'exclusion de tous
frais de transport maritime qui pourraient y 6tre compris) 6gale au pourcentage
stipul6 h titre de paiement initial dans la deuxi~me partie, et ledit paiement sera
effectu6 en dollars des Etats-Unis, conform6ment aux dispositions de l'auto-
risation d'achat applicable.

B. Rglenent partiel
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer, ht la

demande du Gouvernement du pays exportateur et pour les montants que ledit
Gouvernement fixera, mais en tout 6tat de cause dans un d6lai maximal d'un an

compter du dernier d6bours effectu6 par la Commodity Credit Corporation au
titre du pr6sent Accord ou de la fin de la p6riode d'offre si celle-ci est post6rieure,
le rbglement (ci-aprbs d6nomm6 le,, r~glement partiel ,) sp6cifi6 dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord conform6ment A I'alin6a b de l'article 103 de la loi. Le
r~glement partiel repr6sentera la proportion du montant financ6 par le pays
exportateur 6gale au pourcentage sp6cifi6 A titre de r~glement partiel dans la
deuxi~me partie. Ce rbglement sera effectu6 conform6ment aux dispositions de ia
section H et aux fins sp6cifi6es aux alin6as a, b, e et h de I'article 104 de la loi,
telles qu'elles sont 6nonc6es dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. La
somme vers6e viendra en d6duction : a) du montant des int6rts annuels exigibles
au cours de ia p6riode ant6rieure A la date d'6ch6ance du premier versement, et
ce a compter de la premibre ann6e, et b) du montant total des versements dus
au titre du principal et de l'int6r~t h compter du premier versement jusqu', con-
currence de la valeur du r~glement partiel. A moins que ia deuxi~me partie
n'en dispose autrement, le Gouvernement du pays exportateur ne pr6sentera
aucune demande de r~glement tant que la Commodity Credit Corporation dudit
pays exportateur n'aura pas fait le premier versement pr6vu par le pr6sent Accord.
C. Mode de financemnent

La vente des produits sp6cifi6s dans ia deuxi~me partie sera financ6e selon
le mode de financement qui y est indiqu6. Les dispositions sp6ciales relatives
h ]a vente sont 6galement 6nonc6es dans la deuxi~me partie.
D. Dispositions relatives au credit

1. En ce qui concerne les produits iivr6s au cours de chaque ann6e civile
au titre du pr6sent Accord, le montant principal du cr6dit (ci-apr~s d6nomm6 le
- principal -) comprendra le montant en dollars d6bours6 par le Gouvernement
du pays exportateur pour les produits vendus (non compris les frais de transport
maritime), d6duction faite de toute fraction du paiement initial payable au Gou-
vernement du pays exportateur.

Le principal sera pay6 conform6ment aux 6ch6ances indiqu6es dans la
deuxiime partie du pr6sent Accord. Le premier versement viendra A 6ch6ance
et sera payable h la date sp6cifi6e dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.
Les versements suivants viendront h 6ch6ance et seront payables h intervalles
d'un an 5 compter de 1'6ch6ance du premier versement. Tout paiement h valoir
sur le principal pourra tre effectu6 avant la date de son 6ch6ance.

2. L'int6rt sur le solde du principal restant dfi au Gouvernement du pays
exportateur pour les produits livr6s au cours de chaque ann6e civile sera pay6
selon les modalit6s suivantes :
a) En ce qui concerne le cr6dit en dollars, l'int6r~t commencera h courir hi la

date de la dernibre livraison de produits effectu6e au cours de l'ann6e civile
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consid6r6e. L'int6r~t sera exigible 5. la date d'6ch6ance de chaque versement
au titre du principal; toutefois, si le premier versement vient h 6ch6ance plus
d'un an apr~s la derni~re livraison, le premier paiement de l'int6r~t 6chu sera
exigible ds le jour anniversaire de la date de la derni~re livraison et, par la
suite, les int&rts seront payables chaque ann6e et seront exigibles 5t i'6ch6ance
de chaque versement au titre du principal.

b) En ce qui concerne le cr6dit en monnaie locale convertible, l'int6rt com-
mencera h. courir hi partir de la date du d6caissement en dollars effectu6 par
le Gouvernement du pays exportateur. Les int6rts seront pay6s chaque ann6e,
le premier versement 6tant exigible un an apr~s la date de la derni~re livraison
de produits faite pendant I'ann6e civile consid6r6e; toutefois si les versements
5t raison de ces produits ne viennent pas h 6ch6ance le jour anniversaire de
cette derniire livraison, tout int6rt 6chu h l'6ch6ance du premier versement
sera exigible h la date du premier versement et, par la suite, les int6rts
seront pay6s h l'6ch6ance de chaque versement.

3. Pour la p6riode comprise entre la date h partir de laquelle l'int6r~t
commence h courir et i'6ch6ance du premier versement, I'int6rt sera calculI6 au
taux initial sp6cifi6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Par la suite,
l'int6rt sera calculI6 au taux ordinaire sp6cifi6 dans la deuxi~me partie du
pr6sent Accord.

E. D~p6t des paiements
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer des

paiements au Gouvernement du pays exportateur d'un montant, en monnaie et
au taux de change pr6vus par d'autres dispositions du pr6sent Accord, selon les
modalit6s suivantes :
1. Les paiements en dollars seront adress6s au Treasurer, Commodity Credit

Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C.
20 250, hi moins qu'il ne soit convenu d'un autre mode de paiement entre
les deux gouvernements.

2. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s d6nomm6e
<< monnaie locale -) seront d6pos6s au cr6dit du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique dans des comptes portant int6r~t ouverts dans des banques
6tablies dans le pays importateur et choisies par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique.

F. Recettes provenant des ventes

Le montant total des recettes tir6es par le pays importateur de la vente de
produits financ6s au titre du pr6sent Accord qui sera affect6 aux fins de d6ve-
loppement 6conomique 6nonc6es dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord
ne sera pas inf6rieur 5t l'6quivalent en monnaie locale du d6bours en dollars
effectu6 par le Gouvernement du pays exportateur ht l'occasion du financement
de la vente des produits (d6duction faite du fret maritime diff6rentiel), sous
r6serve toutefois que les recettes provenant des ventes qui seront ainsi affect6es
seront diminu6es du montant du r~glement partiel effectu6, le cas 6ch6ant, par
le Gouvernement du pays importateur. Le taux de change devant servir de base
au calcul du montant de cet 6quivalent en monnaie locale sera celui auquel Fauto-
rit6 mon6taire centrale du pays importateur, ou son repr6sentant autoris6, vend
des devises contre de la monnaie locale h l'occasion de l'importation commer-
ciale des m~mes produits. Si le Gouvernement du pays importateur accorde h
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des organisations priv6es ou non gouvernementales des pr~ts par pr6l vement
sur les fonds qui lui seront ainsi acquis, les sommes pr~t6es porteront int6r~t

des taux approximativement 6quivalents i. ceux appliqu6s aux prits compara-
bles dans le pays importateur. Le Gouvernement du pays importateur fournira
au Gouvernement du pays exportateur, conform6ment aux r~gles de pr6senta-
tion de son budget par exercice, aux dates requises par ce dernier, mais une fois
par an au moins, un rapport sur les rentr6es et l'utilisation desdites recettes certifi6
conforme par les services de v6rification des comptes et comprenant, en ce qui
concerne leur utilisation, l'indication du secteur budg6taire auquel elles ont 6t6
affect6es.

G. Calculs
Le calcul du montant du paiement initial, du reglement partiel ainsi que tous

les calculs du principal et des int6r~ts dus conform6ment au pr6sent Accord seront
effectu6s en dollars des Etats-Unis.

H. Paiements
Tous les paiements seront effectu6s en dollars des Etats-Unis ou, si le Gou-

vernement du pays exportateur en d6cide ainsi :
1. Les paiements seront effectu6s en devises ais6ment convertibles de pays

tiers, h un taux de change arrt6 d'un commun accord, et seront utilis6s
par le Gouvernement du pays exportateur pour faire face h ses obligations
ou, s'agissant des reglements partiels, aux fins 6nonc6es dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord; ou

2. Les paiements seront effectu6s en monnaie locale au taux de change appli-
cable sp6cifi6 dans la section G de 'article III de la premiere partie du
pr6sent Accord en vigueur . la date du paiement et seront, si le Gouverne-
ment du pays exportateur le souhaite, convertis en dollars des Etats-Unis
au mme taux ou utilis6s par lui pour faire face h ses obligations ou, s'agissant
des rbglements partiels, aux fins sp6cifi6es dans la deuxieme partie du pr6sent
Accord dans le pays importateur.

Article III
A. Commerce mondial

Les deux gouvernements prendront le maximum de pr6cautions pour faire en
sorte que les ventes de produits agricoles effectu6es en ex6cution du pr6sent
Accord n'affectent pas les march6s habituels du pays exportateur pour ces pro-
duits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des pro-
duits agricoles et ne bouleversent pas les 6changes commerciaux habituels
avec les pays que le Gouvernement du pays exportateur considbre comme 6tant
des pays amis (d6nomm6s dans le pr6sent Accord ,- pays amis ,>). Aux fins de
l'application de la pr6sente disposition, le Gouvernement du pays importateur
devra :
1. Veiller h ce que le total de ses importations en provenance du pays expor-

tateur et d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays impor-
tateur, soit au moins 6gal 5 la quantit6 des produits agricoles sp6cifi6s dans
la liste des march6s habituels figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent
Accord durant chaque p6riode d'importation indiqu6e dans ladite liste et
durant chaque p6riode comparable subs6quente au cours de laquelle des
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produits dont l'achat sera financ6 conform6ment au pr6sent Accord auront 6
livr6s. Les importations de produits effectu6es pour satisfaire , ces obliga-
tions touchant les march6s habituels au cours de chaque p6riode d'impor-
tation viendront s'ajouter aux achats financ6s conform6ment au pr6sent
Accord;

2. Veiller ce que le pays exportateur b6n6ficie, pour une part 6quitable, de
tout accroissement des achats commerciaux de produits agricoles effectu6s
par le pays importateur;

3. Prendre toutes les mesures possibles pour empcher la revente, I'achemine-
ment en transit ou la r6exp6dition i destination d'autres pays des produits
agricoles achet6s en ex6cution du pr6sent Accord, ou l'utilisation de ces
produits h des fins autres que la consommation int6rieure (sauf dans les cas
o6 cette revente, cet acheminement en transit, cette r6exp6dition ou cette
utilisation seront express6ment approuv6s par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique);

4. Prendre toutes les mesures possibles pour emp~cher l'exportation de tout
produit d'origine int~rieure ou 6trang~re pr6vu dans la deuxi6me partie du
present Accord durant la p~riode de limitation des exportations indiquge dans
la liste des limitations des exportations figurant dans la deuxieme partie du
present Accord (h moins que des indications contraires ne figurent dans cette
deuxi~me partie ou que cette exportation ne soit expressgment approuv6e
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique).

B. Commerce priv,
Dans l'ex~cution du present Accord, les deux gouvernements s'efforceront

de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas I'activit6 des n~go-
ciants priv~s.

C. Auto-assistance
Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris en

vue d'am~liorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution
de ses produits agricoles est d~crit dans la deuxi~me partie du present Accord.
Le Gouvernement du pays importateur fournira, dans les formes et aux dates
requises par le Gouvernement du pays exportateur, un 6tat des progr~s qu'il a
accomplis dans l'application de ces mesures d'auto-assistance.

D. Rapports
En sus de tous autres rapports dont les deux gouvernements pourraient

convenir, le Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres au
moins au cours de la p~riode d'offre indiqu6e au point I de la deuxi~me partie
du present Accord et au cours de toute p~riode ult~rieure comparable durant
laquelle il importe ou utilise des produits achet~s au titre du present Accord,
communiquer :
1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits re~u au

titre du present Accord : le nom de chaque navire, la date de son arriv~e,
le port d'arriv~e, la nature du produit et la quantite reque et l'6tat dans lequel
la cargaison a 6t6 reque;

2. Un rapport indiquant les progr~s r~alis~s en vue de satisfaire aux obligations
touchant les marches habituels;
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3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions des
paragraphes 2 et 3 de la section A du pr6sent article;

4. Des donn6es statistiques sur les importations par pays d'origine et sur les
exportations par pays de destination de produits identiques ou analogues 5
ceux qui seront import6s au titre du pr6sent Accord.

E. Mthodes de concordance et d'ajustement des comptes

Les deux gouvernements 6tabliront chacun des m6thodes propres faciliter
la concordance de leurs relev6s respectifs des montants finances en ce qui
concerne les produits livr~s durant chaque ann6e civile. La Commodity Credit
Corporation du pays exportateur et le Gouvernement du pays importateur pour-
ront proc6der t tout ajustement des comptes de credit que, d'un commun accord,
ils jugeraient appropri6.

F. Difinitions
Aux fins du pr6sent Accord

1. La livraison sera r6put6e avoir 6t6 effectu6e la date du requ bord
figurant dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte du
transporteur;

2. L'importation sera r6put6e avoir 6 effectu6e lorsque le produit aura
franchi la frontiire du pays importateur et aura 6t6 d6douan6, s'il y a lieu, par
ledit pays;

3. L'utilisation sera r6put6e avoir eu lieu lorsque le produit aura 6 vendu
aux n6gociants dans le pays importateur, sans restriction quant 5 son emploi dans
ledit pays, ou lorsqu'il aura 6t6 distribu6 de toute autre mani~re aux consomma-
teurs dans le pays.

G. Taux de change applicable

Aux fins du pr6sent Accord, le taux de change applicable pour d6terminer le
montant de toute somme en monnaie locale devant &tre pay6e au Gouvernement
du pays exportateur sera un taux qui ne sera pas moins favorable au Gouverne-
ment du pays exportateur que le plus M1ev6 des taux de change en vigueur la
date du paiement par le pays importateur pouvant tre 16galement obtenus dans
ce pays et qui ne sera pas non plus moins favorable au Gouvernement du pays
exportateur que le plus 61ev6 des taux de change pouvant tre obtenus par tout
autre pays. En ce qui concerne la monnaie locale :

1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me uni-
taire de taux de change, le taux applicable se.-a celui auquel l'autorit6 mon6-
taire centrale du pays importateur, ou son repr6sentant autoris6, vend des
devises contre de la monnaie locale;

2. S'il n'y a pas de systbme unitaire du taux de change, le taux de change appli-
cable sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux gouvernements) qui
r6pond aux exigences de la premiere phrase de la pr6sente section.

H. Consultation

Les deux gouvernements se consulteront, A la requte de l'un ou de l'autre,
sur toute question pouvant s'61ever au sujet du pr6sent Accord, notamment en ce
qui concerne I'application d'arrangements conclus en vertu de celui-ci.
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I. Identification des produits et publicit

Le Gouvernement du pays importateur prendra toute mesure dont il pourrait
tre mutuellement convenu avant la livraison, en vue d'assurer i'identification des

produits alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importateur, ainsi
que la publicit6 pr~vue au paragraphe 1 de I'article 103 de la loi.

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point I. LISTE DES PRODUITS

PNnrode de hviatl30i Qua~nw l inIIXtainal Valeurmar" hnl* h ide

(Erer¢ taefinnlter appro rilllllm"e II Iwmlh, 4
1 

P-t" f~
t

i
t o n

PId , it'll uEtt.i,-Un, (ij tonne,m . teriqies) (En inthon, de dolhoo i

Bl6/farine de b (6quivalent b1W) ... 1979 38 000 5,9
Riz .............................. 1979 10 000 2,8
Mais/sorgho ...................... 1979 10000 1,3

TOTAL 10,0

Point II. MODALITtS DE PAIEMENT

Cr6dit en monnaie locale convertible (40 ans)

1. Paiement initial - 5%.

2. Rbglement partiel - section 104 (A) - 10%.

3. Nombre de versements - 31.

4. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement 6gales.

5. Date d'6ch6ance du premier versement - 10 ans compter de la date
de la derni~re livraison faite au cours de chaque ann6e civile.

6. Taux d'int6r&t initial - 2%.
7. Taux d'intr& ordinaire - 3%.

Point III. LISTE DES MARCHtS HABITUELS

Pi rdi dimpoi ation Obligati-ios toRu hant
(Exe ii',e , finam ,er les mart hes habtifels

Prodsts de, Eti,-Unt,) (En tonnes intriqiies)

B16/farine de b (6quivalent b1) ............. 1979 82 000
R iz ........................................ 1979 16 000
C6r6ales destin6es I'alimentation des animaux. 1979 24 400

Point IV. LIMITATIONS DES EXPORTATIONS

A. La p6riode de limitation des exportations sera 'exercice budg6taire
1979 des Etats-Unis, ou tout exercice ult6rieur au cours duquel des produits finan-
c6s en vertu du pr6sent Accord seront import6s ou utilis6s.

B. Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article III de la premiere
partie du pr6sent Accord, les produits dont l'exportation n'est pas autoris6e
sont : pour le bl/farine de b1W - le b, la farine de b1, les flocons de b1W, la
semoule, la f6cule et le boulghour (ou le m~me produit sous une appellation
diff6rente); pour le riz - le riz paddy, le riz brun ou le riz usin6; et pour les
c6r6ales destin6es h l'alimentation des animaux - le mais, le sorgho, l'orge,
l'avoine et le seigle, ainsi que les aliments compos6s contenant de telles c6r6ales.
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Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Dans la mise en oeuvre des mesures d'auto-assistance, l'accent sera mis
express6ment sur la contribution directe de ces mesures au d6veloppement des
zones rurales d6sh6rit6es et sur la participation active de la population pauvre,
par la petite agriculture, i I'augmentation de la production agricole.

B. Le Gouvernement du Ghana s'engage it :

1. R6duire les subventions agricoles et garantir des prix r6mun6rateurs aux
agriculteurs,

2. Am6liorer la productivit6 potentielle des petits agriculteurs en
a) Am6liorant les installations d'entreposage des r6coltes, particuli~rement

dans les hautes terres et dans la r6gion nord;
b) Mettant en place un r6seau efficace de routes de desserte et une infra-

structure institutionnalis6e et coordonn6e destin6e i fournir des intrants
agricoles am6lior6s (achats, distribution, entreposage et ventes) ainsi que
des services de commercialisation et de vulgarisation de fagon syst6ma-
tique et ponctuelle;

c) D6veloppant des op6rations de pr~t pour permettre aux petits agriculteurs
d'avoir r6guli~rement acc~s aux cr6dits agricoles au moment voulu;

d) Faisant des recherches visant i accroitre la production c6r6alire;
3. Am6liorer l'acheminement des denr6es alimentaires entre les exploitations

et les march6s pour veiller ce que le riz et le mais produits dans les hautes
terres et dans la r6gion nord b6n6ficient aux consommateurs vivant dans
les autres r6gions du pays;

4. Appuyer les projets de soins de sant6 en cours en
a) D6veloppant des r6seaux d'adduction d'eau potable dans les r6gions

rurales;
b) Elargissant la couverture des services de soins de sant6, l'accent 6tant

mis en particulier sur les r6gions rurales;
c) Renforgant les programmes d'6ducation sanitaire, d'assainissement, de

soins 6pid6miologiques, de sant6 maternelle et infantile, d'activit6s d6mo-
graphiques et de services de nutrition;

5. Proc6der hi une 6tude officielle des donn6es actuellement disponibles concer-
nant les approvisionnements, la distribution et le commerce dans le secteur
agricole pour determiner si elles sont suffisamment completes et fiables pour
pouvoir 6tre utilis6es aux fins des recherches, des analyses et des projections
concernant le d6veloppement 6conomique et des domaines connexes et aux
fins de I'6tablissement de programmes du type de ceux qui sont prdvus dans
la Public Law 480. Un accent particulier sera mis sur la mise hjour des donn6es
concernant les approvisionnements, la demande et le commerce n6cessaires
aux fins de la programmation des produits dont l'achat est envisag6 au titre
de la PL 480.

Point VI. OBJECTIFS DE DtVELOPPEMENT ECONOMIQUE AUXQUELS DEVRONT
ETRE AFFECTEES LES RESSOURCES ACQUISES PAR LE PAYS IMPOR-

TATEUR

A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits
financ6s au titre du pr6sent Accord seront affect6es au financement des mesures
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d'auto-assistance pr6vues par l'Accord et au secteur de d6veloppement 6cono-
mique suivant : Agriculture.

B. En utilisant ces recettes pour la r6alisation desdits objectifs, on s'effor-
cera d'am6liorer les conditions de vie des secteurs de la population du pays b6n6-
ficiaire dont le revenu est le plus faible et d'accroitre leur capacit6 de participer
au d6veloppement de leur pays.

TROISILME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES
A. Chacun des deux gouvernements pourra, pour quelque raison que ce

soit, d6noncer le pr6sent Accord en adressant /i l'autre une notification h cet
effet, et le Gouvernement du pays exportateur pourra le d6noncer s'il constate
que le programme d'auto-assistance d6crit dans l'Accord n'est pas appliqu6 comme
il convient. La d6nonciation ne r6duira aucune des obligations financires incom-
bant au Gouvernement du pays importateur / la date de la d6nonciation.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.
B. EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux gouvernements, dfiment

autoris6s t cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT h Accra (Ghana), en double exemplaire, le 9 f6vrier 1979.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique du Ghana :

Le Commissaire
la planification 6conomique,

[ROBERT P. SMITH] [JOSEPH D. ABBEY]
Ambassadeur

PROCES-VERBAL CONVENU DES REUNIONS DE NEGOCIATION CONCER-
NANT L'ACCORD CONCLU EN VERTU DU TITRE I DE LA PL-480 TENUES
AVEC LE GOUVERNEMENT DU GHANA LES 16 ET 23 JANVIER 1979

A 11 h 45, les deux 6quipes de n6gociation se sont r6unies dans le bureau de
M. Abbey, Commissaire h la planification 6conomique. Ont particip6 h la r6union :
Pour le Ghana : M. Abbey, Commissaire 5 la planification 6conomique; Mme Mary

Chinery-Hesse, Secr6taire principal; M. Isaac Bissue, Secr6taire principal; M. Eric
Dankwa, Charg6 des questions am6ricaines, et M. Ollenu, Administrateur hors-
classe charg6 de la planification 6conomique; pour les Etats-Unis : M. Smith, Ambas-
sadeur; M. Coker, Directeur de la Mission de I'AID; M. Born, Attach6 pour les ques-
tions 6conomiques, et M. Carter, responsable du Programme Food for Peace.
Apris que la bienvenue eut 6t6 souhait6e aux participants, I'Ambassadeur Smith

a ouvert la r6union sur les remarques liminaires ci-apr~s :
,, M. Abbey, Mme Chinery-Hesse et Messieurs les collaborateurs de la Division

de I'assistance ext6rieure, j'ai l'honneur, ce matin, d'ouvrir les n6gociations avec
le Gouvernement du Ghana concernant l'Accord conclure en vertu du titre I de la
PL 480.

Nous aurions souhait6 que l'Accord puisse &tre approuv6 plus rapidement; toute-
fois, vous avez d6jh 6t6 inform6s du fait qu'initialement les cr6dits n'6taient pas dis-
ponibles en vertu du titre I pour le Ghana, ainsi que des mesures que le Gouverne-
ment des Etats-Unis a prises pour obtenir cette tranche de cr6dits. Le pr6sent
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Accord a une valeur marchande maximale ]'exportation de 10 millions de dollars
et porte sur les produits suivants : 38 000 tonnes mtriques de b16, pour une valeur
de 5,9 millions de dollars; 10 000 tonnes m6triques de riz pour une valeur de 2,8 millions
de dollars; et 10 000 tonnes m6triques de mais, pour une valeur de 1,3 million de
dollars. Les quantit6s totales de c6r6ales alimentaires pr6vues sont de 58 000 tonnes
m6triques.

Nous continuons d'esp6rer que d'autres produits pourront &tre fournis pendant
l'exercice budg6taire en cours, qui s'ach~ve le 30 septembre. Nous devons tenir
compte des limitations budg6taires et de la hausse des prix aux Etats-Unis, et il nous
faudra par cons6quent suivre l'6volution de la situation dans l'espoir que des fonds
suppl6mentaires deviendront disponibles pendant l'exercice budg6taire en cours.
Vous pouvez &tre certains que la Mission des Etats-Unis continuera d'insister aupr~s
de Washington sur les besoins pressants que le Ghana a de recevoir une assistance
accrue.

Nous tenons 5 vous assurer que le Gouvernement des Etats-Unis appuie plei-
nement les politiques de d6veloppement 6conomique entreprises par votre gouver-
nement. ,
M. Abbey, Commissaire la planification 6conomique, a remerci6 I'Ambassadeur de

ses aimables propos et de l'accueil que les Etats-Unis avaient r6serv6 h la demande
d'assistance en vertu du titre I pr6sent6e par le Gouvernement du Ghana. I! a reconnu
les difficult6s qu'il y avait eu obtenir i'allocation d'une assistance au Ghana en vertu du
titre I pendant l'exercice budgtaire 1979 (sp6cialement du fait que le Gouvernement du
Ghana n'avait pas, avant le mois de juillet, 6tabli qu'il avait l'intention d'entreprendre
des efforts de stabilisation), et a ajout6 qu'il esp6rait que les autres produits 6numr6s
dans la demande initiale pour l'exercice budg6taire 1979 seraient pris en consid6ration.

M. Abbey a exprim6 sa satisfaction de l'Accord, sachant que cette assistance serait
extr~mement b~n~fique pour de nombreux Ghan~ens. I1 a esp6r que les deux 6quipes de
nggociation pourraient rapidement mettre la derni~re main h l'Accord.

L'Ambassadeur Smith a assur6 M. Abbey de la pleine cooperation des n6gociateurs
des Etats-Unis et a prgsent6 certains documents pour examen par le Gouvernement du
Ghana.

M. Abbey, l'Ambassadeur Smith et M. Bissue, Secrgtaire principal, devant assister
A d'autres reunions, se sont absentgs, et les n6gociateurs ont repris la r6union A 12 h 15
dans le bureau de Mme Mary Chinery-Hesse, Secrgtaire principal i. la planification 6co-
nomique, M. Coker d6veloppant en d6tails les aspects sp6cifiques de l'Accord. Les deux
Parties sont convenues d'emblge qu'un proc~s-verbal officiel des r6unions de nggociation
serait 6tabli et paraph6.

M. Coker, Directeur de la Mission de I'AID, a mis en relief les points suivants

Le prgambule et les premiere et troisi~me parties de l'Accord sont des documents
standard applicables i tous les accords conclus en vertu du titre I et ils ne sont pas
nggociables. Ce point a 6t6 accept6 par Mme Chinery-Hesse.

La deuxi~me partie, intitul6e , Dispositions particuli~res ,, est sujette i nggociation.
A moins que Washington ne convienne du contraire, les instructions doivent &tre suivies

ls Ia lettre.
La composition des produits pour l'exercice budggtaire 1979 a 6t6 dgcrite comme

suit
tEn tonnes (En Inilhons
initriqtues) de do~llars)

BI6/farine de b16 (6quivalent b16) .............. 38 000 5,9
R iz ......................................... 10 000 2,8
M ais/sorgho ................................. 10 000 1,3

TOTAL 58 000 10.0
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Compte tenu des limitations appliqu6es pendant l'exercice budg6taire en cours . la
quantit6 globale de produits et aux fonds disponibles en vertu de la PL 480, la valeur mar-
chande l'exportation (10 millions de dollars) ne peut pas &tre d6pass6e.

EXPLICATION. Cela signifie que, si les prix des produits en viennent t d6passer les
prix susmentionn6s, la quantit6 de produits pouvant 6tre financ6e en vertu de I'Accord
sera inf6rieure t la quantit6 maximale approximative de 58 000 tonnes mitriques. Par
contre, si les prix baissent, le Gouvernement du Ghana pourra acheter des produits jus-
qu' concurrence de la valeur marchande maximale ]'exportation, c'est-A-dire 10 mil-
lions de dollars.

M. Coker a exprim6 l'espoir que des cr6dits suppl6mentaires seraient d6gag6s, et a
ensuite d6crit les conditions extr~mement favorables pr6vues dans l'Accord.

Conditions du cr6dit sur 40 ans :
- Periode de grAce de 10 ans un taux d'intr t de 2%.
- Remboursement du principal sur 30 ans, h un taux d'int6rt de 3%.

- Nombre de versements - 31.
- Montant de chaque versement : annuit6s approximativement 6gales.

- Date d'6ch6ance du premier versement - 10 ans compter de ia date de la derniere
livraison faite au cours de chaque ann6e civile.

- Paiement initial - 500 000 dollars au maximum (5% du prix d'achat des produits lors
de leur livraison un port des Etats-Unis).

- Paiement partiel - au maximum 10% du prix d'achat final. (II a 6t6 pr6vu d'exiger des
rbglements partiels en cgdis suffisants pour couvrir le paiement des obligations normales
des Etats-Unis dans le pays pendant un an, ou I million de dollars, ou 1'6quivalent
en cgdis).

- Fret maritime - estim6 environ 2,5 millions de dollars (ces fonds doivent pouvoir
&tre virgs immgdiatement pour couvrir le fret maritime). La loi relative au traitement
prgfrentiel des transporteurs amgricains prgvoit que 50% au moins des produits
doivent &tre expedi6s sur des navires battant pavilion des Etats-Unis. Le fret maritime
diffgrentiel pourra tre pris en charge par la Commodity Credit Corporation du Depar-
tement de l'agriculture des Etats-Unis.

Les obligations touchant les march6s habituels ont 6t6 indiquges comme 6tant les
suivantes

(En tonnes initrique3)

BI6/farine de bW6 (6quivalent b1W) .................. 82 000
Riz .................... 16000
C6r6ales destin6es h I'alimentation des animaux ..... 24 400

Les n6gociateurs des Etats-Unis ont fait observer que ces chiffres 6taient fond6s sur
une moyenne sur cinq ans (1972/73-1976/77) pour le bWe et la farine de bW, (1973/77) pour
le riz et (1972/73-1976/77) pour les c6r6ales destin6es h I'alimentation des animaux. Ces
moyennes avaient 6t& calcul6es en utilisant une combinaison de donn6es fournies par le
Gouvernement du Ghana et de donn6es provenant de la banque de donn6es agricoles du
D6partement de i'agriculture des Etats-Unis. Les ventes h des conditions de faveur et les
importations provenant de pays non occidentaux ne sont pas prises en compte dans les
calculs des obligations touchant les march6s habituels.

Mme Chinery-Hesse a demand6 qu'il soit d6rog6 . ces obligations concernant les
c6r6ales destin6es l'alimentation des animaux, les achats effectu6s au cours des cinq
derni~res ann6es ne correspondant pas A des achats commerciaux normaux et repr6sen-
tant plut6t des achats anormaux motiv6s par ia s6cheresse et la situation difficile qu'avait
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travers6e le pays. Elle a fait observer que cette question avait 6t6 soulevre avec le repr6-
sentant du D6partement de l'agriculture venu de Washington et 6tait 6galement mentionn6e
en note dans les tableaux concernant les approvisionnements et la distribution de produits.

M. Coker a dit que Washington serait consult6 sur ce point et qu'une rrponse serait
donnre lors de la r6union suivante (23 janvier), M. Coker a insist6 ensuite sur le fait
que les dispositions ci-apr~s concernant la limitation des exportations et l'auto-assistance
devaient tre respectres

Limitations des exportations

A. La periode de limitation des exportations sera I'exercice budg6taire 1979 des
Etats-Unis, ou tout exercice ultrrieur au cours duquel des produits financ6s en vertu
du present Accord seront importis ou utilisrs.

B. Aux fins du paragraphe 4 de ia section A de ['article III de la premiere partie
du present Accord, les produits dont l'exportation n'est pas autorisre sont : pour le bi6/
farine de b16 - le b16, la farine de bl, les flocons de bl, la semoule, la f6cule et le
boulghour (ou le mme produit sous une appellation diffrrente); pour le riz - le riz
paddy, le riz brun ou le riz usin6; et pour les c~rales destinres h I'alimentation des ani-
maux - le mais, le sorgho, l'orge, l'avoine et le seigle, ainsi que les aliments composes
contenant de telles crr6ales.

Auto-assistance

A. Dans la mise en ceuvre des mesures d'auto-assistance, I'accent sera mis expres-
srment sur la contribution directe de ces mesures au d6veloppement des zones rurales
d6shrritres et sur Ia participation active de la population pauvre, par la petite agriculture,

l'augmentation de la production agricole.

B. Le Gouvernement du Ghana s'engage .:

1. R6duire les subventions agricoles et garantir des prix rrmun6rateurs aux agriculteurs;

2. Amrliorer la productivit6 potentielle des petits agriculteurs en :

a) Etablissant et am6liorant les installations d'entreposage des rrcoltes, particuli~re-
ment dans les hautes terres et dans la region nord;

b) Mettant en place un r6seau efficace de routes de desserte et une infrastructure
institutionnalisre et coordonnee destin~e . fournir des intrants agricoles am6-
liorrs (achats, distribution, entreposage et ventes) ainsi que des services de com-
mercialisation et de vulgarisation de fagon syst6matique et ponctuelle;

c) Developpant des operations de prt pour permettre aux petits agriculteurs d'avoir
rrguli~rement acc~s aux credits agricoles au moment voulu;

d) Faisant des recherches visant t accroitre la production crr6ali~re;

3. Amrliorer l'acheminement des denrres alimentaires entre les exploitations et les
marches pour veiller A ce que le riz, le mais et les haricots produits dans les hautes
terres et dans la region nord brn6ficient aux consommateurs vivant dans les autres
regions du pays;

4. Appuyer les projets de soins de sant6 en cours en

a) Drveloppant des rrseaux d'adduction d'eau potable dans les regions rurales;

b) Elargissant la couverture des services de soins de sant6, I'accent 6tant mis en
particulier sur les regions rurales;

c) Renforgant les programmes d'6ducation sanitaire, d'assainissement, de soins 6pi-
drmiologiques, de sant6 maternelle et infantile, de planification de la famille et de
services de nutrition;

5. Procrder it une 6tude officielle des donnres actuellement disponibles concernant
les approvisionnements, la distribution et le commerce dans le secteur agricole pour
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d6terminer si elles sont suffisamment completes et fiables pour pouvoir Etre utilis6es
aux fins des recherches, des analyses et des projections concernant le d6veloppement
6conomique et des domaines connexes et aux fins de i'6tablissement de programmes
du type de ceux qui sont pr6vus dans la Public Law 480. Un accent particulier sera
mis sur la mise h jour des donn6es concernant les approvisionnements, la demande et
le commerce n6cessaires aux fins de la programmation des produits dont I'achat est
envisag6 au titre de la PL 480;

6. Etablir, en coop6ration avec le Gouvernement des Etats-Unis par l'interm6diaire de
I'AID, un syst~me de collecte et d'analyse de donn6es et de pr6sentation de rapports
permettant d'6valuer les progrbs accomplis dans I'ex6cution des mesures d'auto-
assistance pr6vues aux alin6as I . 4 du paragraphe B du point V de la deuxibme
partie de I'Accord.

M. Coker a soulign6 que, d'apr~s les dossiers des Etats-Unis, le Gouvernement du
Ghana n'avait pas observ6 pleinement les dispositions pr6vues dans les accords prc&
dents, que certains rapports n'avaient pas 6t6 pr6sent6s et que l'on avait enregistr6, en
ce qui concerne les obligations touchant les march6s habituels, les d6ficits suivants au
titre des accords respectifs : exercice budg6taire 1968 - riz (10 234 tonnes m6triques) et
tabac (315 tonnes m6triques); exercice budg6taire 1971 - suif (comestible) [4 755 tonnes]:
et exercice budg6taire 1972 - bl/farine de b1W (35 700 tonnes m6triques) et coton
(5 941 balles de coton de plateaux).

Dans I'int6r& des deux gouvernements, le Gouvernement des Etats-Unis avait
accept6 de ne plus tenir compte des d6ficits susmentionn6s et des insuffisances relev6es
en ce qui concerne la pr6sentation de rapports. Comme toutes les dispositions des accords
pr6c6dents n'avaient pas 6t6 respect6es, les n6gociateurs des Etats-Unis ont d6clar6 que
le Gouvernement des Etats-Unis insisterait pour que tous les rapports sur I'application
de I'Accord soient pr6sent6s ponctuellement et de faqon exacte et pour que les obliga-
tions touchant les march6s habituels soient rigoureusement respect6es conform6ment aux
dispositions du nouvel Accord. Les n6gociateurs du Gouvernement du Ghana ont pris note
de ces d6clarations et ont assur6 les n(gociateurs des Etats-Unis que ces dispositions
seraient respect6es.

M. Coker a expos6 les mesures l6gislatives applicables aux accords conclus en vertu
du titre I. Les autorisations d'achat ne seront d6livr6es en vertu de l'Accord que lorsque
le Secr6taire A l'agriculture aura 6tabli que :

1. Des installations d'entreposage ad6quates sont disponibles dans le pays importateur
lors de l'exportation pour empcher toute perte ou toute d6gradation des produits; et

2. La distribution des produits dans le pays importateur ne d6couragera pas de fagon
sensible la production nationale.

M. Coker a 6galement pass6 en revue les dispositions applicables aux march6s.
Les achats de denr6es alimentaires en vertu de I'Accord doivent &re faits sur la base
d'appels d'offres publics aux Etats-Unis et sur la base de soumissions conformes aux
appels d'offres.

a) Les soumissions doivent 6tre reques et ouvertes en public aux Etats-Unis.

b) Tous les march6s adjug6s sur la base des soumissions doivent 6tre conformes A des
proc6dures d'appels d'offres ouvertes, comp6titives et responsables.

Le General Sales Manager du D6partement de I'agriculture doit approuver les dispo-
sitions de tous les appels d'offres, y compris en ce qui concerne le fret maritime, avant
leur publication. Le versement de commissions, d'honoraires ou d'autres paiements des
agents de vente est interdit lors de tout achat de denr6es alimentaires en vertu de
l'Accord.

Si le Gouvernement du Ghana d6signe un agent d'achat et/ou transitaire pour acqu6rir
les produits ou organiser le transport maritime en vertu de l'Accord, il devra en informer
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le General Sales Manager du Dpartement de l'agriculture par 6crit en lui communiquant
une copie du contrat proposa. Conform~ment aux nouvelles normes r~glementaires visant

eliminer certains conflits d'intr~ts potentiels, le General Sales Manager du D~parte-
ment de l'agriculture doit approuver tous les agents d'achat et transitaires.

L'6valuation des moyens de reception, d'entreposage et de distribution des produits
du Ghana devra 6tre mise h jour, des informations devant tre fournies sur les points
ci-apr~s :
1. Type et qualit6 des produits devant tre achet~s conform~ment aux normes officielles

des Etats-Unis;

2. Dates propos~es pour la passation des marches et la livraison;

3. Agr~ment ou observations de la Mission des Etats-Unis concernant les dates ci-dessus,
sur la base de l'6valuation faite des moyens dont dispose le pays importateur pour
recevoir, entreposer et distribuer les produits pour empcher toute perte ou d~gra-
dation;

4. Noms et adresses des banques, tant aux Etats-Unis qu'A l'6tranger, qui s'occuperont
des transactions financi~res;

5. Assurance que les autorit~s comp~tentes du Gouvernement du Ghana sont dispos~es
t virer imm~diatement les fonds pour couvrir le fret maritime ainsi que, le cas 6ch~ant,

le paiement initial au titre des contrats h conclure conformdment i l'Accord.
M. Coker a not que le Gouvernement du Ghana devrait, avant la fin des n~gocia-

tions, envoyer des instructions i l'Ambassade du Ghana Washington sur les points ci-
apres :

1. Specification des produits;

2. Date de passation des marches et de livraison;

3. Noms et adresses des banques, tant aux Etats-Unis qu'A l'6tranger, qui s'occuperont
des transactions (6mission de lettres de credit couvrant l'acquisition des produits et
le fret);

4. Pouvoirs de demander et de signer les autorisations d'achat et autres documents n~ces-
saires;

5. Instructions et informations compltes et pouvoirs n~cessaires concernant les dispo-
sitions h prendre pour l'achat des produits et les transports maritimes (y compris
la nomination, le cas 6ch~ant, d'un agent d'achat et/ou transitaire); et

6. Etablissement de contacts avec la Program Operations Division de l'Office of the
General Sales Manager du Departement de l'agriculture concernant ce qui prcede.
M. Coker a ajout6 une note sp~ciale concernant les fournisseurs de produits :

1. Les fournisseurs am~ricains refusent de charger les navires lorsque des lettres de
credit acceptables couvrant tant le prix des produits que le fret maritime ne sont pas
disponibles lors du chargement.
a) Cela a entrain6 des reclamations cofiteuses de la part des armateurs au titre de

frais de surestaries et/ou d'entreposage, ainsi que des frais financiers rdclam~s par
les fournisseurs;

b) Tout retard dans l'ouverture des lettres de credit et le r~glement du solde de 10%
du fret entrainera 6galement une augmentation des prix des produits et des taux
de fret.

2. Le Gouvernement du Ghana devra donner l'assurance que des mesures approprides
seront prises pour que les banques d~signdes aux Etats-Unis ouvrent et confirment
une lettre de credit couvrant tant le prix des produits que le fret imm~diatement
apr~s la passation des marches au titre de chaque autorisation d'achat et avant l'arri-
vee des navires aux ports de chargement.

Vol 1171, 1-18646



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 181

3. En ce qui concerne en particulier le transport maritime, des lettres de credit couvrant
100% du fret devront &tre 6tablies I'ordre du transporteur au moins 48 heures avant
la pr6sentation du navire au chargement.

Les n6gociateurs des Etats-Unis ont rappel6 aux n6gociateurs du Gouvernement du
Ghana que des rapports ponctuels sur l'ex6cution de l'Accord, les arriv6es et les
transports, les mesures d'assistance et i'utilisation des recettes provenant des ventes
doivent &tre pr6sent6s conform6ment aux sections C et D de I'article III de la premiere
partie et leur ont remis une copie de I'annexe B de la disposition 10 FASR 300 concer-
nant les obligations respecter conform6ment au titre I de la loi ayant pour objet de
d6velopper et de favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6 modifi6e.

M. Coker a demand6 au Gouvernement du Ghana de confirmer qu'un repr6sentant
du Gouvernement des Etats-Unis pourrait h tout moment inspecter les installations de
r6ception, d'entreposage et de distribution des produits financ6s en vertu du titre I de la
PL 480.

M. Coker a demand6 aux n6gociateurs du Gouvernement du Ghana d'obtenir de leur
gouvernement l'assurance que les mesures n6cessaires seraient prises pour emp~cher
le march6 noir et la contrebande.

Mme Chinery-Hesse a remerci6 M. Coker pour son explication de l'Accord et pour
les documents suppl6mentaires fournis, qui permettraient d'expliquer plus facilement
la teneur de l'Accord aux autres organismes du Gouvernement du Ghana devant participer

I'application de I'Accord. Mme Chinery-Hesse a dit qu'elle ne pouvait pas pr6voir quelle
serait la r6action des autres organismes du Gouvernement du Ghana concernant les dispo-
sitions de l'Accord. Comme un grand nombre des obligations en mati~re financire et en
matiire de pr6sentation de rapports incomberait . la Bank of Ghana, elle pensait que cette
banque souhaiterait poser de nombreuses questions, particuli~rement pour ce qui est des
incidences, du point de vue de l'inflation, du paiement partiel de 10%.

Le Secr6taire principal a exprim6 ses regrets concernant les insuffisances relevges
dans le pass6 en ce qui concerne les pr6c6dents accords conclus en vertu du titre I et a
donn6 l'assurance que les futurs accords seraient pleinement observ6s.

Mine Chinery-Hesse a exprim6 la crainte que son gouvernement n'assume trop d'obli-
gations en m&me temps, particulirement pour ce qui est des mesures d'auto-assistance
pr6vues dans I'Accord. Les obligations assum6es dans la lettre d'intention qui venait
d'&re sign6e avec le FMI concernaient le domaine macro-6conomique, tandis que les
mesures d'auto-assistance relevant du titre I de la PL 480 relevaient davantage du domaine
micro-6conomique. I1 fallait 6viter tout engagement contradictoire. La question serait
discut6e plus en d6tail lors des r6unions de n6gociations suivantes.

M. Born a not6 que certaines mesures 16gislatives rgcentes avaient 6t6 adopt6es
pour relier davantage les programmes ex6cut6s en vertu de la PL 480 aux efforts d'assis-
tance globaux de I'AID, ce qui 6tait reflt6 dans les mesures d'auto-assistance pr6vues.

Mme Chinery-Hesse a dit que le Minist~re des affaires 6trang~res communiquerait
le nom de la personne qui s'occuperait du programme r6alis6 en vertu de la PL 480
A l'Ambassade du Ghana h Washington, peut-Etre lors de la prochaine r6union.
Elle a 6galement demand6 le nom de deux ou trois transitaires fiables aux Etats-Unis
et plus particulirement des informations A jour sur la situation de St. John's International.

I1 a 6t6 sugg6r6 le projet de calendrier suivant concernant les n6gociations et la
signature :

- 17-22 janvier : Examen interne de l'Accord par le Gouvernement du Ghana.

- 23 janvier: Deuxi~me r6union entre les 6quipes de n6gociation du Gouvernement
des Etats-Unis et du Gouvernement du Ghana. Les 6quipes se r6uni-
ront tous les jours jusqu'h ce qu'elles soient parvenues h un accord
acceptable de part et d'autre.
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R6union du Comite d'examen des marches publics consacr6e it
I' Accord.

Approbation de I'Accord par l'administration.

- Signature pendant la premiere semaine de f6vrier.

M. Coker a rappel6 que Washington devait avoir un prdavis de 72 heures concernant
la date et I'heure de la signature, fin de semaine et jours f6rids non compris.

RIUNION DE NEGOCIATION TENUE LE 23 JANVIER 1979 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS ET LE GOUVERNEMENT DU GHANA

Ngociateitrs du Ghana

Mme Mary Chinery-Hesse

G. M. Osei

E. D. Asante
J. A. Baeta

H. 0. Blavo

K. Agyepong

Kwame Osei-Bobie

S. E. Dankwa

Irvin D. Coker
Donald Born
William M. Carter

Secrdtaire principal, Minist~re de la planification 6cono-
mique

Secr6taire principal adjoint, Ministere de l'agriculture

D6partement de la recherche, Bank of Ghana

Ag. S.D.IECRB (bilateral), Minist~re des affaires 6trang~res

Ag. D/ECRB Western Economies

Ministere du commerce et du tourisme

Secr6taire principal adjoint, Ministbre de la planification
6conomique

Ministbre de la planification 6conomique

Ni~gociateurs des Etats-Unis

Directeur de la Mission de I'AID
Conseiller pour les affaires 6conomiques
Responsable du Programme Food for Peace

La reunion a &6 ouverte 11 h 15 dans le bureau de Mme Chinery-Hesse.
Le Secr~taire principal a souhait6 la bienvenue aux ndgociateurs et a dit que la r6union

avait 6t6 organis6e comme suite la demande pr6sentde par son gouvernement au Gouver-
nement des Etats-Unis tendant h obtenir une assistance sous forme de produits afin d'att&
nuer l'impact du programme de stabilisation 6conomique, particuli~rement sur les couches
les plus pauvres de ia population du Ghana.

Mme Chinery-Hesse s'est f6licit6e de l'Accord stand-by r6cemment conclu avec le
FMI et a remerci6 le Gouvernement des Etats-Unis d'avoir 6t6 l'un des premiers pays
proposer une assistance. Mine si le montant initial de cette assistance 6tait restreint,
l'aide 6tait cependant importante, et il y avait lieu d'esp6rer qu'une assistance accrue
pourrait &tre programm6e dans le cadre du titre I de la PL 480 pendant l'exercice budge-
taire en cours.

Mme Chinery-Hesse a ajout6 que cette assistance n'6tait pas une solution aux pro-
blmes du Ghana, mais seulement une mesure permettant d'assurer la soudure dans la
situation actuelle. Le Ghana suit une politique d'inddpendance 6conomique et agricole.
Mme Chinery-Hesse a exprim6 I'espoir que la n6cessit6 de toute assistance ext6rieure
pourrait &tre 6liminde et que le Ghana parviendrait . I'auto-suffisance. Le Secr~taire prin-
cipal a espdr6 que les contribuables am6ricains sauraient que les produits obtenus dans le
cadre du titre I iraient aux Ghan6ens les plus pauvres.

M. Coker a r6affirm6 l'espoir que des fonds supplkmentaires seraient disponibles
en vertu du titre I de la PL 480 avant la fin de l'exercice budg~taire. Une liste de tran-
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sitaires am6ricains a 6t6 communiqu~e aux n~gociateurs du Gouvernement du Ghana.
II a 6galement 6t6 donn6 lecture d'informations concernant les obligations touchant les
march6s habituels de cereales destin6es I'alimentation des animaux.

Les n6gociateurs du Gouvernement du Ghana, notant que le pr6ambule et les
premiere et troisibme parties de I'Accord 6taient standard et n'6taient pas n6gociables,
ont ddclar que leur gouvernement les accepterait tels quels. Toutefois, ils ont 6t6 d'avis
que ces dispositions ne tenaient pas compte dans toute la mesure souhaitable des besoins
du tiers monde. Ils avaient l'intention de saisir l'occasion qu'offraient les n6gociations
pour faire des observations officieuses, dans I'espoir que le Gouvernement des Etats-
Unis en tiendrait compte lors d'une 6ventuelle revision future des dispositions standard.

Les observations des n6gociateurs du Gouvernement du Ghana concernant la
deuxi~me partie du projet d'Accord, qui 6tait n6gociable, ont 6t6 les suivantes

Deuxii,me partie. Dispositions particulires

Point I

Supprimer << farine de bi6 ,, h la ligne bl/farine de bl >,.

Supprimer <, sorgho >,, la ligne << mais/sorgho

Point !1
I. Paiement initial de 5% : Le paiement initial de 5% devrait tre r6duit ou 61imin6.

Toutefois, pour gagner du temps, comme il 6tait douteux que Washington accepte
un pourcentage inf6rieur, le Gouvernement du Ghana a accept6 ce chiffre de
5%. Lors de tout accord futur, toutefois, il faudrait envisager de r6duire ce
pourcentage.

Point III

2. R~glement partiel : Les n6gociateurs du Gouvernement du Ghana ont exprim6
des r6serves quant au montant de ce riglement, mais ont agr66, d~s le debut de
la discussion, de l'accepter. Le repr6sentant de la Bank of Ghana a estim6 que ce
montant 6tait trop 6lev6 et a cit6 I'effet inflationniste qu'il pourrait avoir sur le
budget du Gouvernement, particulirement si l'int6gralit6 du montant de I million
de dollars de c6dis 6tait utilis6 sur une courte pdriode.

M. Born a expliqu6 les effets de ce r~glement sur la balance des paiements, et
notamment les procedures de remboursement, de cr6dit et de comptabilit6. Les n6gocia-
teurs du Gouvernement du Ghana ont demand6, h titre d'exemple, une liste des ddpenses
financ6es au moyen du r~glement partiel. Les n6gociateurs du Gouvernement des Etats-
Unis ont accept6 de fournir une telle liste.

3 5i 7. Tous ces points ont 6t6 acceptds. En r6ponse ht ]a question de savoir si l'int6-
r~t 6tait simple ou compos6, le Directeur de Ia Mission de I'AID a pr6cis6
qu'un int6r~t simple serait payable sur le principal non rembours6 et/ou sur
les int6r~ts 6chus mais non payds.

Point IV

3. Obligations touchant les march6s habituels : Les n6gociateurs du Gouvernement
du Ghana ont signal6 h nouveau que les achats de c6r6ales destin6es l'alimen-
tation des animaux faits par le Ghana au cours des quelques derni res ann6es
n'6taient pas normaux, mais avaient 6t6 motiv6s par la s6cheresse qui avait sdvi
dans le pays. Le Gouvernement du Ghana a soulev6 une objection , de principe >
au chiffre de 24 400 tonnes m6triques pr6vues pour les obligations touchant
les march6s habituels de c6r6ales destin6es A I'alimentation des animaux, mais
I'a accept6 dans la mesure o6i la r6ouverture de consultations avec des pays tiers
retarderait les n6gociations.
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Mme Chinery-Hesse a d6clar6 que l'on devrait envisager de tenir compte des ventes
5i des conditions de faveur aux fins du calcul des obligations touchant les march6s habi-
tuels. Cela b6n6ficierait aux pays les plus pauvres en r6duisant la demande et en minimisant
la d6pendance 5 1'6gard des pays d6velopp6s.

Sp6cifications
- B16 b Northern Spring USA n" 2, en vrac, avec une teneur minimale en prot6ines de

13,5%;

- Riz : American Regular no 2, en sacs, avec jusqu'h 20% de grains cass6s;

- Mais jaune : American Regular no 3, en sacs, avec une teneur en humidit6 ne d6pas-
sant pas 15,5%.

En r6ponse la question de savoir si des additifs seraient ajout6s au ma'is, les n6go-
ciateurs du Gouvernement des Etats-Unis ont r6pondu par la n6gative.

Point V
4. Limitations des exportations : aucun changement n'a 6t6 demand6, et le Gou-

vernement du Ghana a accept6 ces dispositions.

Point VI
5. Mesures d'auto-assistance : Le Gouvernement du Ghana a demand6 les modifi-

cations suivantes :

A. Remplacer le mot ,, sera ,, par les mots << devra 6tre

B. 2. a : supprimer les mots - 6tablissant et >,.

3. : supprimer les mots ', les haricots ,.

4. c : remplacer planification de la famille ,, par o activit6s d6mographiques >,.

Le Secr6taire principal a fait valoir que les recettes provenant de la vente des produits
permettraient d'appuyer des activit6s autres que celles relevant de la planification de la
famille tendant accroitre la participation de la population au d6veloppement.

Le Secr6taire principal a demand6 que les mesures 5 et 6 soient incorpor6es non
dans l'Accord formel mais dans le proc~s-verbal officiel. Ces mesures sont les suivantes :

5. Proc6der une 6tude officielle des donn6es actuellement disponibles concernant
les approvisionnements, la distribution et le commerce dans le secteur agricole
pour d6terminer si elles sont suffisamment completes et fiables pour pouvoir

tre utilis6es aux fins des recherches, des analyses et des projections concernant
le d6veloppement 6conomique et des domaines connexes et aux fins de l'6tablis-
sement de programmes du type de ceux qui sont pr6vus dans la Public Law 480.
Un accent particulier sera mis sur la mise A jour des donn6es concernant les
approvisionnements, la demande et le commerce n6cessaires aux fins de la pro-
grammation des produits dont l'achat est envisag6 au titre de la PL 480.

6. A 6tablir, en coop6ration avec le Gouvernement des Etats-Unis par l'interm6-
diaire de I'AID, un syst~me de collecte et d'analyse de donn6es et de pr6sentation
de rapports permettant d'6valuer les progr~s accomplis dans l'ex6cution des
mesures d'auto-assistance pr6vues aux alin6as 1 4 ci-dessus.

Point VII
6. Ces dispositions ont t6 accept6es sans changement par le Gouvernement du

Ghana.

Les n6gociateurs du Gouvernement du Ghana se sont r6f6r6s A la troisi~me partie,
Dispositions finales, et au paragraphe H de l'article premier de la premiere partie, qui
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pr6voit que I'Accord peut tre r6sili v, pour quelque raison que ce soit ,. Le jurisconsulte
du gouvernement a estim6 que cette expression 6tait trop vague. Les ndgociateurs du
Gouvernement du Ghana ont exprim6 l'espoir que cette question serait examin6e avec
les jurisconsultes de Washington et que l'on pourrait d6finir clairement les motifs concrets
de r6siliation.

Les n6gociateurs du Gouvernement des Etats-Unis ont soulev6 les derni~res questions
ci-apr~s, qui ont 6t6 accept6es par les n6gociateurs du Gouvernement du Ghana :

1. Accostage prioritaire des navires transportant les cargaisons relevant du titre I de la
PL 480. Les repr6sentants du Gouvernement du Ghana ont d6clar6 qu'aucun effort
ne serait ndglig6 pour accorder un droit d'accostage prioritaire, dans les ports du Ghana,
aux navires transportant des produits relevant de l'Accord.

2. March6 noir et contrebande. Les repr6sentants du Gouvernement du Ghana ont
donn6 I'assurance que le Gouvernement ne n6gligerait aucun effort pour veiller 6
pr6venir tout march6 noir et toute contrebande des produits relevant du titre I.

3. R6ception, entreposage, distribution. Les reprdsentants du Gouvernement du Ghana
ont r6it6r6 l'assurance que le gouvernement avait les moyens de recevoir, d'entre-
poser et de distribuer comme ii convient tous les produits relevant du titre I de la
PL 480. (M. Dankwa et M. Carter doivent pr6senter un rapport suppl6mentaire sur
ce point.)

4. Dispositions bancaires et financi~res. Les n6gociateurs du Gouvernement du Ghana
ont assur6 les n6gociateurs du Gouvernement des Etats-Unis que des mesures appro-
pri6es seraient prises pour 6mettre une lettre de cr6dit couvrant tant le prix des
produits que le fret, et que cette lettre de credit serait confirm6e par les banques
d6sign6es aux Etats-Unis imm6diatement apr~s la passation des march6s relevant de
chaque autorisation d'achat et avant l'arriv6e des navires aux ports de chargement; et

En ce qui concerne en particulier le fret maritime, des lettres de credit couvrant
100% du fret seraient 6mises h l'ordre du transporteur au moins 48 heures avant la
pr6sentation du navire au chargement.

5. Droit d'inspection. Les n6gociateurs du Gouvernement du Ghana ont assur6 les
n6gociateurs du Gouvernement des Etats-Unis que des repr6sentants de ce gouver-
nement pourraient h tout moment inspecter les installations de r6ception, d'entrepo-
sage et de distribution des produits relevant du titre I de la PL 480.

6. Obligations touchant les march6s habituels et limitations des exportations. Les n6go-
ciateurs du Gouvernement du Ghana ont assur6 les n6gociateurs du Gouvernement
des Etats-Unis que les obligations concernant les march6s habituels et les limita-
tions des exportations seraient honor6es. Ils ont 6galement d6clar6 qu'il n'y aurait
pas d'exportations officielles des produits fournis en vertu de I'Accord.

7. Mesures d'auto-assistance. Les ndgociateurs du Gouvernement du Ghana ont d6clar6
que les obligations du Gouvernement h cet 6gard seraient honor6es.

Le repr6sentant du Minist~re des affaires trang~res a dit que le Minist~re avait recom-
mand6 l'Ambassadeur Washington que l'Ambassadeur adjoint Washington,
M. E. A. Akueteh, soit charg6 de prendre les dispositions voulues aux Etats-Unis.

Des copies des documents concernant les rapports sur l'ex6cution du programme
(10 FASR 300), avec pieces jointes, ont 6t6 remises aux n6gociateurs du Gouvernement
du Ghana.

Les n6gociateurs du Gouvernement des Etats-Unis ont fait savoir qu'ils transmet-
traient Washington les changements recommand6s et qu'ils communiqueraient la r6ponse
reque des que possible.
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Le Gouvernement du Ghana a 6galement accept6 que la fagon dont il ex~cuterait
l'Accord conclu avec le FMI soit un 616ment d6terminant aux fins de tout Accord
ult6rieur en vertu de la PL 480.

FAIT h Accra (Ghana) en double exemplaire, le 9 f6vrier 1979.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique

[ROBERT P. SMITH]
Ambassadeur

Le Directeur de la Mission de I'AID,

[Sign]

I. D. COKER

Pour le Gouvernement
du Ghana :

Le Commissaire A la planification
6conomique,

[JOSEPH D. ABBEY]

[Signo]
Mme M. CHINERY-HESSE

Secr~taire principal
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF -THE
DEMOCRATIC SOCIALIST REPUBLIC OF SRI LANKA FOR
THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES UNDER THE
PUBLIC LAW 480 TITLE I PROGRAM

The Government of the United States of America and the Government of
the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka agree to the sales of agricultural
commodities specified below. This Agreement shall consist of the Preamble,
Parts I and III, of the Title I Agreement signed March 25, 1975,2 together with
the following Part II:

PART 11. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. COMMODITY TABLE:

Approximate Maximum Export
Supply Period Maximum Qiiantty Market Value

Commodity (U S Fiscal Year) (Metric Tons) (Milhons)

Wheat/Wheat Flour (Flour basis) ....... 1979 90,000 $17.0

Item II. PAYMENT TERMS:

(Convertible Local Currency Credit)
1. Initial Payment-4 percent.
2. Currency Use Payment-None.
3. Number of Installment Payments-31.
4. Amount of Each Installment Payment-Approximately equal annual

amounts.
5. Due date of First Installment Payment-10 years after date of last delivery

of commodities in each calendar year.
6. Initial Interest Rate-2 percent.

7. Continuing Interest Rate-3 percent.

Item III. USUAL MARKETING TABLE:

Usual Marketing
Import Period Requiremenuts

Cotiinodity (U.S Fiscal Year) (Metric Tons)

Wheat/Wheat Flour (Flour basis) ................. 1979 188,000

Item IV. EXPORT LIMITATIONS:

A. The export limitation period shall be U.S. Fiscal Year 1979 or any sub-
sequent U.S. Fiscal Year during which commodities financed under this Agree-
ment are being imported or utilized.

Came into force on 22 February 1979 by signature.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 227.
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B. For the purpose of Part I, Article III, A4, of the Agreement, the com-
modities which may not be exported are: for wheat/wheat flour-wheat, wheat
flour, rolled wheat, semolina, farina, and bulgur (or the same product under a dif-
ferent name).

Item V. SELF-HELP MEASURES

A. In implementing these self-help measures, specific emphasis will be
placed on contributing directly to development progress in poor rural areas and
on enabling the poor to participate actively in increasing agricultural production
through small farm agriculture.

B. The Government of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka shall
undertake the following self-help measures in its effort to increase its food and
agricultural production.

1. Expand and decentralize, on a regional basis, agricultural research to com-
pliment food production oriented extension programs that will address the
needs of small and medium size (1-5 acre plots) farmers (including cropping
systems and methods of tillage). Research efforts will focus on:

(A) Development of production technology designed to increase yields of
food crops economically adaptable to small farm production; and

(B) Training of Sri Lanka personnel to carry out crop production research
and disseminate information on the results to small farmers through
extension programs.

2. Encourage participation of rural farming population in the decision-making
process through increased reliance on cooperatives, agricultural service
centers, and other district level organizations.

3. Develop information, statistical and analytical procedures for estimating
foodgrain and other agricultural production forecasts and consumption
requirements by:
(A) Placing particular emphasis on improving the gathering and compilation

of statistical data and information as it relates to agriculture;
(B) Strengthening data gathering program for sub-sector studies, placing

emphasis on small farmers, to evaluate methods of obtaining agri-
cultural inputs, production trends, and utilization of small farm
products; and

(C) Developing a data collection and analysis system which could be used
to monitor and evaluate agricultural development activities, including
self-help measures.

4. Expand and improve storage and warehouse facilities for rice, other food-
grains and food commodities, particularly those located at inland terminal
locations, markets, villages and towns, and port areas so as to:
(A) Upgrade storage, handling and distribution of agricultural commodities;
(B) Improve the marketing and distribution of small farm production; and

(C) Reduce losses due to pests and spoilage.
5. Improve the coordination and scheduling of grain imports (under both

concessional and commercial terms) with domestic production and the
availability of storage.
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6. Improve the availability of vital inputs, such as fertilizer, credit and seeds,
needed to expand and/or improve small farm agriculture.

7. Expand irrigation and improve water management practices in new and
existing lands.

8. Upgrade reforestation and dry land and watershed management programs.
Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING

TO IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED:

A. The proceeds accruing to the importing country from the sales of the
commodities financed under this Agreement will be used for financing the self-
help measures set forth in Item V and for agricultural development objectives
identified in the National Budget of the Government of the Democratic Socialist
Republic of Sri Lanka, including the following: irrigation, land development,
extension, marketing, input distribution, and population planning.

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed on
directly improving the lives of the poorest of the recipient country's people and
their capacity to participate in the development of their country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Colombo this twenty-second day of February, 1979.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Democratic Socialist Republic

of Sri Lanka:

[Signed]
[Signed] Dr. W. M. TILAKARATNE

W. HOWARD WRIGGINS Secretary
American Ambassador Ministry of Finance and Planning

RELATED LETTER

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

COLOMBO, SRI LANKA

February 15, 1979
Dear Mr. Velayutham:

This letter will constitute the agreed minutes of our negotiations on the
Agreement between our Governments to be signed on February 21, 1979, for sales
of agricultural commodities.

Discussions began with a general review of the provisions of Public Law 480
and of A.I.D.'s airgram AIDTO Circular A-487 dated July 4, 1974, the contents
of which are incorporated herein by reference. It was further understood and
agreed that:

1. Purchase authorizations issued under this Agreement will contain
requirements that invitations for bids (IFBs) for both commodity and freight must
be submitted to the Office of the General Sales Manager, U.S. Department of
Agriculture (USDA), Washington, for approval prior to their release to prospective
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bidders. The primary purpose of this requirement is to enable the USDA to ensure
that invitations do not contain terms or conditions which may be in conflict with
purchase authorization terms and P.L. 480 financing regulations. Prior review of
invitations will also give the USDA specialists an opportunity to provide advice
and assistance in assuring realistic commodity delivery schedules and maximum
flexibility in matching the available shipping to the commodity contracts.

2. Purchases of food commodities under the Agreement must be made on
the basis of IFB publicly advertised in the United States and on the basis of
bid offerings which must conform to the IFB. Bid offerings must be received and
publicly opened in the United States. All awards under IFBs must be consistent
with open, competitive, and responsible bid procedures.

3. In making awards, the recipient country must normally accept the lowest
FAS price offered in conformity with IFB specifications. However, if the buyer
can demonstrate that an award at a higher FAS price, in combination with a lower
freight cost, would result in the lowest landed cost, the USDA is prepared to
allow an exception to this rule.

4. Commissions, fees, or other payments to any selling agent are prohibited
in any purchase of commodities under the Agreement.

5. If the Government of Sri Lanka nominates a purchasing agent and/or
shipping agent to procure commodities or arrange ocean transportation under the
Agreement, the Government of Sri Lanka must notify the General Sales Manager,
USDA, in writing of such nomination and provide along with the notification a
copy of the proposed agency agreement. All purchasing and shipping agents
must be approved by the General Sales Manager's office in accordance with
new regulatory standards designed to eliminate certain potential conflicts of
interest.

6. Purchase Authorizations will be issued under the Agreement only after
the U.S. Secretary of Agriculture has determined under the Bellmon Amendment
(Section 401 (B) and (2)) of P.L. 480 that: (i) adequate storage facilities are
available in the recipient country at the time of exportation to prevent the
spoilage or waste of the commodity, and (ii) the distribution of the commodity
in the recipient country will not result in a substantial disincentive to domestic
production in that country.

7. With regard to the determination of adequate storage facilities the Govern-
ment of Sri Lanka will provide the Embassy with a statement with supporting
analysis that adequate facilities are expected to be available to handle (including
port facilities), store, and distribute the commodity provided under the Agree-
ment during the proposed delivery periods without spoilage or waste. This
information will have to be updated at a later date based on actual conditions
(including port congestion) relevant to specific delivery periods prior to the
issuance of each purchase authorization.

8. To assist the U.S. Secretary of Agriculture in making the necessary
determinations, the Government of Sri Lanka will provide the Embassy with the
following information at least three working days before signing the Agreement:
(i) the type and grade of commodity to be purchased in accordance with official
U.S. standards; (ii) the proposed contracting and delivery schedules; (iii) the names
and addresses of banks, both U.S. and foreign, which will be handling financial
operations; and (iv) assurance that appropriate authorities of the Government of
Sri Lanka are prepared to make immediate transfers of funds to cover ocean
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freight costs and to meet the initial payment requirement related to contracts to
be concluded pursuant to the Agreement. As a general rule, purchase author-
izations will not be issued until the USDA has received this information by
cable from the Embassy.

9. Arrangements have also been made by the Government of Sri Lanka to
relay to the Sri Lanka Embassy in Washington all instructions, information, and
authority necessary to enable timely implementation of the Agreement, including:
(i) commodity specifications, (ii) contracting and delivery periods, (iii) the names
and addresses of U.S. and foreign banks handling transactions (e.g. letters of
credit for commodity and freight), (iv) authority to request and sign purchase
authorizations and other necessary documents, (v) complete instructions, infor-
mation and authority regarding arrangements for purchasing commodities and
contracting for freight (including the appointment of purchasing and/or shipping
agents if applicable), and (vi) instructions to contact the Programs Operations
Division, Office of the General Sales Manager, USDA, regarding the foregoing.

10. The Government of Sri Lanka was informed that commodity suppliers
in the United States are refusing to load vessels when acceptable letters of credit
for both commodity and freight suppliers are not available at the time of loading.
This has resulted in costly claims by vessel owners for demurrage and/or detention
of claims and carrying charges by commodity suppliers. Delays in opening letters
of credit and settlement of the final ten percent of freight will also result in higher
commodity prices and freight rates. As a consequence, letters of credit must be
opened for 100 percent of the ocean freight charges in favor of the supplier of
ocean transportation prior to the vessel's presentation for loading.

11. The Government of Sri Lanka will take appropriate measures to ensure
that operable letters of credit for both commodity and freight will be opened, and
confirmed by designated U.S. banks immediately after contracting under each
Purchase Authorization is concluded, and before vessels arrive at loading ports.

12. The usual marketing requirement (UMR) in Part II, Item III, of the
Agreement is 188,000 metric tons of wheat flour (or 250,000 metric tons of wheat
on a grain equivalent basis) for import through normal commercial channels
during U.S. Fiscal Year 1979. This UMR is the same as that contained in the
Title I Agreement signed January 9, 1978,1 and is substantially below the five
year average of commercial imports (FY 1973 to 1977). The Government of the
United States would expect future agreements to reflect increases in the UMR
until it returns to the average of commercial imports.

13. Taking into account Sri Lanka's current economic and financial situa-
tion, Part II, Item II, of the Agreement provides for an initial payment of
4 percent, rather than the normally required 5 percent, and no currency use
payment.

14. Particular attention was drawn to Part I, Article I (E), of the Agree-
ment signed March 25, 1975, which provides that the export market value specified
in Part II may not be exceeded. This means that if commodity prices increase
over those used in announcing the quantity market value indicated in Part II
of the Agreement, the quantity to be financed under the Agreement will be less
than the approximate maximum quantity set forth in Part II. Should commodity
prices decrease, however, the quantity of commodity to be financed may be limited
to that specified in Part II. However, should prices drop sufficiently, the Govern-
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ment of the United States foresees no problem in the purchase of up to 100,000
metric tons of wheat flour under this Agreement.

15. Recent legislation affecting Section 106 (B) and 109 (A) of PL 480
requires: (i) specific emphasis on implementation of self-help measures so as to
contribute directly to development progress in increasing agricultural production
through small farm agriculture; and (ii) use of proceeds for purposes which
directly improve the lives of the poorest of the recipient country's people and
their capacity to participate in the development of their country. These require-
ments are reflected in the Agreement text Part II, Items V and VI.

16. Reporting is an essential part of the P.L. 480 Title I Program. Discus-
sions were held with the Government of Sri Lanka about its responsibilities for
submission of timely reports on compliance, shipping and arrival information
(ADP sheets), self-help and use of sales proceeds, as required under Part I,
Article III (D), of the Agreement signed March 25, 1975.

17. For identification and publicity of the commodities to be received, in
accordance with Part I, Article III (I), of the March 25, 1975, Agreement, the
Government of Sri Lanka will insure insofar as practicable that food commodities
are marked or identified at point of distribution or sale as being provided on a
concessional basis to the Government of Sri Lanka by the people of the United
States. In addition, the Government of Sri Lanka will publicize to the people of
Sri Lanka, by public media and other means, including newspapers, and radio,
that the commodities are being provided on a concessional basis through the
friendship of the American people. Quarterly reports on measures taken to imple-
ment these requirements will be submitted on the same schedule as other quar-
terly reporting required under the Agreement.

Please sign and return to me the attached copy of this letter to serve as a
record of the matters on which we have agreed during negotiations of the new
P.L. 480 Title I Sales Agreement.

Sincerely yours,

[Signed]
JOHN P. SPILLANE

First Secretary
Economic/Commercial

I concur in the above statements.

[Signed]
S. VELAYUTHAM

Director
Division of External Resources

Ministry of Planning and
Economic Affairs

Mr. S. Velayutham
Director
External Resources Division
Ministry of Planning and Economic Affairs
Colombo
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
SOCIALISTE DEMOCRATIQUE DE SRI LANKA RELATIF A
LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES EN VERTU DU PRO-
GRAMME PREVU PAR LE TITRE I DE LA PUBLIC LA W 480

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique socialiste d6mocratique de Sri Lanka sont convenus de la vente des
produits agricoles d6signgs ci-apr~s. Le present Accord se compose du prgam-
bule, de la premiere partie et de la troisi~me partie de l'Accord sign6 le 25 mars
19752, et la deuxibme partie ci-dessous :

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIPERES

Point I. LISTE DES PRODUITS

Piriode de livraison Q,,antite maxjnale Valeur ,narchande
(Exercce budgetaire approxmnatve ,nawinale i 'erportaton

Prodt des Etas-Unis) (En tonnes nzfriques) (En million de dolhrs)

Bl6/farine de blW (6quivalent farine). 1979 90 000 17,0

Point II. MODALITtS DE PAIEMENT

Cr6dit en monnaie locale convertible
1. Paiement initial - 4%.
2. Loyer de l'argent utilis6 - n6ant.

3. Nombre d'ch6ances de remboursement - 31.
4. Montant de chaque 6ch6ance - annuit6s approximativement 6gales.
5. Date d'ch6ance du premier remboursement partiel - 10 ans h compter

de la date de la derni~re livraison effectu6e au cours de chaque ann6e
civile.

6. Taux d'intrt initial - 2%.
7. Taux d'int6r~t ordinaire - 3%.

Point III. MARCHt COMMERCIAL NORMAL

Pgrtode d'importalton Besoins nornautx

(Exert i, e butdgetaire du azar he
Prodttt des Etats-Unis) (El tonnes metriques)

B6/farine de b1W (6quivalent farine) ......... 1979 188 000

Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. La p6riode de limitation des exportations sera l'exercice budg6taire 1979
des Etats-Unis, ou tout exercice ult6rieur au cours duquel des produits financ6s
en vertu du pr6sent Accord seront import6s ou utilis6s.

' Entr6 en vigueur le 22 f6vrier 1979 par la signature.

- Nations Unies, Rectel des Traiues, vol. 998, p. 227.
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B. Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article III de la premiere
partie du pr6sent Accord, les produits dont l'exportation n'est pas autoris6e
sont :.pour le bl/farine de b1W - le 616, ]a farine de b1W, les flocons de bl, la
semoule, la f6cule et le boulghour (ou le mme produit sous une appellation dif-
f6rente).

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Dans la mise en ceuvre des mesures d'auto-assistance, l'accent sera mis
express6ment sur la contribution directe de ces mesures au d6veloppement des
zones rurales d6sh6rit6es et sur la participation active de la population pauvre,
par la petite agriculture, l'augmentation de la production agricole.

B. Le Gouvernement de la R6publique socialiste d6mocratique de Sri Lanka
s'engage, pour accroitre sa production alimentaire et agricole, h prendre les
mesures d'auto-assistance suivantes, et notamment i :

1. Elargir et d6centraliser, sur une base r6gionale, la recherche agricole afin
de compl6ter les programmes de vulgarisation agricole orient6s vers la pro-
duction alimentaire destin6e bi satisfaire les besoins des petits et moyens
exploitants (exploitations de 0,4 h 2 hectares), y compris en ce qui concerne
les syst~mes de culture et les m6thodes de labourage. Les efforts de recher-
che porteront sur les sujets suivants :
A) Mise au point de techniques de production visant i accroitre les

rendements de cultures alimentaires et pouvant tre adapt6es de fagon
rentable au syst~me d'exploitation des petits agriculteurs; et

B) Formation de personnel de Sri Lanka afin de r6aliser les recherches sur
les cultures et de diffuser des informations sur les r6sultats obtenus
aupr~s des petits agriculteurs dans le cadre de programmes de vulgari-
sation agricole;

2. Encourager la participation de la population agricole rurale au processus de
prise de d6cisions en favorisant un recours accru aux coop6ratives, aux
centres de services agricoles et aux autres organisations au niveau des
districts;

3. Etablir des proc6dures en mati~re d'information, de statistiques et d'analyse
permettant d'estimer la production future de c6r6ales alimentaires et d'autres
denr6es agricoles et les besoins de consommation en :

A) Mettant un accent sp6cial sur la n6cessit6 d'am6liorer la collecte et la
compilation de donn6es et d'informations statistiques li6es l'agriculture;

B) Renforgant le programme de collecte de donn6es pour la r6alisation
d'6tudes i l'6chelon sous-sectoriel, l'accent 6tant mis sur les petits agri-
culteurs, afin d'6valuer des m6thodes permettant d'obtenir les intrants
agricoles, les tendances de production et l'utilisation des produits des
petites exploitations; et

C) Mettant au point un syst~me de collecte de donn6es pouvant servir h
suivre et h 6valuer les activit6s de d6veloppement agricole et notamment
les mesures d'auto-assistance;

4. Developper et am6liorer les installations d'entreposage du riz, des autres
c6r6ales alimentaires et des denr6es agricoles en g6n6ral, et particulibrement
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des installations se trouvant aux points d'arrivde des produits, dans les mar-
ch~s, dans les villages, dans les villes et dans les zones portuaires, afin :

A) D'am6liorer l'entreposage, ia manutention et la distribution des denr6es
agricoles;

B) D'am6liorer la commercialisation et la distribution de la production des
petites exploitations; et

C) De reduire les pertes caus6es par les insectes nuisibles et par la dete-
rioration des produits;

5. Am6liorer la coordination et l'6chelonnement des importations de c6r6ales
(tant A des conditions de faveur qu' des conditions commerciales), compte
tenu de la production interne et de la disponibilit6 d'installations d'entre-
posage;

6. Am61iorer la disponibilit6 d'intrants essentiels, comme engrais, cr6dits et
semences, n6cessaires pour d6velopper et/ou am6liorer la petite agriculture;

7. Developper I'irrigation et am61iorer les pratiques de gestion des eaux sur
les terres existantes et les nouvelles terres;

8. Amdliorer les programmes de reboisement et les programmes de gestion des
terres d'agriculture seches et irrigu6es.

Point VI. OBJECT1FS DE DEVELOPPEMENT ECONOMIQUE AUXQUELS SERONT
AFFECTEES LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits
financ6s au titre du pr6sent Accord serviront au financement des mesures
d'auto-assistance pr6vues au point V, ainsi que d'autres objectifs de d6veloppe-
ment 6conomique et agricole d6finis dans le budget national du Gouvernement
de la R6publique socialiste d6mocratique de Sri Lanka, dont le d6veloppement
de l'irrigation, la mise en valeur des terres, I'am6lioration des services de vulga-
risation, des moyens de commercialisation et des r6seaux de distribution des
intrants et la planification de la famille.

B. Lors de l'utilisation des recettes aux fins susmentionn6es, l'accent
sera mis sur l'am61ioration directe des conditions de vie des habitants les plus
d6sh6rit6s du pays b6n6ficiaire et de leur aptitude h participer au d6veloppement
de leur pays.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux gouvernements, dfment habilit6s
cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT it Colombo, le 22 f6vrier 1979.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique : de la R6publique socialiste d6mocratique

de Sri Lanka :

L'Ambassadeur des Etats-Unis Le Secr6taire
d'Am6rique, Ministire du plan

et des affaires 6conomiques,

[Signs] [Signf]

W. HOWARD WRIGGINS W. M. TILAKARATNE

Vol. 1171. 1-18647



1980 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites 197

LETTRE CONNEXE

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

COLOMBO (SRI LANKA)

Le 15 f6vrier 1979

Monsieur le Directeur,

La pr6sente lettre constitue le proc~s-verbal commun de la ndgociation de
l'Accord entre nos deux gouvernements relatif la vente de produits agricoles
qui doit &tre sign6 le 21 f6vrier 1979.

Les discussions ont commenc6 par un examen g6n6ral des dispositions de la
Public Law 480 et de la circulaire AIDTO A-487 de I'AID en date du 4 juillet
1974, dont la teneur est incorpor6e dans la pr6sente lettre par voie de r6f6rence.
En outre, il est convenu de ce qui suit :

1. Les autorisations d'achat d6livr6es au titre du pr6sent Accord prescriront
que les appels d'offres concernant les marchandises et le fret sont ht soumettre
it I'Office of General Sales Manager du Dpartement de I'agriculture des Etats-
Unis, Washington, pr6alablement it leur envoi aux soumissionnaires potentiels.
Cette prescription a principalement pour but de permettre au Dpartement de
s'assurer que les appels d'offres ne comportent aucune clause ou condition en
conflit avec celles des autorisations d'achat ou avec les rgles financi~res de la
Public Law 480. Le visa pr6alable des appels d'offres permettra aussi au D6par-
tement de l'agriculture de donner des avis et de pr&ter son concours en vue
d'assurer l'6tablissement de calendriers de livraison rdalistes et de faire corres-
pondre le plus possible les clauses et contrats avec les disponibilit6s de transport
maritime.

2. Les achats de produits agricoles en vertu de l'Accord doivent tre faits
sur la base d'appels d'offres publics aux Etats-Unis et sur la base de soumissions
conformes aux appels d'offres. Les soumissions doivent tre reques et les plis
ouverts en public aux Etats-Unis. Tous les march6s adjug6s sur la base des appels
d'offres doivent tre conformes it des procedures ouvertes, comp6titives et respon-
sables.

3. Lors de l'adjudication des march6s, le b6n6ficiaire doit normalement
accepter le prix f.l.b. le plus faible offert conform6ment aux sp6cifications des
appels d'offres. Toutefois, si l'acheteur peut prouver qu'un march6 conclu it un
prix f.l.b. plus 6lev6 mais ht des frais de transport inf~rieurs aurait pour effet
d'abaisser le coot d6barqu6 des produits, le Dpartement de l'agriculture est dis-
pos6 it d6roger it la pr6sente r~gle.

4. Tout versement de commissions, d'honoraires et d'autres paiements it
tout agent de vente est interdit h. l'occasion de tout achat de denr6es agricoles
en vertu de l'Accord.

5. Si le Gouvernement de Sri Lanka d6signe un agent d'achat et/ou un tran-
sitaire pour obtenir les denr6es agricoles ou organiser les transports maritimes
pr6vus par le pr6sent Accord, il devra en informer le General Sales Manager du
D6partement de l'agriculture des Etats-Unis par 6crit en y joignant une copie de
l'accord propos6. Tous les agents d'achat et transitaires devront 6tre approuv6s
par les services du General Sales Manager conform6ment 5. de nouvelles normes
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rdglementaires ayant pour but d'6liminer certaines possibilitds de conflits
d'int&r ts.

6. Les autorisations d'achat ne seront d6livr6es en vertu de l'Accord
qu'apr~s que le Secrdtaire h l'agriculture des Etats-Unis aura 6tabli, conform6-
ment l'amendement Bellmon (section 401, B et 2) de la Public Law 480 que :
i) des installations d'entreposage ad6quates seront disponibles dans le pays b6n6-
ficiaire au moment de I'exportation pour 6viter toute ddtdrioration des produits,
et ii) la distribution des produits dans le pays b6n6ficiaire ne ddcouragera pas
de fagon substantielle la production interne dans ce pays.

7. Pour ce qui est des installations d'entreposage, le Gouvernement de Sri
Lanka fournira t l'Ambassade une attestation accompagnde d'une analyse justifi-
cative selon laquelle des installations ad6quates seront disponibles pour assurer
la manutention, y compris dans les ports, l'entreposage et la distribution des
produits acquis en vertu du pr6sent Accord aux dates de livraison propos6es
pour 6viter pertes et ddtdriorations. Ces informations seront mises 't jour ult6-
rieurement sur la base des conditions escompt6es, y compris en ce qui concerne
la congestion des ports, aux dates de livraison envisagdes avant la d6livrance de
chaque autorisation d'achat.

8. Pour aider le Secr6taire h I'agriculture des Etats-Unis t prendre les
d6cisions ndcessaires, le Gouvernement de Sri Lanka fournira h l'Ambassade
les informations suivantes, au moins trois jours ouvrables avant la signature de
l'Accord : i) type et qualit6 des produits devant tre achet6s, conform6ment aux
normes officielles des Etats-Unis; ii) calendrier propos6 de passation des march6s
et de livraison; iii) noms et adresses des banques, tant aux Etats-Unis qu'h
l'6tranger, qui s'occuperont des operations financi~res; et iv) assurance que les
autorit6s comp6tentes du Gouvernement de Sri Lanka sont dispos6es virer
imm6diatement des fonds pour couvrir le fret maritime et pour verser les paiements
initiaux au titre des marches conclus en vertu de l'Accord. En rbgle g6n6rale,
les autorisations d'achat ne seront ddlivr6es que lorsque le Ddpartement de l'agri-
culture des Etats-Unis aura requ ces informations par tdlgramme de I'Ambas-
sade.

9. Le Gouvernement de Sri Lanka a 6galement pris des dispositions pour
communiquer h l'Ambassade de Sri Lanka Washington toutes les instructions,
toutes les informations et tous les pouvoirs n6cessaires aux fins de l'exdcution
ponctuelle du pr6sent Accord, et notamment : i) sp6cifications des produits,
ii) calendrier de passation des march6s et de livraison, iii) noms et adresses des
banques, aux Etats-Unis et h l'6tranger, qui s'occuperont des transactions (par
exemple, aux fins de l'6mission de lettres de credit destin6es au paiement des
produits et du fret), iv) pouvoirs de demander et de signer les autorisations
d'achat et autres documents n6cessaires; v) instructions completes, informations
et pouvoirs n6cessaires concernant les dispositions h prendre pour l'achat des
produits et la passation des contrats de transport maritime (y compris nomination
de l'agent d'achat et/ou du transitaire, le cas 6ch6ant), et vi) instructions i suivre
pour se mettre en rapport avec la Programs Operations Division, Office of the
General Sales Manager, du D6partement de l'agriculture des Etats-Unis, concer-
nant ce qui pr6c~de.

10. Le Gouvernement de Sri Lanka a 6 inform6 que les fournisseurs
des Etats-Unis refusent de charger le produit h bord lorsque des lettres de cr6dit
acceptables pour le paiement tant des produits que du fret n'ont pas 6t6 6tablies
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au moment du chargement. Cela a entrain6 des d6penses consid6rables, les arma-
teurs r6clamant des surestaries, et les fournisseurs r6clamant des frais d'entre-
posage et des int& ts. Tout retard dans l'6mission des lettres de cr6dit et le
paiement du solde de 10% du fret entrainera 6galement une augmentation des
prix des produits et des taux de fret. Aussi, des lettres de cr6dit devront-elles
tre 6mises en faveur du transporteur, t concurrence de 100% du fret, avant

que le navire se pr6sente au chargement.

11. Le Gouvernement de Sri Lanka prendra des mesures appropri6es pour
veiller ce que des lettres de cr6dit couvrant tant le paiement des produits que
le fret soient 6mises et confirm6es par les banques am6ricaines d6sign6es imm6-
diatement apr~s la conclusion du march6 adjug6 en vertu de chaque autorisation
d'achat et avant l'arriv6e des navires dans les ports de chargement.

12. Les besoins normaux du march6 (BNM) vis6s au point III de la deuxi~me
partie de 'Accord s'61vent h 188 000 tonnes m6triques de farine de bl (ou
250 000 tonnes m6triques de bl sur la base de l'6quivalent bl) i importer par
les voies commerciales usuelles pendant l'exercice budg6taire 1979. Ces besoins
sont identiques i ceux qui sont pr6vus dans l'Accord sign6 le 9 janvier 19781 et
sont sensiblement inf6rieurs ht la moyenne des importations commerciales de Sri
Lanka pour les cinq derni~res ann6es (exercices budg~taires 1973-1977). Le Gou-
vernement des Etats-Unis compte par cons6quent que les accords futurs refl6-
teront cette augmentation des besoins normaux du march6 jusqu'h ce que les
importations repr6sentent it nouveau un niveau 6quivalant i la moyenne des
importations commerciales.

13. Compte tenu de la situation 6conomique et financi~re actuelle de Sri
Lanka, le point II de la deuxi~me partie de l'Accord pr6voit un paiement initial
de 4%, plut6t que de 5% comme habituellement, et ne pr6voit aucun loyer de
l'argent.

14. Il faut pr&er particuli6rement attention au paragraphe E de I'article I
de la premiere partie de l'Accord sign6 le 25 mars 1975, qui interdit de d6passer
la valeur marchande h 1'exportation sp6cifi6e dans la deuxi~me partie. Cela signi-
fie que, si les prix des produits en viennent i d6passer ceux qui ont servi h calculer
les quantit6s et les valeurs marchandes indiqu6es dans la deuxi~me partie de
l'Accord, la quantit6 i financer en vertu de l'Accord sera inf6rieure ht la quantit6
maximale approximative indiqu6e dans la deuxi~me partie. Par contre, si les prix
baissent, les quantit6s h financer ne pourront d6passer celles sp6cifi6es dans
ladite deuxi~me partie. I est entendu toutefois que si les prix baissent suffisam-
ment, le Gouvernement des Etats-Unis ne pense pas qu'il y aura des difficult6s
a acheter jusqu'h 100 000 tonnes m6triques de farine de bW6 conform6ment au
pr6sent Accord.

15. La nouvelle 16gislation modifiant les articles 106, B, et 109, A, de la
PL 480 prescrit : i) de mettre express6ment 'accent sur la mise en oeuvre des
mesures d'auto-assistance, afin de contribuer directement i l'accroissement de la
production agricole par la petite agriculture, et ii) d'utiliser les recettes aux fins
d'am6liorer directement les conditions de vie des habitants les plus d6sh6rit6s du
pays b6n6ficiaire et leur capacit6 de participer au d6veloppement de leur
pays. Ces nouvelles prescriptions sont reprises aux points V et VI de la deuxiime
partie.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1135, no 1-17759.
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16. La presentation de rapports constitue une partie fondamentale des
programmes rdalisds en application du titre I de la PL 480. I1 a &6 rappel6 au
Gouvernement de Sri Lanka qu'il doit presenter en temps voulu des rapports sur
I'application des dispositions de l'Accord, les arriv6es et les envois (feuilles ADP),
I'auto-assistance et l'affectation du produit des ventes, conform6ment a I'arti-
cle Ill, D, de ]a premiere partie de I'Accord sign6 le 25 mars 1975.

17. Aux fins d'identification et de publicit6 des produits regus, conform6-
ment h la section I de l'article III de la premiere partie de l'Accord du 25 mars
1975, le Gouvernement de Sri Lanka veillera, dans la mesure du possible, t faire
marquer ou estampiller les produits alimentaires aux points de distribution ou de
vente, de mani~re t faire apparaitre qu'ils sont fournis au Gouvernement de Sri
Lanka par le peuple amdricain i des conditions de faveur. En outre, le Gouverne-
ment de Sri Lanka informera l'ensemble de la population de Sri Lanka, par l'entre-
mise des m6dias publics et d'autres moyens d'information, notamment la presse
et la radio, que les produits lui sont fournis h des conditions de faveur grace i
I'amiti6 du peuple amdricain. Des rapports trimestriels sur les mesures prises pour
satisfaire ces conditions seront pr6sentds en mme temps que les autres rapports
trimestriels prescrits par l'Accord.

Veuillez avoir 'amabilit6 de signer et de me retourner l'exemplaire ci-joint
de la pr6sente lettre, qui servira de proc~s-verbal des points dont nous sommes
convenus au cours de la n6gociation du nouvel Accord de vente conclu en appli-
cation du titre I de la PL 480.

Veuillez agr6er, etc.

Le Premier Secr6taire pour les affaires
6conomiques et commerciales,

[Signi]
JOHN P. SPILLANE

Lu et approint'e.

Le Directeur de la Division
des ressources ext6rieures,

Minist~re du plan
et des affaires 6conomiques,

[Signo]
S. VELAYUTHAM

Monsieur S. Velayutham
Directeur
Division des ressources extdrieures
Minist~re du plan et des affaires 6conomiques
Colombo

Vol. 1171, 1-18647



No. 18648

UNITED STATES OF AMERICA
and

SRI LANKA

Exchange of letters constituting an arrangement relating to
a visa system for textile exports. Colombo, 12 and
23 March 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 18 April 1980.

ETATS-UNIS D'AMfRIQUE
et

SRI LANKA

Echange de lettres constituant un arrangement relatif a
l'instauration d'un syst~me de visas pour les exporta-
tions de textiles. Colombo, 12 et 23 mars 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le 18 avril 1980.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN ARRANGEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SRI
LANKA RELATING TO A VISA SYSTEM FOR TEXTILE
EXPORTS

Colombo, Sri Lanka, March 12, 1979
Dear Mr. Minister:

You will recall that, during the recent visit of the U.S. Textile Delegation to
Sri Lanka, Ambassador Michael B. Smith suggested a method to help eliminate
the possible misuse of "Made in Sri Lanka" labels by garment manufacturers
in other countries. Consequently, I wish to propose on behalf of my Government
that the following visa system be established for exports to the United States of
America of cotton, wool and man-made fiber apparel manufactured in Sri Lanka:

1. Each shipment shall be accompanied by an export visa issued by the Govern-
ment of Sri Lanka. The export visa will be signed by an authorized official of the
Government of Sri Lanka and will appear as a stamped marking in blue ink on the front
of the Special Customs Invoice Form 5515, successor document or commercial invoice
when such form is used.

2. The names and facsimile signatures of the officials authorized to issue export visas
will be supplied by the Government of Sri Lanka. The Government of Sri Lanka will
notify the Government of the United States of America of any changes of authorized
officials, and will provide facsimiles of newly authorized officials' signatures. A minimum
number of officials will be authorized to issue visas and certifications.

3. Shipments not accompanied by a valid visa in accordance with this letter, after
the effective date of this requirement, shall be denied entry by the Government of the
United States of America except upon specific request of the Government of Sri Lanka.

4. The United States Government shall publish in the Federal Register this visa
system upon receipt of the authorized visa stamp and signatures from the Government
of Sri Lanka. The visa stamp will be similar to the sample attached to this letter. The
visa system will become effective 30 days after the date of publication for shipments
exported from Sri Lanka on and after that date and 90 days after the date of publication
for shipments exported from Sri Lanka before that date.

5. Either Government may terminate, in whole or in part, this administrative
arrangement by giving 90 days written notice thereof to the other.

I Came into force on 23 March 1979 by the exchange of the said letters.
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If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this letter and
your letter of acceptance on behalf of the Government of Sri Lanka shall con-
stitute an administrative arrangement between our two Governments.

With best personal regards,

Sincerely,

[Signed]

W. HOWARD WRIGGINS
American Ambassador

Attachment:
As noted above.

cc: Mr. Lalith Athulathmudali
Minister of Trade

Mr. N. Balasubramaniam
Director of West Division
Ministry of Foreign Affairs

Mr. T. Wijayapala Mendis
Minister of Textile Industries
Colombo
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II

MINISTRY OF TEXTILE INDUSTRIES

COLOMBO

Date: 23rd March, 1979

My No.: I/PA/3/l

Dear Mr. Ambassador,

I refer to your letter dated 12th March 1979 proposing the visa system which
should be adopted regarding exports to the U.S.A. of cotton, wool and man-
made fibre apparel manufactured in Sri Lanka. Your proposal is acceptable to me
subject to the proposed visa stamp carrying the words "Ministry of Textile
Industries" in the bottom half of the circle of the stamp corresponding to the
words "Government of Sri Lanka" on top.

I shall convey to you within the next few days the names and facsimile
signatures of the officials who will be authorised to issue these export visas along
with a revised version of the visa stamp incorporating the amendment I have
suggested. Once this is received, you could convey it to your government, so
that this could be published in the Federal Register and this system could there-
after come into operation in terms of item 4 of your letter under reference.

With kind regards,

Yours sincerely,

[Signed]
WIJAYAPALA MENDIS

Minister of Textile Industries

His Excellency W. Howard Wriggins
American Ambassador
American Embassy
Colombo
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT'
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET SRI LANKA RE-
LATIF A L'INSTAURATION D'UN SYSTME DE VISAS POUR
LES EXPORTATIONS DE TEXTILES

Colombo (Sri Lanka), le 12 mars 1979
Monsieur le Ministre,

Vous vous souvenez que lors de la recente visite de la delgation am6ri-
caine des textiles it Sri Lanka, l'Ambassadeur Michael B. Smith avait sugg6r6
une m~thode permettant d'6liminer l'abus possible par des fabricants d'autres
pays des 6tiquettes o Made in Sri Lanka ,. Par cons6quent, je tiens it proposer
au nom de mon gouvernement que le syst~me de visas ci-apr~s soit instaur6
pour les exportations aux Etats-Unis d'Am6rique de v~tements de coton, de
laine et de fibres synth6tiques et artificielles fabriqu6s it Sri Lanka :

1. Chaque exp6dition sera accompagn6e d'un visa d'exportation d6livr6 par le
Gouvernement sri-lankais. Ce visa, qui sera sign6 par un fonctionnaire autoris6 du
Gouvernement sri-lankais, apparaitra sous la forme d'un tampon d'encre bleue sur le
devant de la facture douani~re sp6ciale 5515, du document qui lui a succ6d6 ou de la fac-
ture commerciale lorsque cette facture est utilis6e.

2. Le Gouvernement sri-lankais fournira les noms et les fac-simil6s des signatures
des fonctionnaires autoris6s h d61ivrer des visas d'exportation. Il notifiera au Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique toute modification 6ventuelle apport6e t la liste de ces
fonctionnaires ainsi que les fac-simil6s des signatures des fonctionnaires nouvellement
autoris6s. Le nombre des fonctionnaires autoris~s h d6livrer des visas et des certifications
sera r6duit au minimum.

3. Les exp6ditions qui ne seront pas accompagn6es d'un visa valable conform6ment
la pr6sente lettre se verront, apr~s la date d'entr6e en vigueur de cette formalit6,

interdire l'entr6e par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, h moins que le Gou-
vernement sri-lankais n'en fasse sp6cifiquement la demande.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique publiera dans le Federal Register
le syst~me de visas d6crit ci-dessus des qu'il aura requ du Gouvernement sri-lankais le
tampon autoris6 et la liste des signatures. Le tampon sera similaire au sp6cimen qui figure
en annexe h la pr6sente lettre. Le syst~me de visas entrera en vigueur dans les 30 jours
qui suivent la date de publication des marchandises export6es de Sri Lanka it compter de
cette date et dans les 90 jours qui suivent la date de publication des marchandises
export6es de Sri Lanka avant ladite date.

5. Chacun des deux gouvemements peut d6noncer dans sa totalit6 ou en partie cet
Arrangement administratif moyennant un pr6avis par 6crit h I'autre de 90 jours.

Entr6 en vigueur le 23 mars 1979 par I'echange desdites lettres.
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Si cette proposition rencontre I'agr~ment de votre Gouvernement, la pr~sente
lettre et votre lettre d'acceptation au nom du Gouvernement sri-lankais consti-
tueront un arrangement administratif entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Am~rique,

[Signs]
W. HOWARD WRIGGINS

Piece jointe
Comme indiqu6 ci-dessus.

cc : Monsieur Lalith Athulathmudali
Ministre du commerce

Monsieur N. Balasubramaniam
Directeur de la division ouest
Minist~re des affaires 6trang~res

Monsieur T. Wijayapala Mendis
Ministre des industries textiles
Colombo
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II

MINISTLRE DES INDUSTRIES TEXTILES

COLOMBO

Date : 23 mars 1979
Ma ref. : I/PA/3/I

Monsieur l'Ambassadeur,
Je me rdfire votre lettre en date du 12 mars 1979 dans laquelle vous pro-

posez le syst~me de visas qui devrait tre adopt6 pour les exportations aux
Etats-Unis d'Amdrique de v~tements de coton, de laine et de fibres synth~tiques
et artificielles fabriquds A Sri Lanka. Votre proposition rencontre mon agrdment
sous reserve qu'apparaisse sur le projet de tampon dans ]a moitie infdrieure du
cercle l'expression << Minist~re des industries textiles - qui correspond l I'expres-
sion < Gouvernement sri-lankais > dans la partie supdrieure.

Je vous ferai parvenir dans lesjours qui suivent les noms et les fac-simils des
signatures des fonctionnaires qui seront autorisds dAlivrer les visas d'exportation,
de mme qu'une version rdvisde du tampon contenant I'amendement que j'ai sug-
gdr6. D~s que vous les aurez regus, vous pourrez en informer votre gouvernement
de sorte qu'il puisse les publier dans le Federal Register et que ce syst~me puisse
par la suite entrer en vigueur conformdment aux dispositions du paragraphe 4
de votre lettre.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des industries textiles,
[Sign ]
WIJAYAPALA MENDIS

Son Excellence Monsieur Howard Wriggins
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Colombo
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No. 18649

UNITED STATES OF AMERICA
and

SURINAME

Agreement relating to criminal investigation: procedures
for mutual assistance in connection with matters
relating to the Reynolds Metals Company. Signed at
Washington on 14 March 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 18 April 1980.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

SURINAME

Accord relatif aux enquites p6nales : modalit6s d'assistance
mutuelle dans l'affaire mettant en cause la Reynolds
Metals Company. Sign6 A Washington le 14 mars 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par les Etats-Unis d'Amjrique le 18 avril 1980.
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AGREEMENT' ON PROCEDURES FOR MUTUAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED STATES DEPARTMENT OF JUSTICE
AND THE MINISTRY OF JUSTICE AND POLICE OF THE
REPUBLIC OF SURINAME IN CONNECTION WITH MATTERS
RELATING TO THE REYNOLDS METALS COMPANY

The United States Department of Justice and the Ministry of Justice and
Police of the Republic of Suriname, hereinafter referred to as "the parties",
confirm the following procedures in regard to mutual assistance to be rendered
to agencies with law enforcement responsibilities in their respective countries with
respect to alleged illicit acts pertaining to the activities in the Republic of Suriname
of the Reynolds Metals Company and its subsidiaries or affiliates:

1. All requests for assistance shall be communicated between the parties
through the diplomatic channel, unless otherwise agreed.

2. Upon request, the parties shall use their best efforts to make available
to each other relevant and material information, such as statements, depositions,
documents, business records, correspondence or other materials, available to
them concerning alleged illicit acts pertaining to the activities in the Republic of
Suriname of the Reynolds Metals Company and its subsidiaries or affiliates.

3. Such information shall be used exclusively for purposes of investigation
conducted by agencies with law enforcement responsibilities and in ensuing
criminal, civil and administrative proceedings, hereinafter referred to as "legal
proceedings".

4. Except as provided in paragraph 5, all such information made available
by the parties pursuant to these procedures, and all correspondence between the
parties relating to such information and to the implementation of these proce-
dures, shall be kept confidential and shall not be disclosed to third parties or to
government agencies having no law enforcement responsibilities. Disclosure to
other agencies having law enforcement responsibilities shall be conditioned on
the recipient agency's acceptance of the terms set forth herein.

In the event of breach of confidentiality the other party may discontinue
cooperation under these procedures.

5. Information made available pursuant to these procedures may be used
freely in ensuing legal proceedings in the requesting state in which an agency
having law enforcement responsibilities is a party, and the parties shall use their
best efforts to furnish the information for purposes of such legal proceedings in
such form as to render it admissible pursuant to the rules of evidence in existence
in the requesting state, including, but not limited to, certifications, authentica-
tions, and such other assistance as may be necessary to provide the foundation
for the admissibility of evidence.

6. The parties shall give advance notice and afford an opportunity for con-
sultation prior to the use, within the meaning of paragraph 5, of any information
made available pursuant to these procedures.

I Came into force on 14 March 1979 by signature, in accordance with paragraph 14.
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7. Upon request, a requested party shall render, in accordance with the
practice and procedure of the requested state, assistance to the law enforcement
agencies of the requesting state, such as locating witnesses, interviewing of
witnesses, taking testimony or statements, or securing the production of docu-
ments or other materials. Representatives of the requesting state may participate
in the execution of the request if the competent authority of the requested state
consents.

The requesting party shall not pursue its request for an interview or for the
production of documents and other materials if the requested party considers that
it would interfere with an ongoing investigation or proceeding being conducted
by the authorities of the requested state.

8. The parties shall use their best efforts to assist in the expeditious
execution of letters rogatory issued by the judicial authorities in connection with
any legal proceedings which may ensue in their respective countries.

9. The assistance to be rendered to a requesting state shall not be required
to extend to such acts as might result in the immunization of any person from
prosecution in the requested state.

10. All assistance by a requested state will be performed subject to all
limitations imposed by its domestic law. Execution of a request for assistance
may be postponed, denied, or made subject to conditions to be agreed upon, if
execution would interfere with an ongoing investigation or legal proceeding in
the requested state.

11. Nothing contained herein shall limit the rights of the parties to utilize
for any purpose information obtained independently of these procedures.

12. The mutual assistance to be rendered by the parties pursuant to these
procedures is designed solely for the benefit of their respective agencies having
law enforcement responsibilities, and is not intended to benefit third parties or to
affect the admissibility of evidence under the laws of either the United States or
the Republic of Suriname.

13. An extension of this Agreement to similar cases where investigations
are conducted or contemplated by both the United States Department of Justice
and by the Ministry of Justice and Police of the Republic of Suriname could be
accomplished by an exchange of letters between the parties.

14. This Agreement shall enter into force on the date of signature by both
parties.

DONE at Washington, D.C., this 14th day of March, 1979.

For the Ministry of Justice and Police For the United States
of the Republic of Suriname: Department of Justice:

[Signed] [Signed]

MAURITS GEORGE DE MIRANDA JOHN C. KEENEY
Attorney General Deputy Assistant Attorney General
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX MODALITES REGISSANT L'ASSIS-
TANCE MUTUELLE ENTRE LE DEPARTEMENT DE LA JUS-
TICE DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE MINISTtERE DE
LA JUSTICE ET DE LA POLICE DE LA REPUBLIQUE DU
SURINAME DANS L'AFFAIRE METTANT EN CAUSE LA
REYNOLDS METALS COMPANY

Le D6partement de la justice des Etats-Unis d'Am~rique et le Minist~re de
la justice et de la police de la R6publique du Suriname, ci-apr~s d6nomm6s les
,, Parties ,, confirment les modalit6s suivantes r6gissant I'assistance mutuelle
devant tre apport6e aux organes charg6s d'assurer le respect des lois dans leurs
pays respectifs en ce qui concerne les actes illicites qui auraient 6 commis dans
le cadre des activit6s dans la Rpublique du Suriname de la Reynolds Metals
Company et de ses succursales ou filiales :

1. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, toutes les demandes d'assis-
tance entre les Parties sont transmises par la voie diplomatique.

2. Les Parties font tout ce qui est en leur pouvoir pour se communiquer
entre elles, sur demande, des renseignements importants et pertinents tels que des
d6clarations, des d6positions, des documents, des dossiers commerciaux, de la
correspondance ou d'autres renseignements port6s h leur connaissance en ce
qui concerne les actes illicites qui auraient 6t6 commis dans le cadre des activit6s
dans la R6publique du Suriname de la Reynolds Metals Company et de ses succur-
sales ou filiales.

3. Ces renseignements ne peuvent atre utilis6s qu'aux fins des enqutes
men6es par les organes charg6s de faire respecter la loi et lors des poursuites
p6nales, civiles et administratives qui s'ensuivent, ci-apr~s d6nomm6es les
,, poursuites judiciaires ,>.

4. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5, tous les renseignements
communiqu6s conform ment aux pr6sentes modalit6s et toute la correspondance
6chang6e entre les Parties portant sur lesdits renseignements et sur l'application
desdites modalit6s restent confidentiels et ne sont pas divulgu6s i des tiers, ni h des
institutions gouvernementales qui ne sont pas charg6es de faire respecter la loi.
La divulgation de renseignements it d'autres organes charg6s d'assurer le respect
des lois d6pend de l'acceptation des dispositions 6nonc6es dans le pr6sent Accord
par l'organe b~n6ficiaire.

En cas de non-respect du caract~re confidentiel des renseignements, l'autre
Partie peut cesser toute coop6ration dans le cadre des pr6sentes modalit6s.

5. Les renseignements communiqu6s conform6ment aux pr6sentes moda-
lit6s peuvent tre utilis6s librement lors des poursuites judiciaires qui s'en-
suivent dans l'Etat qui a demand6 lesdits renseignements si un organe de cet

Entre en vigueur le 14 mars 1979 par ]a signature, conformiment au paragraphe 14.
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Etat charg6 de faire respecter la loi est l'une des Parties, et les Parties font
tout ce qui est en leur pouvoir pour fournir les renseignements servant aux pour-
suites judiciaires de manibre qu'ils soient recevables conform6ment aux r~gles
relatives aux t6moignages en vigueur dans l'Etat susmentionn6, y compris, mais
pas exclusivement, les certifications, les authentifications et tout autre mode
d'assistance pouvant se r6v6ler n6cessaire pour la recevabilit6 des t6moignages.

6. Les Parties doivent donner un pr6avis et fournir I'occasion de proc6der
it des consultations avant de faire usage, dans les limites indiqu6es au paragra-
phe 5, de tout renseignement port6 leur connaissance conform6ment aux pr6-
sentes mQdalit6s.

7. Sur demande, la Partie requise fournit, conform6ment 5 la pratique et
A la proc6dure de l'Etat requis, une assistance aux organes charg6s d'assurer le
respect des lois de I'Etat requ6rant, notamment pour rechercher ou interroger
des t6moins, enregistrer des t6moignages ou des d6clarations ou assurer la pro-
duction de documents ou d'autres donn6es. Des repr6sentants de I'Etat requ6rant
peuvent participer 5 l'ex6cution de la demande si l'autorit6 competente de
l'Etat requis y consent.

La Partie requ6rante ne doit pas renouveler sa demande en vue d'un inter-
rogatoire ou de la production de documents et d'autres donn6es si la Partie
requise estime que cela entraverait une enqu~te ou une poursuite en cours men6e
par ses propres autorit6s.

8. Les Parties font tout ce qui est en leur pouvoir pour apporter leur
assistance en vue de l'ex6cution diligente des commissions rogatoires adres-
s6es par les autorit6s judiciaires en relation avec toute poursuite judiciaire qui
peut s'ensuivre dans leurs pays respectifs.

9. L'assistance apport6e A un Etat requ6rant ne doit pas n6cessairement
s'6tendre ii des mesures qui pourraient aboutir 5i l'immunit6 d'un individu par
rapport aux poursuites engag6es contre lui dans i'Etat requis.

10. Toutes les mesures d'assistance adopt6es par un Etat requis sont
ex6cut6es en tenant compte des limitations impos6es par sa 16gislation interne.
L'ex6cution d'une demande d'assistance peut tre diff6r6e, refus6e ou subordon-
n6e A des conditions convenues d'un commun accord si cette ex6cution entrave
une enqu~te ou une poursuite judiciaire en cours dans I'Etat requis.

11. Aucune des dispositions 6nonc6es ci-dessus ne peut porter atteinte aux
droits des Parties d'utiliser h toutes fins utiles des renseignements qu'elles
ont obtenus ind6pendamment des pr6sentes modalit6s.

12. L'assistance mutuelle entre les Parties conform6ment aux pr6sentes
modalites doit servir uniquement les intrts de leurs organes respectifs charg6s
de faire respecter la Ioi; elle n'est pas offerte au profit d'un tiers ou pour porter
atteinte A la recevabilit6 des t6moignages en vertu de la 16gislation des Etats-
Unis ou de la R6publique du Suriname.

13. L'application du pr6sent Accord pourra tre 6tendue des affaires simi-
laires dans le cadre desquelles des enqutes sont entreprises ou envisag6es par le
D6partement de la justice des Etats-Unis et le Minist~re de la justice et de la
police de la R6publique du Suriname au moyen d'un 6change de lettres entre les
Parties.
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14. Le present Accord entrera en vigueur la date de sa signature par les
deux Parties.

FAIT Washington, le 14 mars 1979.

Pour le Ministre de la justice et de la Pour le D6partement de la justice
police de la R~publique du Suriname des Etats-Unis :

Le Ministre de la justice, L'Assistant du Ministre
adjoint de la justice,

[Signl] [Signi]
MAURITS GEORGE DE MIRANDA JOHN C. KEENEY
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UNITED STATES OF AMERICA
and

NETHERLANDS

Agreement relating to criminal investigation: procedures for
mutual assistance in connection with matters relating to
the McDonnell Douglas Corporation. Signed at Wash-
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ET
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Accord relatif aux enqutes penales : modalites d'assistance
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AGREEMENT' ON PROCEDURES FOR MUTUAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED STATES DEPARTMENT OF JUSTICE
AND THE MINISTRY OF JUSTICE OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS IN CONNECTION WITH MATTERS RE-
LATING TO THE McDONNELL DOUGLAS CORPORATION

The United States Department of Justice and the Ministry of Justice of the
Kingdom of the Netherlands, hereinafter referred to as "the parties", confirm
the following procedures in regard to mutual assistance to be rendered to agencies
with law enforcement responsibilities in their respective countries with respect
to alleged illicit acts pertaining to the activities of the McDonnell Douglas
Corporation and its subsidiaries or affiliates affecting KLM Airlines and/or the
Kingdom of the Netherlands:

1. All requests for assistance shall be communicated between the parties
through the diplomatic channel, unless otherwise agreed.

2. Upon request, the parties shall use their best efforts to make available
to each other relevant and material information, such as statements, depositions,
documents, business records, correspondence or other materials, available to
them concerning alleged illicit acts pertaining to the activities of the McDonnell
Douglas Corporation and its subsidiaries or affiliates affecting KLM Airlines and/
or the Kingdom of the Netherlands.

3. Such information shall be used exclusively for the purposes of investiga-
tion conducted by agencies with law enforcement responsibilities and in ensuing
criminal, civil and administrative proceedings, hereinafter referred to as "legal
proceedings."

4. Except as provided in paragraph 5, all such information made avail-
able by the parties pursuant to these procedures, and all correspondence between
the parties relating to such information and to the implementation of these proce-
dures, shall be kept confidential and .shall not be disclosed to third parties or to
government agencies having no law enforcement responsibilities. Disclosure to
other agencies having law enforcement responsibilities shall be conditioned on the
recipient agency's acceptance of the terms set forth herein.

In the event of breach of confidentiality the other party may discontinue
cooperation under these procedures.

5. Information made available pursuant to these procedures may be used
freely in ensuing legal proceedings in the requesting state in which an agency
having law enforcement responsibilities is a party, and the parties shall use their
best efforts to furnish the information for purposes of such legal proceedings in
such form as to render it admissible pursuant to the rules of evidence in existence
in the requesting state, including, but not limited to, certifications, authentications,
and such other assistance as may be necessary to provide the foundation for the
admissibility of evidence.

6. The parties shall give advance notice and afford an opportunity for con-
sultation prior to the use, within the meaning of paragraph 5, of any information
made available pursuant to these procedures.

Came into force on 21 March 1979 by signature, in accordance with paragraph 14.
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7. Upon request, a requested party shall render, in accordance with the
practice and procedure of the requested state, assistance to the law enforcement
agencies of the requesting state, such as locating witnesses, interviewing
witnesses, taking testimony or statements, or securing the production of docu-
ments or other materials. Representatives of the requesting state may participate
in the execution of the request if the requesting state consents.

The requesting party shall not pursue its request for an interview or for the
production of documents and other materials if the requested party considers
that it would interfere with an ongoing investigation or proceeding being conducted
by the authorities of the requested state.

8. The parties shall use their best efforts to assist in the expeditious
execution of letters rogatory issued by the judicial authorities in connection
with any legal proceedings which may ensue in their respective countries.

9. The assistance to be rendered to a requesting state shall not be required
to extend to such acts as might result in the immunization of any person from
prosecution-in the requested state.

10. All assistance by a requested state will be performed subject to all limita-
tions imposed by its domestic law. Execution of a request for assistance may
be postponed, denied, or made subject to conditions to be agreed upon, if
execution would interfere with an ongoing investigation or legal proceeding in the
requested state.

11. Nothing contained herein shall limit the rights of the parties to utilize
for any purpose information obtained independently of these procedures.

12. The mutual assistance to be rendered by the parties pursuant to these
procedures is designed solely for the benefit of their respective agencies having
law enforcement responsibilities, and is not intended to benefit third parties or to
affect the admissibility of evidence under the laws of either the United States
of America or the Kingdom of the Netherlands.

13. An extension of this Agreement to similar cases where investigations
are conducted or contemplated by both the United States Department of Justice
and by the Ministry of Justice of the Kingdom of the Netherlands could be
accomplished by an exchange of letters between the parties.

14. This Agreement shall enter into force on the date of signature by both
parties.

DONE at Washington, D.C., this 21st day of March, 1979.

For the Ministry of Justice For the United States
of the Kingdom of the Netherlands: Department of Justice:

[Signed] [Signed]
HILBRAND P. A. NAWIJN PHILIP B. HEYMANN

Head of the Section on Legal Assistance Assistant Attorney General
in Criminal Matters
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX MODALITES RItGISSANT L'ASSIS-
TANCE MUTUELLE ENTRE LE DEPARTEMENT DE LA JUS-
TICE DES 8TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MINISTERE DE
LA JUSTICE DU ROYAUME DES PAYS-BAS DANS L'AFFAIRE
METTANT EN CAUSE LA McDONNELL DOUGLAS CORPO-
RATION

Le Dpartement de la justice des Etats-Unis d'Amdrique et le Minist~re
de la justice du Royaume des Pays-Bas, ci-apr~s ddnommds les <, Parties >,
confirment les modalitds suivantes rdgissant l'assistance mutuelle devant atre
apportde aux organes charges d'assurer le respect des lois dans leurs pays
respectifs en ce qui concerne les actes illicites qui auraient &6 commis dans le
cadre de leurs activitds par la McDonnell Douglas Corporation et ses succur-
sales ou filiales au detriment de la Compagnie adrienne KLM et/ou le Royaume
des Pays-Bas :

1. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, toutes les demandes d'assis-
tance entre les Parties sont transmises par la voie diplomatique.

2. Les Parties font tout ce qui est en leur pouvoir pour se communiquer
entre elles, sur demande, des renseignements importants et pertinents tels que
des declarations, des depositions, des documents, des dossiers commerciaux, de
la correspondance ou d'autres renseignements portds h leur connaissance en ce
qui concerne les actes illicites qui auraient 6dt commis dans le cadre des activitds
de la McDonnell Douglas Corporation et ses succursales ou filiales au ddtriment
de la compagnie adrienne KLM et/ou le Royaume des Pays-Bas.

3. Ces renseignements ne peuvent tre utilisds qu'aux fins des enqutes
mendes par les organes charges de faire respecter la loi et lors des poursuites
pdnales, civiles et administratives qui s'ensuivent, ci-apr~s ddnommdes les - pour-
suites judiciaires -.

4. Sous reserve des dispositions du paragraphe 5, tous les renseignements
portds h leur connaissance conformdment aux prdsentes modalitds et toute la
correspondance 6changde entre les Parties portant sur lesdits renseignements et
sur l'application desdites modalitds restent confidentiels et ne sont pas divulguds
it des tiers ou h des institutions gouvernementales qui ne sont pas charg6es de
faire respecter la loi. La divulgation de renseignements h d'autres organes char-
gds d'assurer le respect des lois depend de l'acceptation des dispositions 6non-
cdes dans le present Accord par l'organe bdn6ficiaire.

En cas de non-respect du caract~re confidentiel des renseignements, I'autre
Partie peut cesser toute cooperation dans le cadre des prdsentes modalitds.

5. Les renseignements communiques conformdment aux prdsentes moda-
litds peuvent tre utilisds librement lors des poursuites judiciaires qui s'ensui-

I Entr6 en vigueur le 21 mars 1979 par la signature, conformement au paragraphe 14.
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vent dans I'Etat qui a demand6 lesdits renseignements si un organe de cet Etat
charge de faire respecter la loi est l'une des Parties, et les Parties font tout ce
qui est en leur pouvoir pour fournir les renseignements servant aux poursuites
judiciaires de mani~re qu'ils soient recevables conform6ment aux r~gles relatives
aux t6moignages en vigueur dans I'Etat susmentionn6, y compris, mais pas exclu-
sivement, les certifications, les authentifications et tout autre mode d'assistance
pouvant se r6v6ler n6cessaire pour la recevabilit6 des t6moignages.

6. Les Parties doivent donner un pr6avis et fournir l'occasion de proc6der
h des consultations avant de faire usage, dans les limites indiqu6es au paragra-
phe 5, de tout renseignement port6 h leur connaissance conform~ment aux
pr6sentes modalit6s.

7. Sur demande, la Pattie requise fournit, conform6ment h la pratique
et h la proc6dure de l'Etat requis, une assistance aux organes charg6s de faire
respecter la loi de I'Etat requ6rant, notamment pour rechercher ou interroger des
t6moins, enregistrer des t6moignages ou des d6clarations ou assurer la production
de documents ou d'autres donn6es. Des repr6sentants de I'Etat requ6rant
peuvent participer h l'ex6cution de la demande si l'autorit6 comp6tente de I'Etat
requis y consent.

La Partie requ6rante ne doit pas renouveler sa demande en vue d'un inter-
rogatoire ou de la production de documents et d'autres donn6es si la Partie
requise estime que cela entraverait une enqu~te ou une poursuite en cours men6e
par ses propres autorit6s.

8. Les Parties font tout ce qui est en leur pouvoir pour apporter leur assis-
tance en vue de l'ex6cution diligente des commissions rogatoires adress6es par
les autorit6s judiciaires de leurs pays respectifs en relation avec toute poursuite
judiciaire qui peut s'ensuivre dans leurs pays respectifs.

9. L'assistance apport6e t l'Etat requ6rant ne doit pas n6cessairement
s'6tendre h des mesures qui pourraient aboutir h l'immunit6 d'un individu par
rapport aux poursuites engag6es contre lui dans l'Etat requis.

10. Toutes les mesures d'assistance adopt6es par un Etat requis sont
exqcut6es en tenant compte des limitations impos6es par sa 16gislation interne.
L'ex6cution d'une demande d'assistance peut tre diff6r6e, refus6e ou subordon-
n6e des conditions convenues d'un commun accord si cette ex6cution entrave
une enqu~te ou une poursuite judiciaire en cours dans l'Etat requis.

11. Aucune des dispositions 6nonc6es ci-dessus ne peut porter atteinte aux
droits des Parties d'utiliser h toutes fins utiles des renseignements qu'elles ont
obtenus ind6pendamment des pr6sentes modalit6s.

12. L'assistance mutuelle entre les Parties conform6ment aux pr6sentes
modalit6s doit servir uniquement les int6rts de leurs organes respectifs charg6s
de faire respecter la loi; elle n'est pas offerte au profit d'un tiers ou pour porter
atteinte h la recevabilit6 des t6moignages en vertu de la 16gislation des Etats-
Unis ou du Royaume des Pays-Bas.

13. L'application du pr6sent Accord pourra Etre 6tendue h des affaires
semblables dans le cadre desquelles des enqutes sont entreprises ou envisag6es
par le D6partement de la justice des Etats-Unis et par le Ministare de la justice
du Royaume des Pays-Bas au moyen d'un 6change de lettres entre les Parties.
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14. Le present Accord entrera en vigueur la date de sa signature par les
deux Parties.

FAIT b. Washington, D.C., le 21 mars 1979.

Pour le Ministare de la justice Pour le D6partement de ]a justice
du Royaume des Pays-Bas : des Etats-Unis d'Am6rique :

Le Chef de la section de I'assistance L'Assistant du Ministre de ia justice,
judiciaire dans le domaine p6nal,

[SignD [Sign]
HILBRAND P. A. NAWIJN PHILIP B. HEYMANN
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF PORTUGAL AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING THE
PRINCIPLES GOVERNING MUTUAL COOPERATION IN THE
RESEARCH, DEVELOPMENT, PRODUCTION, PROCURE-
MENT AND LOGISTIC SUPPORT OF DEFENSE EQUIPMENT

PREAMBLE

The Government of the United States of America and the Government of
Portugal, duly represented by their Ministers of Defense,

Intending to increase their respective defense capabilities through more
efficient cooperation in the fields of research, development, production, procure-
ment and logistic support in order to:
-Make the most cost-effective and rational use of the resources available for

defense,
-Ensure the widest possible use of standard or interoperable equipment,

-Develop and maintain an advanced industrial and technological capability for
the North Atlantic Alliance, and particularly with respect to the parties to this
Memorandum of Understanding (MOU), and

Seeking to improve the present situation and to strengthen their military
capability and economic position through the further acquisition of standard or
interoperable equipment,

Have entered into this Memorandum of Understanding in order to achieve
the above aims.

This Memorandum of Understanding sets out the guiding principles governing
mutual cooperation in research, development, production, procurement and
logistic support of conventional defense equipment.

The two Governments conclude this MOU to strengthen the North Atlantic
Alliance. In so doing, the Governments are fully aware that the Independent
European Program Group (IEPG) wants to enhance equipment collaboration by
more comprehensive and systematic arrangements. They therefore agree that in
the event of a possible conflict between agreements entered into between the IEPG
and the Government of the United States, and this MOU, the parties hereto will
consult with a view to amending this MOU.

The two Governments further agree that this MOU should be viewed in
the larger context of the cooperation between Europe and North America within
the Alliance.

Article I. PRINCIPLES GOVERNING MUTUAL DEFENSE COOPERATION

1. Both Governments intend to facilitate the mutual flow of defense
procurement, taking into consideration relative technological levels of such
procurement, and consistent with their national policies.

Came into force on 28 March 1979, the date of the last signature, in accordance with article VIII.
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This facilitation shall be sought through the provision of opportunities to
compete for procurements of defense equipment and services as well as through
the coproduction of defense equipment and defense R&D cooperation.

2. This MOU is intended to cover areas in which possible bilateral co-
operation could be achieved in research, development, production, procurement
and logistic support of conventional defense equipment, complementing the work
of the Conference of National Armament Directors (CNAD), the Independent
European Program Group (IEPG), and the Senior NATO Logisticians Conference
(SNLC).

3. The two Governments will, consistent with their relevant laws and regula-
tions, give the fullest consideration to all requests for cooperative R&D, and to
all requests for production and procurement which are intended to enhance
standardization and/or interoperability within the Alliance.

4. In the interests of standardization and the effective utilization of scarce
resources, the two Governments shall, to the extent possible, adopt qualified
defense items that have been developed or produced in the other country to meet
their requirements.

5. The two Governments shall mutually determine the counting procedures
to be laid down in an Annex to this MOU that will apply to all defense items and
defense services purchased by them directly or through their relevant industries
under this MOU.

6. Each Government shall from time to time notify the other Government of
defense items that may not be acquired by the notifying Government from other
than domestic sources, as well as those defense items that may be particularly
suitable for acquisition by the other Government.

7. Both Governments will provide appropriate policy guidance and admin-
istrative procedures within their respective defense acquisition organizations to
facilitate achievement of the aims of this MOU.

8. Competitive contracting procedures shall normally be used in acquiring
items of defense equipment developed or produced in each other's country for use
by either country's defense establishment.

9. The detailed implementing procedures, to be agreed, will, consistent
with and to the extent permitted by national laws and regulations, incorporate
the following:

a. Offers or proposals will be evaluated without applying price differentials under
buy national laws and regulations and without applying the costs of import
duties;

b. Full consideration will be given to all qualified industrial and/or governmental
resources in each other's country;

c. Offers or proposals will be required to satisfy requirements of the purchasing
Government for performance, quality, delivery, and costs.

10. Both Governments will review items submitted as candidates for
respective requirements. They will indicate requirements and proposed purchases
in a timely fashion to ensure adequate time for their respective industries to
qualify for eligibility and submit a bid or proposal.
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11. Each Government will ensure that the technical data packages (TDP's)
made available under this MOU are not used for any purpose other than for the
purpose of bidding on and performing a prospective defense contract, without the
prior agreement of those owning or controlling proprietary rights and that full
protection shall be given to such proprietary rights, or to any privileged,
protected, or classified data and information they contain. In no event shall the
TDP's be transferred to any third country or any other transferee without the
prior written consent of the originating Government.

12. Third party transfers of defense articles or technical data made available
under this MOU, and of articles produced with such data, will be subject to the
agreement of the Government that made available the defense articles or technical
data, except as otherwise provided in particular arrangements between the two
Governments.

13. Both Governments will use their best efforts to assist in negotiating
licenses, royalties and technical information exchanges with their respective
industries or other owners of such rights.

14. Arrangements and procedures will, at the request of the purchasing
government, be established concerning follow-on logistic support for items of
defense equipment purchased pursuant to this MOU. Both Governments will
make their defense logistic systems and resources available for this purpose as
required and mutually agreed.

Article II. IMPLEMENTING PROCEDURES
1. Representatives of the two Governments will be appointed to determine

in detail the procedures for implementing this MOU and the terms of reference
for a Portugal-U.S. Committee for Mutual Cooperation.

2. The Under-Secretary of Defense for Research and Engineering will
be the responsible authority in the United States Government for the develop-
ment of implementing procedures under this MOU.

3. The Director General of Armaments and the Secretary of State for Light
Industry will be the responsible authorities of the Government of Portugal for the
development of the implementing procedures under this MOU.

Article III. INDUSTRY PARTICIPATION

1. Each Government will be responsible for calling to the attention of the
relevant industries within its territory the basic understanding of this MOU,
together with appropriate implementing guidance. Both Governments will take all
necessary steps so that the industries comply with the regulations pertaining to
security and to safeguarding classified information.

2. Implementation of this MOU will involve full industrial participation.
Accordingly, the Governments will arrange to inform their respective procurement
and requirements offices concerning the principles and objectives of this MOU.
However, primary responsibility for finding business opportunities in areas of
research and development and production shall rest with the industries in each
nation.

Article IV. SECURITY

1. To the extent that any items, plans, specifications or information
furnished in connection with the specific implementation of this Memorandum of
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Understanding are classified by the furnishing Government for security purposes,
the other Government shall maintain a similar classification and employ all
measures necessary to preserve such security equivalent to those measures
employed by the classifying Government throughout the period during which the
classifying Government may maintain such classifications.

2. Information that has been provided by the Government of Portugal to
the United States in confidence, or produced by the United States pursuant to
a written joint arrangement with the Government of Portugal requiring con-
fidentiality, shall either retain its original classification designation, or be assigned
a United States classification designation that shall ensure a degree of protection
against disclosure equivalent to that required by the Government of Portugal.
To assist in providing the desired protection, the Government of Portugal will
mark such information furnished to the U.S. Government with a legend indicating
that the information is of Portuguese Government origin, that the information
relates to the MOU and that the information is furnished in confidence.

Article V. ADMINISTRATION
1. The Portugal-U.S. Committee for Mutual Cooperation, referred to in

article II above, will meet as agreed or at the request of either Government to
review progress in implementing the MOU. They will discuss research and
development, production and procurement needs of each nation and the likely
areas of cooperation; agree to the basis of and keep under review, the financial
statement referred to below; and consider any other matters relevant to this
MOU.

2. Each Government will designate points of contact at the Ministry of
Defense level and in each purchasing service/agency under the Ministries of
Defense.

3. An annual United States-Portugal statement of the current balance, and
long-term trends, of R&D cooperation and purchases between the two nations
will be prepared on a basis to be mutually agreed.

Article VI. ANNEXES
Annexes negotiated by the responsible officials and approved by the appro-

priate Government authorities will be incorporated in this MOU.

Article VII. DURATION

1. This MOU will remain in effect for a ten-year period and will be extended
for successive five-year periods, unless the Governments mutually decide
otherwise.

2. If, however, either Government considers it necessary for compelling
national reasons to terminate its participation under this MOU before the end of the
ten-year period, or any extension thereof, written notification of its intention will
be given to the other Government six months in advance of the effective date
of termination. Such notification of intent shall become a matter of immediate
consultation with the other Government to enable the Governments fully to
evaluate the consequences of such termination and, in the spirit of cooperation,
to take such actions as necessary to alleviate problems that may result from the
termination. In this connection, although the MOU may be terminated by the
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Parties, any contract entered into consistent with the terms of this MOU shall
continue in effect, unless the contract is terminated in accordance with its own
terms.

Article VIII. IMPLEMENTATION

This MOU will come into effect on the date of the last signature.

For the Government
of the United States of America:

The Secretary of Defense,

[Signed - Signs]'
Date: 28 March 1979

For the Government
of Portugal:

The Minister of Defense,

[Signed - Signi]J
Date: 18 December 1978

Signed by Harold Brown - Sign6 par Harold Brown.
2 Signed by Jose Alberto Loureiro dos Santos - Signe par Josi Alberto Loureiro dos Santos.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
PORTUGAL ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMERIQUE RELATIF AUX PRINCIPES DEVANT REGIR LA
COOPERATION MUTUELLE DANS LA RECHERCHE, LE
DIVELOPPEMENT, LA PRODUCTION, L'ACHAT ET L'EN-
TRETIEN LOGISTIQUE DE MATERIELS DE DtFENSE

PRf-AMBULE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Por-
tugal, dfiment repr6sent6s par leurs Ministres de la d6fense,

D6sireux de renforcer leurs potentiels de d6fense respectifs par le biais d'une
coop6ration plus efficace dans le domaine de la recherche, du d6veloppement,
de la production, de l'achat et de l'entretien logistique pour :
- Obtenir des ressources disponibles en mati~re de d6fense l'utilisation la plus

rentable et la plus rationnelle;

- Garantir l'utilisation la plus large possible du mat6riel type ou interop6rable;

- Mettre au point et entretenir un potentiel industriel et technologique avanc6
pour l'Alliance de l'Atlantique Nord et, en particulier, pour les Parties au
pr6sent M6morandum d'accord, et

Cherchant am6liorer la situation actuelle et it renforcer leur potentiel mili-
taire et leur situation 6conomique au moyen de l'achat additionnel de mat6riel
type ou interop6rable,

Ont sign6 le pr6sent M6morandum d'accord en vue d'atteindre les objectifs
susvis6s.

Le pr6sent M6morandum d'accord 6tablit les principes directeurs qui r6gis-
sent la coop6ration mutuelle dans la recherche, le d6veloppement, la production,
l'achat et l'entretien logistique du mat6riel de d6fense classique.

Les deux gouvernements concluent le pr6sent M6morandum d'accord en
vue de renforcer l'Alliance de l'Atlantique Nord. Ce faisant, ils sont pleine-
ment conscients que le Groupe ind6pendant europ6en de programme (GIEP)
souhaite renforcer la coop6ration en matiire de mat6riel par le biais d'arrange-
ments plus g6n6raux et plus syst6matiques. Ils conviennent par cons6quent qu'en
cas de conflit 6ventuel entre des accords sign6s par le GIEP et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique et le pr6sent M6morandum d'accord les Parties 4t ce
dernier se consulteront en vue d'amender ledit M6morandum.

Les deux gouvernements conviennent par ailleurs que le pr6sent M6mo-
randum d'accord doit ktre consid6r6 dans le contexte 61argi de la coop6ration
entre l'Europe et l'Am6rique du Nord au sein de l'Alliance.

Entre en vigueur le 28 mars 1979, date de la derniire signature, conform6ment a I'article VIII.
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Article premier. PRINCIPES DEVANT REGIR LA COOPERATION MUTUELLE
EN MATIERE DE DIFENSE

1. Les deux gouvernements se proposent de faciliter la cooperation mutuelle
dans l'achat de mat6riels de d6fense, compte tenu des niveaux technologiques
de ce type d'achat, en accord avec leurs politiques nationales.

Ils faciliteront ladite coop6ration en donnant la possibilit6 de se faire con-
currence pour les achats de mat6riel et de services de d6fense ainsi que par le jeu
de la coproduction de mat6riel de d6fense et d'une coop6ration dans la recherche-
d6veloppement en mati~re de d6fense.

2. Le pr6sent M6morandum d'accord a pour objet de couvrir les domaines
dans lesquels une coop6ration bilat6rale peut se faire en matiire de recherche,
de d6veloppement, de production, d'achat et d'entretien logistique de mat6riel de
dcfense classique, compl6tant ainsi le travail de la Conf6rence des directeurs
nationaux d'armements (CNAD), du Groupe ind6pendant europ6en de programme
(GIEP) et de la Confrrence des sp6cialistes de haut rang en logistique de I'OTAN.

3. Conform6ment h leurs lois et r~glements en vigueur, les deux gouverne-
ments accorderont la plus grande attention / toutes les demandes de recherche-
d6veloppement en coop6ration ainsi qu'h toutes les demandes de production et
d'achat qui ont pour but de renforcer l'uniformisation et l'interop6rabilit6 au sein
de l'Alliance.

4. Dans I'int6r~t de l'uniformisation et de l'utilisation efficace des faibles
ressources disponibles, les deux gouvernements adopteront dans toute la mesure
possible des articles de mat6riel de d6fense qui ont 6t6 mis au point ou fabriqu6s
dans l'autre pays en vue de satisfaire leurs besoins.

5. Les deux gouvernements d6termineront ensemble les proc6dures it 6tablir
dans une annexe au pr6sent M6morandum d'accord, qui s'appliqueront h tous
les articles et services de d6fense achet6s par eux directement ou par le truche-
ment de leurs industries comp6tentes en vertu du pr6sent M6morandum.

6. Chacun des deux gouvernements notifiera de temps h autre l'autre des
articles de d6fense que le premier ne peut acheter t d'autres sources que des
sources locales ainsi que des articles de d6fense qui se pretent particuli~rement
bien h un achat par l'autre gouvernement.

7. Les deux gouvernements fourniront les principes directeurs et les proc&
dures administratives dans le cadre de leurs organisations respectives d'achat de
mat6riel de d6fense en vue de faciliter la r6alisation des objectifs du pr6sent
M6morandum d'accord.

8. Des proc6dures d'achat comp6titives devront normalement ktre utilis6es
pour l'achat d'articles de mat6riel de d6fense mis au point ou fabriqu6s dans l'un
des deux pays en vue d'6tre utilis6s par le systime de d6fense de l'autre.

9. Conform6ment aux lois et rbglements nationaux et dans la mesure o6
ceux-ci le permettent, les proc6dures de mise en ceuvre d6taill6es comprendront
les dispositions suivantes :
a) Les offres ou propositions seront 6valu6es sans appliquer de diff6rentiels de

prix en vertu des lois et rbglements relatifs h l'achat de produits de fabri-
cation nationale et sans appliquer les cofits des droits d'importation;

b) I sera pleinement tenu compte de toutes les ressources industrielles et/ou
gouvernementales comptentes dans chacun des deux pays;
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c) Les offres ou propositions devront satisfaire aux conditions de rendement, de
qualit6, de livraison et de coilt du gouvernement acheteur.

10. Les deux gouvernements examineront les articles soumis comme
susceptibles de satisfaire leurs besoins respectifs. lls indiqueront en temps
opportun les besoins et les achats proposes, de telle sorte que leurs industries
respectives disposent de suffisamment de temps pour remplir les conditions
requises et soumettre une offre ou une proposition.

11. Chacun des deux gouvernements veillera ce que les ensembles de
donn~es techniques rendus disponibles en vertu du present Memorandum d'accord
ne soient pas utilises d'autres fins que celles d'une offre au titre d'un contrat
de defense eventuel et de I'execution d'un tel contrat, sans I'accord prealable
de ceux qui d~tiennent ou contr6lent les droits de propriet6, et h ce que ces droits'
ou toutes les donn~es et informations privil~gi~es, protegees ou classifi~es qu'ils
contiennent soient pleinement protegds. Les ensembles de donn~es techniques ne
seront en aucun cas transforms h un pays tiers ou un autre cessionnaire sans
l'assentiment 6crit pr~alable du gouvernement dont ils 6manent.

12. Les transferts h des tierces parties d'articles de materiel ou de donn~es
techniques rendues disponibles au titre du present Memorandum d'accord et
d'articles fabriqu~s avec ces donn~es seront sujets h l'accord du gouvernement
qui rend disponibles les articles de defense ou les donn~es techniques, ii moins
qu'il n'en soit convenu autrement dans le cadre d'arrangements particuliers
entre les deux gouvernements.

13. Les deux gouvernements n'6pargneront aucun effort pour faciliter la
negociation de licences, de redevances et d'6changes de renseignements tech-
niques avec leurs industries respectives ou d'autres d~tenteurs de ces droits.

14. A la demande du gouvernement acheteur, des arrangements et des pro-
c~dures seront mis au point concernant l'entretien logistique h fournir au titre
des articles de materiel de defense achet~s en vertu du present Memorandum
d'accord. Les deux gouvernements rendront leurs systbmes et ressources logis-
tiques de defense disponibles cette fin selon que de besoin et d'un commun
accord.

Article II. PROC9DURES D'APPLICATION

1. Des repr~sentants des deux gouvernements seront nomm~s pour 6tablir
en detail les procedures d'application du present Memorandum d'accord et le
mandat d'un Comit6 Portugal-Etats-Unis d'Am~rique de cooperation mutuelle.

2. Le Sous-Secr~taire d'Etat h la defense pour la recherche et les 6tudes
techniques sera I'organe du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique charge
de l'6laboration des procedures d'application au titre du present Memorandum
d'accord.

3. Le Directeur g~n~ral des armements et le Secr~taire d'Etat h l'industrie
lgbre seront les autorit6s du Gouvernement portugais charg6es de l'6Iaboration
des procddures d'application au titre du present Memorandum d'accord.

Article III. PARTICIPATION DE L'INDUSTRIE

1. Chaque gouvernement aura pour responsabilit6 d'attirer l'attention des
industries comptentes de son pays sur l'interpr6tation de base du prdsent Memo-
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randum d'accord ainsi que sur les directives approprires concernant son appli-
cation. Les deux gouvernements prendront toutes les mesures n cessaires pour
que ces industries se conforment aux rrglementations relatives h la srcurit6 et i
la sauvegarde des renseignements classifids.

2. L'application du present Mmorandum d'accord fera intervenir une
participation totale des industries. En consequence, les gouvernements prendront
les dispositions ndcessaires pour informer leurs bureaux d'achat et d'approvision-
nement respectifs des principes et des objectifs du present Memorandum d'accord.
Toutefois, c'est aux industries dans chaque pays qu'il appartiendra essentielle-
ment de trouver des possibilitds commerciales dans les domaines de la recherche-
drveloppement et de la production.

Article IV. StCURITt

1. Dans la mesure o6 le gouvernement fournisseur decide, i des fins de
srcurit6, de classifier des articles, plans, specifications ou renseignements fournis
dans le cadre de l'application sprcifique du present Memorandum d'accord,
l'autre gouvernement procrdera h une classification similaire et utilisera toutes les
mesures ndcessaires pour preserver cette srcurit6, mesures equivalant h celles
utilisdes par le premier gouvernement pendant toute ia pdriode durant laquelle
ledit gouvernement maintient cette classification.

2. Les renseignements qui ont 6t6 fournis h titre confidentiel par le Gou-
vernement portugais aux Etats-Unis d'Amdrique ou qui ont 6t6 produits par les
Etats-Unis d'Am6rique en vertu d'un accord conjoint 6crit avec le Gouverne-
ment portugais exigeant le respect de leur caract~re confidentiel conserveront leur
classification initiale ou recevront une classification des Etats-Unis d'Amrrique
qui garantira un degr6 de protection contre leur divulgation 6quivalant celui
exig6 par le Gouvernement portugais. Pour faciliter l'octroi de la protection
drsirre, le Gouvernement portugais accompagnera les renseignements fournis au
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique d'une 16gende indiquant que ces ren-
seignements 6manent du Gouvernement portugais, qu'ils ont trait au Memo-
randum d'accord et qu'ils sont fournis h titre confidentiel.

Article V. ADMINISTRATION

1. Le Comit6 Portugal-Etats-Unis d'Amdrique de cooperation mutuelle
mentionn6 h l'article II ci-dessus se rrunira comme convenu ou h la demande
de l'un ou l'autre des gouvernements pour examiner l'6tat d'avancement des
dispositions du Memorandum d'accord. Les membres du Comit6 se livreront h
une analyse des besoins de recherche-d~veloppement, de production et d'achat
de chaque pays ainsi que des domaines probables de cooperation, s'entendront
sur les bases des 6tats financiers visrs ci-dessous et en assureront le suivi, et
examineront toutes autres questions concernant le present Memorandum d'accord.

2. Chaque gouvernement d~signera des points de contact au niveau du
Minist~re de la defense et au sein de chaque service/organisme d'achat relevant
des Minist~res de la defense.

3. Un 6tat annuel du bilan et l'6volution h long terme de la cooperation
dans la recherche-drveloppement et des achats entre les deux pays seront 6tablis
sur la base de dispositions dont le Portugal et les Etats-Unis conviendront d'un
commun accord.
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Article VI. ANNEXES

Les annexes n6goci6es par les fonctionnaires responsables et approuv6es par
les autorit6s gouvernementales comptentes seront incorpor6es dans le pr6sent
M6morandum d'accord.

Article VII. DURtE

1. Le present M6morandum d'accord restera en vigueur pendant une p~riode
de dix ans et il sera prorog6 pour des p~riodes successives de cinq ans, i moins
que les gouvernements n'en ddcident autrement.

2. Toutefois, si l'un ou l'autre des gouvernements estiment n~cessaire pour
des raisons nationales imp~rieuses de mettre fin sa participation au present
Memorandum d'accord avant la fin de la p~riode de 10 ans ou avant la fin d'une de
ses prorogations, il en notifiera l'autre gouvernement par 6crit six mois avant la date
effective de sa d~nonciation. Cette notification deviendra imm~diatement une
question de consultation avec l'autre gouvernement pour permettre aux deux
gouvernements d'6valuer pleinement les consequences de cette d~nonciation
et, dans un esprit de cooperation, de prendre les mesures qui se r~v~lent nces-
saires pour att~nuer les problmes susceptibles d'en rdsulter. A cet 6gard, bien
que les Parties puissent d~noncer le Memorandum d'accord, tout contrat conclu
qui est compatible avec les clauses du present Memorandum restera en vigueur,
h moins que le contrat ne prenne fin en vertu de ses propres conditions.

Article VIII. ENTRItE EN V1GUEUR

Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur i la date de la derni~re
signature.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique : du Portugal :

Le Secr6taire d'Etat t la d6fense, Le Ministre de la d6fense,

[HAROLD BROWN] [Jost ALBERTO LOUREIRO
DOS SANTOS]

Date : 28 mars 1979 Date : 18 ddcembre 1978

Vol. 1171. 1-18651





No. 18652

UNITED STATES OF AMERICA
and

ISRAEL

Agreement concerning construction of airbase facilities.
Signed at Tel Aviv on 6 April 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 18 April 1980.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ISRAEL

Accord relatif i la construction de bases a6riennes. Sign6
i Tel-Aviv le 6 avril 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amrique le 18 avril 1980.

Vol 1171. 1-18652



234 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1980

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF ISRAEL AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
CONCERNING CONSTRUCTION OF AIRBASE FACILITIES

Article /. PURPOSE OF AGREEMENT

The purpose of this agreement is to provide for the construction of two air-
bases in the vicinity of Ovda and Matred as agreed to by the Government of the
United States and the Government of Israel (hereinafter: "the parties").

Article 2. FUNDING

Arrangements for funding this agreement are specified in a separate agree-
ment2 between the parties, to which this agreement is subject.

Article 3. DESIGNATED AGENCIES AND PROGRAM MANAGER

3.1. For the purpose of implementing this agreement, the United States
Department of Defense (hereinafter: "DOD") is the designated agency of the
Government of the United States, and the Ministry of Defense of Israel (herein-
after: "MOD") is the designated agency of the Government of Israel.

3.2. Each designated agency will identify a responsible official within the
designated agency, who will have the authority and responsibility necessary for
the purpose of facilitating cooperation between the parties in carrying out this
agreement, providing necessary liaison, and promoting the swift resolution of
any differences which may arise.

3.3. The responsible DOD official shall be identified as the Program Man-
ager and shall carry out his responsibilities hereunder under the general policy
direction of the Chief of the United States Diplomatic Mission to Israel.

Article 4. PLAN OF WORK

4.1. The designated agencies will agree on a plan (hereinafter: "the plan")
specifying:
A. Scope of construction of the two airbases (hereinafter: "the work");

B. Criteria and design;

C. Time sequence schedules;

D. Cost estimates;

E. Work breakdown structure for management and budget and quality control;
F. Procedures for cooperation between the designated agencies in the execu-

tion of the work.

4.2. The designated agencies will exert their best efforts to reach agree-
ment on the plan within forty-five (45) days following signature of this agreement.

4.3. The work shall be divided into two categories:

A. That part of the work required for initial operational capability (hereinafter:
"IOC"), which for the purpose of this agreement shall be generally defined

I Came into force on 6 April 1979 by signature, in accordance with article 13 (1).
- See p. 251 of this volume.
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as the capability to operate two fighter aircraft squadrons from each base
under combat conditions in accordance with Israeli Air Force (hereinafter:
"IAF") doctrine and procedures; and

B. That part of the work necessary for normal airbase operations and activities,
including but not limited to recreation and community support.

The plan will include a list of facilities in order of priority of completion
of construction required to meet the IOC. If the parties agree to the location
of an additional squadron at either Ovda or Matred, the construction will be
governed by this agreement.

4.4. Criteria and designs used by the MOD at Eitam and Etzion Airbases,
adapted to conditions at Ovda and Matred, normally will be used, or other criteria
and designs as mutually agreed. Any deviations from the Eitam and Etzion cri-
teria and designs must not delay the accomplishment of IOC. For any facilities
which the IAF does not require to be completed for accomplishment of IOC,
including any facilities which may be removed from the original list of IOC facil-
ities, the DOD will give primary consideration to the operational requirements
of the IAF. Consistent with the requirements of the time sequence schedules,
each designated agency will be afforded the opportunity to review, comment
upon, and approve designs not originated by it prior to release for construction.
After commencement of construction, changes to criteria or the scope of the
work adopted in the plan shall be made only in accordance with paragraph 5.8.

4.5. The time sequence schedules shall provide for completion of that part
of the work required for IOC prior to the date agreed for final relocation of Israeli
Forces in the Negev. Provision will be made for advance beneficial occupancy
of facilities to allow the orderly relocation and operational readiness of the Israeli
Forces by such date.

4.6. The cost estimate shall be prepared initially based upon the best avail-
able data and shall be updated as better data become available through the com-
pletion of designs and construction increments. The cost estimate shall be used
as the budget for the project and the basis for the commitment in advance of funds
to be provided by the Government of Israel.

Article 5. EXECUTION OF THE WORK

5.1. The DOD will carry out and manage the work in accordance with
the plan. Any part of the work to be performed by the MOD shall be detailed
in the plan and may be performed simultaneously with the work of the DOD,
subject to appropriate coordination.

5.2. The DOD is authorized to perform in Israel all acts necessary to carry
out and manage the work, including funds management and administration,
engineering, construction, and program management. The DOD may establish,
in coordination with the MOD, such offices in Israel as it considers necessary
for the purpose of performing its functions under this agreement.

5.3. The parties agree to share responsibility to assure the completion of
all IOC construction prior to the date agreed for final relocation of Israeli Forces
in the Negev and to update the plan in accordance with paragraph 5.8 as neces-
sary for this purpose.
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5.4. The parties agree to exert their best efforts to assure the completion
of all other work per paragraph 4.3 B above within one year of the date of achieving
the IOC.

5.5. The designated agencies shall provide all items, including services,
specified in this agreement in accordance with the time sequence schedules in
the plan.

5.6. The DOD shall have authority to make decisions regarding the quality
of construction and compliance with established criteria for the work. The DOD
will give careful consideration to all comments and recommendations of the MOD
regarding quality and compliance with criteria and designs. Upon completion of
a construction unit, inspection will be made by the designated agencies and the
responsible contractor. Prior to certification the MOD shall be afforded the
opportunity to invoke the provisions of article 7 should it so wish. Upon certi-
fication by the DOD that a particular construction unit has been completed in
accordance with the terms of the contract, responsibility for such unit shall be
transferred to the MOD.

5.7. The DOD will provide the MOD, at regular intervals as agreed, reports
on the status of accomplishment of the plan, including physical progress and
accumulated costs by work breakdown structure.

The designated agencies shall conduct at the same interval a joint review of
progress in executing the plan. The DOD will give careful consideration to all
comments and recommendations of the MOD and will endeavor to implement
them, consistent with the plan.

5.8. If the status of plan accomplishment or the operational requirements
of the Israeli Air Force indicate the necessity or desirability of changing the plan,
the DOD Program Manager and the MOD responsible official will meet for the
purpose of considering possible courses of action which would not delay the
accomplishment of IOC beyond the date agreed for final relocation of Israeli
Forces in the Negev. Such possible courses of action will include the provision
of temporary facilities pending completion of the permanent facilities and the
determination by the MOD that the IAF does not require certain facilities for
accomplishment of IOC. Any agreed changes will be implemented as soon as
practicable, and the plan shall be modified accordingly.

Article 6. USE OF CONTRACTORS

6.1. The DOD may accomplish the work through contractors of its selec-
tion who are nationals of countries having diplomatic relations with Israel and
shall perform the work in accordance with pertinent United States laws and
regulations, including DOD contracting and fiscal procedures. Should DOD
perform any part of the work through Israeli contractors, it will, when feasible
and when permissible under United States laws and regulations, utilize provi-
sions of MOD procurement regulations applicable to pricing, control of costs,
and other financial aspects.

6.2. Having due regard for the scarcity of resources within Israel and time
limitations, DOD and its contractors will meet their personnel and materiel re-
quirements from non-Israeli sources, except as provided in this paragraph. At
the request of either designated agency, in particular cases to be agreed upon
between the agencies, DOD and its contractors will utilize Israeli sources. Guide-
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lines for utilization of Israeli sources shall be agreed upon by DOD and MOD.
These guidelines will be based on the criteria of availability, suitability, quality,
cost, and timeliness.

Article 7. RESOLUTION OF DIFFERENCES

If any action taken by either designated agency is not satisfactory to the
other, the DOD Program Manager and the MOD responsible official will consult
for the purpose of resolving the problem. If the dispute cannot be resolved be-
tween the two, it may be referred for resolution by designated senior DOD and
MOD officials, with the right by either party to appeal to the Secretary of Defense
of the United States and the Minister of Defense of Israel. These consultation
procedures shall not be permitted to delay any action required for the accom-
plishment of IOC prior to the date agreed for final relocation of Israeli Forces
in the Negev.

Article 8. OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT OF ISRAEL

8.1. The Government of Israel will exert its best efforts to assist the
Government of the United States in the fulfillment of its responsibilities under
this agreement, in order to facilitate and assure the efficient, economical, and
timely implementation of this agreement.

8.2. The Government of Israel shall acquire and furnish, without cost to
the Government of the United States or its contractors, and in accordance with
the time sequence schedules for construction, all land, rights of way, and ease-
ments necessary for the construction of the required facilities, including land
for on-site housing and other support facilities for DOD and contractor personnel
and their dependents. The Government of Israel will maintain and improve, as
determined to be necessary by DOD and MOD, all existing roads to and from
the construction sites and support facilities, it being understood that this obliga-
tion does not include access roads which will be constructed as part of the work.

8.3. The Government of Israel shall assure the availability of adequate port
and freight handling facilities for the processing, forwarding and storage of ma-
terials, equipment and supplies for the work. The Government of Israel shall
ensure that such materials, equipment and supplies receive priority and expedi-
tious treatment. Both governments shall exert their best efforts to prevent inter-
ruption in such treatment by strikes, labor unrest, or other causes.

8.4. The Government of Israel shall establish a central authority to assist
the DOD, its contractors, DOD and contractor personnel and their dependents
with customs clearances, exit and entry procedures, and all other matters related
to activities covered by this agreement. The Government of Israel shall honor
vehicle operating licenses issued by appropriate authorities of the Government
of the United States or any subdivision thereof, including the DOD, and shall
waive work permit requirements for all DOD and contractor personnel.

8.5. The Government of Israel will provide to the construction sites and
support facilities, without charge to the Government of the United States, in a
timely fashion and in sufficient quantities, all utilities, including water, sanitation
facilities, electricity, telephone and communication services. If the Government
of Israel is unable to provide sufficient water, the work will be enlarged and DOD
will make necessary connections to available sources or drill for, store, and
operate its own water supply. Similarly, if adequate sanitation facilities are not
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available, such facilities will be included in the work, and DOD will arrange for
and operate a liquid and solid sanitary and general waste disposal system. Electric-
ity will also be provided by DOD if not otherwise available. MOD will advise
DOD of any of these requirements in sufficient time to allow inclusion in appro-
priate contracts and importation of needed equipment and materials.

8.6. The Government of Israel shall exert its best efforts to ensure that
materials, equipment, supplies and services, including transportation and use of
port unloading facilities, purchased by the DOD or its contractors in Israel to
carry out their functions under this agreement, are furnished on a priority basis
and at the lowest possible price.

Article 9. SECURITY

9. 1. The protection of the construction sites and the support facilities from
external threats will be the responsibility of the MOD. The responsibilities for
internal physical security of the construction sites and support facilities will be
agreed between the DOD and the MOD. Upon any part of an airbase becoming
operational, the MOD may impose additional security measures with respect to
such part of the base.

9.2. In the event of hostilities, civil disturbance, or natural disaster, the
Government of Israel shall use all reasonable means, including evacuation, if
necessary, to assure the safety of DOD and contractor personnel and their depen-
dents, together with the safety of their personal property.

9.3. DOD personnel will have United States security clearances equivalent
to those required by the Government of Israel for MOD personnel in similar
positions.

9.4. Each party will respect the other party's security regulations and will
accord to the other party's classified information protection under its own secu-
rity regulations equivalent to that required by the originating party's security
regulations. Distribution of classified information among persons with appro-
priate security clearances will be under the principle of "need to know".

9.5. DOD shall assure that contractors and their personnel are advised of
all security measures applicable to them. DOD shall report to MOD any security
violations which involve Israeli classified information.

Article 10. DOD ACTIVITIES

10.1. Except as provided in this agreement, the DOD shall exercise full
administrative and operational control over activities at construction sites and
support facilities.

10.2. For purposes of this agreement, the DOD and its contractors may
operate within Israel communications systems, including radio, for communica-
tion within and without Israel. The Government of Israel shall allocate neces-
sary frequencies.

10.3. The DOD and its contractors may operate ships and aircraft into,
within, and out of Israel in connection with the implementation of this agreement.
Such operations will be conducted in accordance with maritime and air traffic
regulations of Israel generally applicable. The use of ports and airports by such
ships and aircraft shall be free of all taxes, tolls, landing fees and other charges,
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except charges for actual services requested and received. In the event that the
Government of Israel is unable to provide an exemption from a particular tax,
fee, or similar charge, the MOD shall bear the cost involved.

10.4. The DOD and its contractors may bring into Israel nationals of the
United States and third countries having diplomatic relations with Israel for
employment in carrying out the work, without utilizing Israeli hiring hall proce-
dures. The Government of Israel reserves the right, on the grounds of security
and public order, to limit access to designated security areas and to refuse entry
into and to require departure from Israel of specified individuals, in accordance
with Israeli law and practice. DOD and MOD shall agree on the nature of infor-
mation to be provided the Government of Israel concerning the backgrounds of
third country national employees in order to determine their eligibility for admis-
sion into Israel.

10.5. The Government of the United States may establish for the exclusive
use of DOD and contractor personnel and their dependents those onsite support
facilities which may be required for housing, health and welfare, including mili-
tary postal and American or Israeli banking facilities. The MOD shall assist DOD
in obtaining the approval of the Bank of Israel for the establishment of any banking
facilities. The activities of such facilities shall be regulated exclusively by the
DOD, which shall assure their proper use.

10.6. All salaries of DOD and contractor personnel in Israel may be paid in
U.S. dollars, and DOD, its contractors and their personnel shall be exempt from
restrictions on movement of currency into or out of Israel.

10.7. DOD and contractor personnel shall be exempt from the laws and
regulations of the Government of Israel with respect to terms and conditions of
employment, including restrictions on hours per day, hours per week, or days of
the week that personnel may perform work.

Article /J. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

11.1. Within the meaning of this agreement, "DOD Personnel" means
military members of the United States Armed Forces and civilian employees of
the United States Department of Defense. "Dependents" of DOD personnel
means members of the families of DOD personnel forming part of their households.

11.2. DOD personnel and their dependents shall be accorded privileges and
immunities no less than those accorded to members of the administrative and
technical staff of the United States Diplomatic Mission in Israel.

11.3. All property of the DOD and its personnel shall be immune from
attachment and seizure. The Government of Israel shall exert its best efforts to
prevent attachment or seizure of any property of DOD contractors whenever
such attachment or seizure is likely to impede or delay completion of the work.

11.4. A. All property and services imported into or procured in Israel by
the DOD or its contractors for the implementation of this agreement, including
property and services imported or purchased in Israel by DOD or its contractors
for the support of DOD and contractor personnel and their dependents, shall
be exempt from all duties, taxes, fees, bonds, deposits, other charges, or license
or registration requirements. If necessary, rebate or reimbursement may be used
to give effect to these exemptions.
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11.4. B. Without prejudice to para. 11.2 above, household goods and
personal effects imported for their personal use by DOD or contractor personnel
and their dependents within six months of their first arrival in Israel for perma-
nent duty shall be entitled to the same exemptions provided in subparagraph
11.4.A above.

11.4. C. Exemptions from import duties, however, shall be available only
for directly imported items and shall not extend to imported items purchased
from Israeli sources.

11.5. Non-military vehicles for use off the project sites or on public thor-
oughfares will be licensed, but without charge; military vehicles need not be
licensed, but shall have appropriate identification markings. Key personnel of
DOD contractors from the United States who have duties requiring the use of
a motor vehicle in Israel off the project sites shall be issued the same fuel tax
exemption coupons, through the United States Embassy, as are issued to Embassy
personnel. Tax-free fuel for vehicles used only on the sites will be available only
at the sites. Notwithstanding the feoregoing, tax refunds for diesel fuel will be
available regardless of where the fuel is obtained.

11.6. All personal or moveable property of DOD, its contractors, the per-
sonnel of both, and their dependents may at any time be removed from or dis-
posed of in Israel free of any restrictions or charges, provided that the duty
thereon shall be paid in the event of their sale or disposal in Israel to a person
not enjoying duty-free import privileges.

11.7. The activities, income and transactions of the DOD and its contrac-
tors in Israel in connection with this agreement, including those of the service
facilities established under paragraph 10.5 above, shall be exempt from all Israeli
duties, taxes, fees, bonds, deposits, other charges or license or registration re-
quirements. Notwithstanding the foregoing, corporations from third countries
which are selected as DOD contractors shall be subject to Israeli corporate
income taxes on their profits arising from activities in Israel under the DOD con-
tract at a rate not to exceed 25% of such profits. If the corporate income tax rate
in the home country of such a corporation is less than 25%, then the lesser rate
shall apply. If any part of Israeli income taxes on such profit is not given full tax
credit in the home country of the corporation, then such part of Israeli income
taxes shall be exempted or refunded by the Government of Israel. If, notwith-
standing the foregoing, Israeli income taxes are found to have been included in
the contract price to DOD, the MOD shall either pay such taxes directly or reim-
burse the DOD or the contractor, as the case may be.

11.8. The income of DOD and contractor personnel shall be exempt from
all Israeli taxes, fees or other charges.

11.9. The privileges granted by this article are not available to persons
normally resident within Israel or to third country corporations controlled
by Israeli residents, or with respect to income derived from sources in Israel not
associated with the performance of this agreement.

11.10. Administrative arrangements will be agreed between the parties
establishing procedures for facilitating the obtaining of exemptions from taxes,
duties, charges, and other requirements provided in this article, while preventing
abuses of theses privileges. The arrangements will also include reasonable limita-
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tions on the number of items imported duty free by individuals to assure that
such items are imported only for their personal use.

Article 12. CLAIMS

12.1. Each party waives all claims against the other party and its personnel
for damage or loss of any kind to any property owned by it and arising in con-
nection with activities covered by this agreement. Unless covered by the com-
pulsory liability insurance referred to in paragraph 12.4 below, the waiver of such
claims by the Government of Israel also extends to DOD contractors and their
personnel.

12.2. Unless otherwise provided by this agreement or covered by insurance
of the MOD, claims arising out of acts or omissions of DOD personnel done in
the performance of this agreement and causing damage to third parties in Israel
or territories administered by Israel shall be settled by the appropriate authori-
ties of Israel in accordance with the laws and regulations of Israel applicable to
claims arising from activities of members of the Armed Forces of Israel. Any
amount paid in settlement of claims under this paragraph shall be shared equally
by the two governments.

12.3. Unless otherwise provided by this agreement, claims not covered by
liability insurance which arise out of acts or omissions of DOD personnel not
done in the performance of this agreement, for damage to third parties in Israel
or territories administered by Israel, may be submitted to the DOD for consid-
eration under United States foreign claims settlement procedures.

12.4. The privately owned motor vehicles of DOD and contractor per-
sonnel and their dependents shall be subject to the compulsory liability insurance
law of Israel. The MOD shall pay directly or reimburse the premium or other
charge for such insurance for vehicles owned by the DOD or its contractors.

Article 13. ENTRY INTO FORCE

13.1. This agreement shall enter into force upon signature by the parties.

13.2. This agreement shall remain in force until four years from the date of
entry into force of the treaty of peace between Israel and Egypt, except that it
shall continue in force beyond that time if necessary for the purpose of com-
pleting activities under it, for closing out contracts awarded pursuant to it or claims
which might arise in connection with it, or for such additional periods mutually
agreed by the parties.

Article 14. AMENDMENT

This agreement may be amended at any time by agreement of the parties.

[Signed - Signj] [Signed - Signi] 

Date: April 6, 1979 Date: 6 April 1979

I Signed by David E. McGiffert - Sign6 par David E. McGiffert.

2 Signed by J. Weizman - Sign par J. Weizman.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT ISRAILIEN ET LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE RELATIF A LA
CONSTRUCTION DE BASES AIRIENNES

Article premier. OBJET DE L'ACCORD

L'objet du pr6sent Accord est d'assurer la construction de deux bases a6rien-
nes i proximit6 d'Ovda et de Matred comme en sont convenus le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement isra6lien (ci-apr~s d6nomm6s
les , Parties -).

Article 2. FINANCEMENT

Les modalit6s de financement du pr6sent Accord sont 6nonc6es dans un
Accord2 distinct entre les Parties, auquel le pr6sent Accord est assujetti.

Article 3. ORGANISMES DtSIGNES ET DIRECTEUR DU PROGRAMME

3.1. Aux fins de l'ex6cution du pr6sent Accord, le Minist~re am6ricain de
la d6fense (ci-apr~s d6nomm6 le - MAD ,) est l'organisme d6sign6 du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am6rique, et le Minist~re isra6lien de la d6fense (ci-
apr~s d6nomm6 le <, MID >) l'organisme d6sign6 du Gouvernement isra6lien.

3.2. Chaque organisme d6sign6 identifiera en son sein un fonctionnaire
responsable qui sera habilit6 i faciliter la coop6ration entre les Parties dans l'ex6-
cution du pr6sent Accord, h assurer la liaison n6cessaire et h encourager le prompt
r~glement des conflits pouvant se produire.

3.3. Le fonctionnaire responsable du MAD sera consid6r6 comme le direc-
teur du programme et il s'acquittera de ses responsabilit6s sous la direction g6n6-
rale du Chef de la mission diplomatique des Etats-Unis en Israil.

Article 4. PLAN DE TRAVAIL

4.1. Les organismes d6sign6s se mettront d'accord sur un plan (ci-apr~s
d6nomm6 le oi Plan >) qui indiquera :

A) L'ampleur des travaux de construction des deux bases a6riennes (ci-aprbs
d6nomm6s les <' travaux,);

B) Les critbres et les plans d'ex6cution;

C) Les calendriers d'ex6cution des travaux;

D) Les devis;

E) La ventilation des travaux concernant la gestion, le budget et le contr6le de
qualit6;

F) Les modalit6s de coop6ration entre les organismes d6sign6s au titre de
l'ex6cution des travaux.

4.2. Les organismes d6sign6s feront de leur mieux pour s'entendre sur le
Plan dans les quarante-cinq (45) jours qui suivent la signature du pr6sent Accord.

Entr6 en vigueur le 6 avril 1979 par la signature, conform~ment au paragraphe I de ['article 13.
- Voir p. 251 du pr6sent volume.
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4.3. Les travaux seront divis6s en deux groupes :
A) Les travaux n6cessaires pour assurer le potentiel op6rationnel initial (ci-

apr~s d6nomm6 le «, POI -) qui, aux fins du pr6sent Accord, sera g6n6rale-
ment d6fini comme le potentiel d'exploitation de deux escadrilles de chas-
seurs i partir de chacune des deux bases dans des conditions de combat,
conform6ment la doctrine et aux proc6dures des forces a6riennes isra6-
liennes (ci-apr~s d6nomm~es les ,< FAI ,); et

B) Les travaux n6cessaires pour assurer les op6rations et les activit6s normales
des bases a6riennes, notamment les loisirs et le soutien des collectivit6s.
Le Plan comprendra une liste des installations qui seront class6es selon le

degr6 de priorit6 et d'ach~vement des travaux de construction n6cessaires pour
satisfaire le POI. Si les Parties conviennent de l'emplacement d'une escadrille
additionnelle soit i Ovda soit ii Matred, les travaux de construction seront r6gis
par cet accord.

4.4. Les critires et les plans utilis6s par le MID aux bases a6riennes d'Eitam
et d'Etzion, adapt6s aux conditions r6gnant Ovda et Matred, seront normale-
ment utilis6s, i moins que les Parties ne conviennent d'un commun accord d'au-
tres crit~res et plans. Toute d6viation par rapport aux crit~res et plans utilis~s
h Eitam et Etzion ne doit en aucun cas retarder l'accomplissement du POI. S'agis-
sant des installations dont l'ach~vement n'est pas requis par les FAI pour F'ac-
complissement du POI, y compris les installations qui peuvent tre supprim6es
de la liste initiale des installations du POI, le MAD accordera la priorit6 aux
besoins op6rationnels des FAI. Conform6ment aux critbres r6gissant les calen-
driers d'ex6cution, chaque organisme d6sign6 aura la possibilit6 de revoir, de
commenter et d'approuver les plans dont il n'est pas I'auteur avant leur auto-
risation i des fins de construction. Une fois les travaux commenc6s, il ne sera
apport6 de modifications aux crit~res ou t l'ampleur des travaux arrEt6s dans
le plan que sur la base des dispositions du paragraphe 5.8.

4.5. Les calendriers d'ex6cution assureront I'achbvement de la partie des
travaux n6cessaires pour accomplir le POI avant la date fix6e pour la relocali-
sation finale des forces isra61iennes dans le N6guev. Des mesures seront prises
pour faciliter h I'avance une occupation avantageuse des installations en vue de
permettre la relocalisation ordonn6e et la pr6paration op6rationnelle des forces
isra6liennes h cette date.

4.6. Les devis seront initialement 6tablis sur la base des donn6es les meil-
leures disponibles et ils seront mis h jour h mesure que de meilleures donn6es
deviennent disponibles du fait de l'ach~vement des plans et de l'avancement des
travaux. Ils seront utilis6s comme budget du projet et comme base de l'engage-
ment l'avance des fonds que doit fournir le Gouvernement isra6lien.

Article 5. EXItCUTION DES TRAVAUX

5.1. Le MAD ex6cutera et g6rera les travaux en fonction du Plan. Toute
partie des travaux que doit ex6cuter le MID sera d6crite en d6tail dans le Plan et
elle sera ex6cut6e dans le m~me temps que les travaux de MAD, sous r6serve
d'une coordination appropri6e.

5.2. Le MAD est autoris6 prendre en IsraEl toutes les mesures n6cessai-
res pour ex6cuter et g6rer les travaux, y compris la gestion et I'administration
des fonds, les 6tudes tecI~niques, les travaux de construction et la gestion du
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programme. II peut 6tablir en Israil, en coordination avec le MID, les bureaux
qu'il juge n6cessaires pour remplir ses fonctions en vertu du pr6sent Accord.

5.3. Les Parties conviennent de se partager la responsabilit6 de l'ach~ve-
ment des travaux de construction du POI avant la date arr~t6e pour la reloca-
lisation d6finitive des forces isra6liennes dans le N6guev et de la mise hjour 6ven-
tuelle h. cette fin du Plan conform6ment aux dispositions du paragraphe 5.8.

5.4. Les Parties conviennent de faire de leur mieux pour assurer l'ach~ve-
ment de tous les autres travaux qui rel~vent du paragraphe 4.3, B, ci-dessus
dans l'ann6e qui suit ]a date d'ach~vement du POI.

5.5. Les organismes d6sign6s fourniront tous les articles, y compris les
services, 6nonc6s dans le pr6sent Accord conform6ment aux calendriers d'ex6-
cution du Plan.

5.6. Le MAD sera habilit6 h prendre des d6cisions concernant la qualit6 des
travaux de construction et I'application des crit6res r6gissant ces travaux. I1 pren-
dra soigneusement en consid6ration tous les commentaires et toutes les recom-
mandations du MID concernant la qualit6 et l'application des crit~res et des plans.
Une fois une unit6 de construction achev6e, les organismes d6sign6s et l'entre-
preneur responsable proc6deront h son inspection. Avant la certification, le MID
recevra la possibilit6 d'invoquer, s'il le souhaite, les dispositions de l'article 7.
D~s que le MAD aura certifi6 qu'une unit6 de construction a 6 achev6e confor-
m6ment aux modalit6s du contrat, la responsabilit6 de cette unit6 sera transf6r6e
au MID.

5.7. Le MAD fournira au MID, h des intervalles r6guliers selon que con-
venu, des rapports sur l'6tat d'avancement du Plan, y compris l'6tat d'avance-
ment des travaux et les coots cumul6s selon la ventilation des travaux.

Les organismes d6sign6s proc6deront dans le mme temps i un examen con-
joint de l'6tat d'ex6cution du Plan. Le MAD prendra soigneusement en consid6-
ration tous les commentaires et toutes les recommandations du MID et il s'effor-
cera de les appliquer d'une mani~re compatible avec le Plan.

5.8. Si l'6tat d'avancement du Plan ou les besoins op6rationnels des forces
a~riennes isra~liennes font ressortir la n6cessit6 ou l'utilit6 de modifier ce plan,
le Directeur de programme du MAD et le fonctionnaire responsable du MID se
r6uniront afin d'6tudier les voies d'action possibles qui ne feraient pas reporter
l'accomplissement du POI au-deli de la date convenue pour la relocalisation d6fi-
nitive des forces isra6liennes dans le N6guev. Ces voies d'action comprendront
la fourniture d'installations temporaires en attendant l'ach~vement des installa-
tions permanentes et la d6cision par le MID que les FAI ne n6cessitent pas cer-
taines installations pour l'accomplissement du POI. Toutes les modifications
convenues seront ex6cut~es ds que cela se r6v6lera r6alisable, et le Plan sera
modifi6 en cons6quence.

Article 6. UTILISATION D'ENTREPRENEURS

6.1. Le MAD peut faire les travaux en utilisant des entrepreneurs de son
choix qui sont des ressortissants de pays ayant des relations diplomatiques avec
Israel et qui ex6cuteront les travaux conform6ment aux lois et r~glements appli-
cables des Etats-Unis d'Am6rique, notamment ceux qui r6gissent les proc6dures
de passation des march6s et les proc6dures budg6taires du MAD. Si le MAD
ex6cute une partie des travaux par le truchement d'entrepreneurs isra6liens, il
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utilisera, lorsqu'il le peut et lorsque les lois et reglements des Etats-Unis d'Am6-
rique l'autorisent h le faire, les dispositions des r6glementations d'achat du MID
applicables la fixation des prix, au contr6le des coots et / d'autres aspects fi-
nanciers.

6.2. Compte dfiment tenu de la penurie des ressources en Israel et des limi-
tations de temps, le MAD et ses entrepreneurs satisferont leurs besoins de per-
sonnel et de mat6riel aupr6s de sources non israeliennes, sauf lorsque le pr6sent
paragraphe en convient autrement. A la demande de l'un ou I'autre des organis-
mes design6s, dans des cas particuliers dont peuvent convenir les organismes,
le MAD et ses entrepreneurs utiliseront des sources israeliennes. Les directives
concernant l'utilisation de ces sources seront arr~tees par le MAD et le MID.
Elles reposeront sur les criteres de disponibilit6, d'utilite, de qualit6, de cofit et
de temps.

Article 7. RIGLEMENT DES DIFFERENDS

Si l'une des mesures prises par l'un des organismes design6s ne satisfait pas
i'autre, le Directeur de programme du MAD et le fonctionnaire responsable du
MID se consulteront en vue de resoudre le probleme. Si le probleme ne peut pas
tre r6solu entre les deux, il pourra tre renvoy6 h cette fin devant des hauts fonc-

tionnaires designes du MAD et du MID, les deux Parties ayant le droit d'inter-
jeter appel aupres du Ministre de la d6fense des Etats-Unis d'Am6rique et du
Ministre de la defense d'Israel. Ces procedures de consultation ne devront pas
retarder l'adoption des mesures n6cessaires pour accomplir le POI avant la date
arrt6e de relocalisation d6finitive des forces israeliennes dans le Neguev.

Article 8. OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT ISRAtLIEN

8.1. Le Gouvernement isra6lien fera de son mieux pour aider le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am6rique h s'acquitter de ses responsabilit6s en vertu
du pr6sent Accord afin de faciliter et d'assurer l'ex6cution efficace, 6conomique
et opportune dudit Accord.

8.2. Le Gouvernement isra6lien acquerra et fournira, sans frais pour le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ou pour ses entrepreneurs, et confor-
m6ment aux calendriers d'ex6cution des travaux de construction, tous les ter-
rains, toutes les largeurs d'emprise et toutes les servitudes n6cessaires pour la
construction des installations requises, y compris les terrains n6cessaires pour
la construction de logements et d'autres installations sur place t l'intention du
personnel du MAD et des entrepreneurs ainsi que de leurs personnes h charge.
Le Gouvernement isra6lien entretiendra et am6liorera, si le MAD et le MID
l'estiment n6cessaire, toutes les routes existantes i destination et en provenance
des chantiers de construction et des installations d'appui, etant entendu que cette
obligation ne comprend par les routes d'acces qui seront construites dans le cadre
des travaux.

8.3. Le Gouvernement isra6lien garantira la disponibilit6 d'installations
portuaires et d'installations ad6quates pour la manutention, le transport et le
stockage des mat6riaux, du mat6riel et des fournitures n6cessaires aux fins
des travaux. I veillera 5 ce que ces mat6riaux, ce mat6riel et ces fournitures
regoivent un traitement prioritaire et rapide. Les deux gouvernements feront
de leur mieux pour empecher que des greves, des conflits du travail ou d'autres
causes n'interrompent un tel traitement.
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8.4. Le Gouvernement isra6lien 6tablira un organe central charg6 d'aider
le MAD, ses entrepreneurs, le personnel du MAD et de ses entrepreneurs ainsi
que leurs personnes hi charge avec les formalit6s de douane, les formalit6s d'en-
tr6e et de sortie et toutes les autres questions concernant les activit6s couvertes
par le pr6sent Accord. I1 acceptera comme valides les permis de conduire de
v6hicules d6livr6s par les autorit6s comp6tentes du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique ou par une de ses sous-divisions, y compris le MAD, et il lkvera
en faveur de tout le personnel du MAD et de ses entrepreneurs l'obligation d'ob-
tenir un permis de travail.

8.5. Le Gouvernement isra6lien fournira aux chantiers de construction et
aux installations d'appui, sans frais pour le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique, en temps opportun et en quantit6s suffisantes, tous les services
n~cessaires, y compris l'eau, les services d'assainissement, l'61ectricit6, le t6l-
phone et les services de communications. S'il n'est pas en mesure de fournir suf-
fisamment d'eau, les travaux seront 61argis, et le MAD effectuera les raccorde-
ments n6cessaires aux sources disponibles ou se livrera t des travaux de forage
en vue de trouver l'eau dont il a besoin, de la stocker et de l'utiliser. De mme,
en I'absence d'installations d'assainissement ad6quates, lesdites installations
seront incluses dans les travaux, et le MAD s'arrangera pour exploiter un
r6seau d'6vacuation des d6chets sanitaires et g6n6raux, liquides et solides. De
plus, en l'absence d'61ectricit6, le MAD prendra les mesures n6cessaires pour la
fournir. Le MID informera le MAD d'un quelconque de ses besoins suffisamment
i l'avance pour lui permettre de les inclure dans des contrats appropri6s et d'im-
porter le mat6riel et les mat6riaux n6cessaires.

8.6. Le Gouvernement isra6lien fera de son mieux pour veiller h ce que les
mat6riaux, le mat6riel, les fournitures et les services, y compris le transport et
l'utilisation des installations de d6chargement portuaires, achet6s par le MAD ou
par ses entrepreneurs en Israel pour s'acquitter de leurs fonctions en vertu du
pr6sent Accord, soient fournis sur une base prioritaire et au prix le plus bas pos-
sible.

Article 9. StCURITt

9.1. La protection des chantiers de construction et des installations d'appui
contre les menaces ext6rieures sera du ressort du MID. Les responsabilit6s con-
cernant la s6curit6 physique int6rieure des chantiers de construction et des instal-
lations d'appui seront convenues entre le MAD et le MID. D~s qu'une partie
d'une base a6rienne devient op6rationnelle, le MAD pourra imposer des mesures
de s6curit6 additionnelles concernant ladite partie.

9.2. En cas d'hostilit6s, de troubles civils ou de catastrophe naturelle, le
Gouvernement isra6lien utilisera tous les moyens raisonnables, notamment l'6va-
cuation, selon que de besoin, pour assurer la s6curit6 du personnel du MAD et
de ses entrepreneurs et de leurs personnes . charge, de mme que celle de leurs
biens personnels.

9.3. Le personnel du MAD aura une habilitation de s6curit6 des Etats-Unis
d'Am6rique 6quivalente celle requise par le Gouvernement isra6lien pour le
personnel du MID occupant des postes similaires.

9.4. Chaque Partie respectera les r~glements de s6curit6 de I'autre Partie
et accordera aux renseignements classifi6s de l'autre Partie une protection en
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vertu de ses propres r~glements de s6curit6 6quivalente celle requise par les
r~glements de s6curit6 de la premiere Partie. La distribution de renseignements
classifi6s h des personnes poss6dant une habilitation de s6curit6 appropri6e se
fera conform6ment au principe du ,, besoin de savoir ,.

9.5. Le MAD veillera h ce que les entrepreneurs et leur personnel soient
inform6s de toutes les mesures de s6curit6 applicables. Il notifiera le MID de
toutes les violations de s6curit6 qui touchent des renseignements classifi6s
isra6liens.

Article 10. ACTIVITIS DU MAD

10.1. A moins que le pr6sent Accord n'en convienne autrement, le MAD
exercera un contr6le administratif et opdrationnel complet sur les activit6s qui
ont lieu sur les chantiers de construction et dans les installations d'appui.

10.2. Aux fins du present Accord, le MAD et ses entrepreneurs peuvent
exploiter en Israel des r6seaux de communications, notamment communications
par radio, pour communiquer ii l'int6rieur d'Isra6l et i l'ext6rieur. Le Gouverne-
ment isra6lien allouera les fr6quences n6cessaires.

10.3. Le MAD et ses entrepreneurs pourront, dans le cadre de l'ex6cution
du pr6sent Accord, exploiter des navires et des a6ronefs h destination d'Isral,
dans le pays et en dehors de lui. Cette exploitation se fera conformdment aux
riglements du trafic maritime et adrien qu'applique en gdn6ral Israel. L'utilisa-
tion des ports et a6roports par ces navires et adronefs sera exempte de taxes,
pdages, droits d'atterrissage et autres droits, l'exception des droits pour ser-
vices demand6s et regus. Au cas ob le Gouvernement isra6lien n'est pas en mesure
d'accorder I'exemption d'une taxe, d'une redevance ou d'un droit particulier,
le MID se chargera des frais en cause.

10.4. Le MAD et ses entrepreneurs pourront faire entrer en Israel des res-
sortissants des Etats-Unis d'Am6rique et de pays tiers ayant des relations diplo-
matiques avec Israel pour les faire participer h l'exdcution des travaux, sans
utiliser les proc6dures d'embauche isra6liennes. Le Gouvernement isra6lien se
r6serve le droit, pour des raisons de s6curit6 et d'ordre public, de limiter l'acc~s
aux zones de sdcurit6 ddsign6es, de refuser / certains individus l'entr6e dans le
pays et d'en exiger le d6part, conform6ment aux lois et coutumes isra6liennes.
Le MAD et MID s'entendront sur la nature des renseignements h fournir au Gou-
vernement isra6lien concernant les ant6c6dents des employ6s nationaux de pays
tiers afin de d6terminer leur admissibilit6 a entrer dans le pays.

10.5. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique peut r6server h l'usage
exclusif du personnel du MAD et de ses entrepreneurs ainsi que de leurs person-
nes h charge les installations d'appui sur place qui peuvent se r6v6ler n6cessai-
res h des fins de logement, de sant6 et de bien-ktre, y compris les installations
postales militaires et bancaires am6ricaines ou isra6liennes. Le MID aidera le
MAD obtenir de la Banque d'Israel l'autorisation lui permettant d'6tablir des
installations bancaires. Les activitds de ces installations seront r6glement6es
exclusivement par le MAD, qui en garantira l'usage appropri6.

10.6. Tous les traitements du personnel du MAD et de ses entrepreneurs
en Israel pourront tre pay6s en dollars des Etats-Unis, et le MAD, ses entre-
preneurs et leur personnel seront exon6r6s des restrictions imposdes aux mouve-
ments de devises h destination ou en provenance d'Isral.
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10.7. Le personnel du MAD et de ses entrepreneurs sera exempt des lois
et riglements du Gouvernement isradlien concernant les clauses et modalitds
d'emploi, y compris les restrictions impos6es aux heures de travail par jour, aux
heures de travail par semaine ou aux jours de la semaine pendant lesquels ce
personnel peut travailler.

Article II. PRIVILLGES ET IMMUNITES

11.1. Au sens du present Accord, le ,, personnel du MAD , ddsigne les
membres militaires des forces arm6es am6ricaines et les employ6s civils du Mi-
nist~re amdricain de la defense. Les <, personnes i charge , du personnel du
MAD d6signent les membres de la famille du personnel du MAD qui font partie
de leur mdnage.

11.2. Le personnel du MAD et ses personnes h charge jouiront des m~mes
privileges et immunitds que ceux accord6s aux membres du personnel admi-
nistratif et technique de la Mission diplomatique des Etats-Unis d'Am6rique en
Israel.

11.3. Tous les biens du MAD et de son personnel seront h l'abri d'une
saisie. Le Gouvernement isra6lien fera de son mieux pour empcher la saisie de
biens d'entrepreneurs du MAD chaque fois qu'une telle saisie risque d'emp~cher
ou de retarder l'ach~vement des travaux.

11.4. A. Tous les biens et services import6s ou achet6s en Israel par le
MAD ou par ses entrepreneurs aux fins de l'exdcution du pr6sent Accord, y
compris les biens et services importds ou achet6s en Israel par le MAD ou par
ses entrepreneurs pour le soutien du personnel du MAD ou de ses entrepreneurs
ainsi que de leurs personnes charge, seront exempts de tous les droits, taxes,
commissions, cautions, d6p6ts, autres droits, besoins de licence ou besoins
d'enregistrement. Le cas 6ch6ant, une ristourne ou un remboursement peut kre
utilis6 pour donner effet h ces exemptions.

11.4. B. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 11.2 ci-dessus, les
biens familiaux et les effets personnels import6s h des fins d'usage personnel
par le personnel du MAD ou de ses entrepreneurs et leurs personnes i charge
dans les six mois qui suivent leur arriv6e en Israel pour un travail permanent pour-
ront jouir des mmes exemptions que celles pr6vues h l'alin6a A du paragra-
phe 11.4 ci-dessus.

11.4. C. Toutefois, seuls les articles directement importds jouiront d'une
exemption des droits d'entr6e qui ne seront pas 6tendus aux articles import6s
achet6s h des sources isradliennes.

11.5. Les v6hicules non militaires destin6s h tre utilis6s en dehors des
chantiers du projet ou sur des routes publiques seront enregistr6s, mais sans frais;
les v6hicules militaires ne doivent pas kre enregistrds, mais ils devront porter
des plaques d'identification approprides. Le personnel cl des entrepreneurs du
MAD en provenance des Etats-Unis d'Amdrique qui remplissent des fonctions
ndcessitant l'emploi d'un v6hicule h moteur en Israel h l'extdrieur des chantiers
du projet recevront, par l'intermddiaire de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6-
rique, les mmes coupons de carburant d6taxe que le personnel de cette Ambas-
sade. Le carburant d6tax6 destin6 aux v6hicules utilisds sur les chantiers seu-
lement pourra tre obtenu sur ces chantiers uniquement. Nonobstant ce qui
prc de, il sera possible de se procurer un d6gr~vement fiscal pour le car-
burant Diesel, ind6pendamment de l'endroit oi celui-ci est obtenu.
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11.6. Tous les biens personnels ou mobiliers du MAD, de ses entrepre-
neurs, du personnel des deux et de leurs personnes it charge peuvent en tout
temps tre sortis d'Isra~l ou vendus dans le pays sans restriction ou en franchise
de droit, sous reserve que le droit y relatif soit pay6 si ces biens sont vendus
ou c6dds en Israel ii une personne ne jouissant pas des privileges d'importation
en franchise de douane.

11.7. Les activitds, le revenu et les transactions du MAD et de ses entre-
preneurs en Israel au titre du present Accord, y compris ceux des installations
de service 6tablies en vertu du paragraphe 10.5 ci-dessus, seront exempts de
tous les droits, taxes, commissions, cautions, ddp6ts, autres droits ou besoins
de licence et d'enregistrement isradliens. Nonobstant ce qui pr6c~de, les entre-
prises de pays tiers qui sont choisies comme entrepreneurs du MAD seront assu-
jetties aux imp6ts isradliens sur le bdndfice des socidtds d6coulant de leurs acti-
vitds en Israel au titre du contrat pass6 avec le MAD 5 un taux n'excddant pas
25% de ces bdndfices. Si le taux de l'imp6t sur les bdndfices de la soci6t6 dans le
pays d'origine d'une telle socidt6 est inf6rieur 5 25%, c'est alors le taux le plus
bas des deux qui s'appliquera. Si une partie des imp6ts isradliens sur les
bdndfices ne regoit pas dans le pays d'origine de la socidt6 un cr6dit d'imp6ts
complet, alors cette partie des imp6ts isra6liens sur les bdndfices sera exemptde ou
remboursde par le Gouvernement isradlien. Si, nonobstant ce qui prdcbde, on
constate que les imp6ts isra6liens sur le revenu ont 6t6 inclus dans le prix forfai-
taire donn6 au MAD, le MID soit paiera directement ces imp6ts, soit les rembour-
sera au MAD ou 5 l'entrepreneur, selon le cas.

11.8. Le revenu du personnel du MAD et de ses entrepreneurs sera exempt
des taxes, commissions ou autres droits isradliens.

11.9. Les privilfges accordds par le present article ne le sont pas aux per-
sonnes qui resident normalement en Israel, ou aux soci6t6s de pays tiers con-
tr6ldes par des rdsidents isradliens, ou au titre des revenus provenant de sources
en Israel qui ne sont pas assocides 5 l'ex6cution du prdsent Accord.

11.10. Les Parties conviendront de modalitds administratives qui 6tablis-
sent les procedures h suivre pour faciliter l'obtention d'exemptions des taxes,
tarifs, droits et autres conditions pr6vus dans le present article tout en emp~chant
un abus de ces privilfges. Ces modalitds comprendront 6galement des limitations
raisonnables au nombre des articles importds en franchise de douane par les indi-
vidus pour s'assurer que ces articles sont importds 5. des fins d'usage personnel
uniquement.

Article 12. RItCLAMATIONS

12.1. Chaque Partie renonce h toutes les rdclamations contre l'autre Partie
et son personnel pour les dommages ou les pertes en tout genre occasionnds h
un de ses biens et ddcoulant d'activitds couvertes par le present Accord. A moins
qu'elle ne soit couverte par l'assurance responsabilit6 obligatoire mentionn6e au
paragraphe 12.4 ci-dessous, la renonciation it ces reclamations par le Gouverne-
ment isradlien s'6tend 6galement aux entrepreneurs du MAD et hi leur personnel.

12.2. A moins qu'il n'en soit convenu autrement par le present Accord ou
hi moins qu'elles ne soient couvertes par une assurance du MID, les r6clama-
tions ddcoulant d'actes ou d'omissions du personnel du MAD commis dans l'ex6-
cution du present Accord et causant des dommages 5 des tierces parties en Israel
ou dans des territoires administr6s par celui-ci seront rdgldes par les autoritds
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comptentes d'Isra~l conformdment aux lois et r~glements isradliens applicables
aux rdclamations d6coulant d'activit~s de membres des forces arm6es en Israel.
Tout montant pay6 pour le r~glement de sinistres en vertu du pr6sent paragra-
phe sera partag6 en parties 6gales par les deux gouvernements.

12.3. A moins que le present Accord n'en convienne autrement, les sinis-
tres que ne couvre pas l'assurance responsabilit6 et qui d~coulent d'actes ou
d'omissions du personnel du MAD n'ayant pas 6t6 commis dans l'exdcution du
pr6sent Accord, pour des dommages causes i des tierces parties en Israel ou dans
des territoires administrds par celui-ci, peuvent tre soumis au MAD pour exa-
men au titre des proc6dures americaines de r~glement des sinistres l'6tranger.

12.4. Les v6hicules moteur enregistrds au nom du personnel du MAD et
de ses entrepreneurs ainsi que de leurs personnes h charge seront assujettis h la
loi isra6lienne d'assurance responsabilit6 obligatoire. Le MID paiera directement
ou remboursera la prime ou tout autre droit de cette assurance pour les vdhicu-
les dont les propri6taires sont le MAD ou ses entrepreneurs.

Article 13. ENTRItE EN VIGUEUR

13.1. Le present Accord entrera en vigueur h sa signature par les Parties.

13.2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant quatre ans h partir de
la date d'entrde en vigueur du trait6 de paix entre Israel et l'Egypte. Toutefois,
il le restera apr~s, selon que de besoin, pour l'achivement des activit6s en rele-
vant, pour l'ach~vement des contrats adjug6s h son effet ou pour le r~glement
des sinistres susceptibles de se produire h son titre, ou pendant toutes p6riodes
additionnelles dont les deux Parties peuvent convenir d'un commun accord.

Article 14. AMENDEMENT

Le pr6sent Accord peut tre amend6 en tous temps avec I'assentiment des
deux Parties.

[DAVID E. MCGIFFERT] [J. WEIZMAN]

Date : le 6 avril 1979 Date : le 6 avril 1979
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL CONCERNING
FUNDING OF AIRBASE CONSTRUCTION

1. The Government of the United States, subject to the authorization and
appropriation of funds, will provide as a grant to the Government of Israel de-
fense articles and defense services in a total amount of $800,000,000 to construct
in Israel two airbase facilities, as provided in the agreement signed on 6 April
1979 (hereinafter: "the Airbase Agreement").'

2. The Government of Israel shall fund all costs of completing the con-
struction of the agreed airbase facilities beyond the grant of defense articles and
services made available by the Government of the United States. The Govern-
ment of Israel may provide the funds for which it is responsible (hereinafter:
"Government of Israel funds") from any source available to it, including direct
credits and the proceeds of guaranteed loans available pursuant to the United
States Arms Export Control Act.

3. Such Government of Israel funds will be made available in such amounts
and at such times as may be required by the Government of the United States,
normally quarterly in advance of the quarter in which payments for United States
obligations for the airbase construction are due. Such Government of Israel funds
may be consolidated with, or credited to, the United States funds available for
the defense articles and services referred to in paragraph 1 and may be adminis-
tered by the Government of the United States in the same manner as it administers
such United States funds.

4. In the expenditure of funds for construction of the two airbases the Gov-
ernment of the United States normally will first use funds available for the grant
of defense articles and services in the total amount of $800,000,000, then Govern-
ment of Israel funds. In accordance with this principle the U.S. Army Corps of
Engineers may execute purchase agreements with the Government of Israel to
provide reimbursement when the Government of Israel contracts for articles and
services for the airbase construction.

5. The Government of the United States will refund to the Government of
Israel any payments made by the Government of Israel pursuant to paragraph 3
that are in excess of the final total costs incurred in the construction of the airbase
facilities beyond the Government of the United States grant of defense articles
and services in the amount of $800,000,000.

6. This agreement shall come into force simultaneously with the Airbase
Agreement.

[Signed - Signg] 3  [Signed - Signo] 4

Date: April 6, 1979 Date: April 6, 1979

Came into force on 6 April 1979 by signature, in accordance with paragraph 6.
2 See p. 233 of this volume.

Signed by David E. McGiffert - Sign6 par David E. McGiffert.
Signed by J. Weizman - Sign6 par J. Weizman.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT ISRAtLIEN RELA-
TIF AU FINANCEMENT DE LA CONSTRUCTION DE BASES
AtRIENNES

1. Sous r6serve de i'autorisation et de l'ouverture des cr6dits n6cessaires,
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fournira sous la forme d'un don au
Gouvernement isra6lien des articles et des services de defense d'un montant
total de 800 millions de dollars pour construire en Israel deux bases adriennes,
comme le prdvoit l'Accord sign6 le 6 avril 1979 (ci-apr~s d6nomm6 1',, Accord
relatif h la construction de bases a6riennes 2).

2. Le Gouvernement isra61ien financera tous les coots d'ach~vement de la
construction des bases a6riennes convenues en sus du don des articles et servi-
ces de d6fense octroy6 par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique. Le
Gouvernement isra6lien peut fournir les fonds pour lesquels il est responsable
(ci-apr~s d6nomm6s les < fonds du Gouvernement isradlien -) quelle que soit la
source dont ils proviennent, notamment des cr6dits directs et le produit de pr~ts
garantis qui lui ont dt6 consentis conformdment h la loi des Etats-Unis sur le con-
tr6le des exportations d'armes.

3, Les fonds du Gouvernement isradlien seront vers6s h raison de montants
et aux dates que peut exiger le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, nor-
malement tous les trois mois avant le trimestre oii les paiements au titre des obli-
gations des Etats-Unis d'Am6rique pour la construction des bases a6riennes
sont dus. Ces fonds peuvent tre consolid6s avec les fonds des Etats-Unis d'Am6-
rique disponibles pour les articles et services de d6fense mentionn6s au para-
graphe 1 ou ils peuvent tre cr6dit6s auxdits fonds, et ils peuvent tre adminis-
tr6s par le Gouvernement des Etats-.Unis d'Am6rique de la m~me mani~re que
celui-ci administre ses propres fonds.

4. Dans le ddcaissement des fonds n6cessaires h la construction des deux
bases a6riennes, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique utilisera norma-
lement d'abord les fonds disponibles pour le don d'articles et de services de d6-
fense d'un montant total de 800 millions de dollars, puis les fonds du Gouverne-
ment isra6lien. En vertu de ce principe, le corps des ing6nieurs de I'armde de
terre amdricaine peut conclure des accords d'achat avec le Gouvernement isra6-
lien en vue d'assurer un remboursement lorsque le Gouvernement isra6lien ach~te
sous contrat des articles et services pour la construction des bases a6riennes.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique remboursera au Gouver-
nement isradlien tous les paiements effectu6s en vertu du paragraphe 3 par ce
dernier qui d6passent le total d6finitif des cofits encourus au titre de la construc-
tion des bases adriennes en sus du don octroy6 par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique pour des articles et services de defense d'un montant de 800 mil-
lions de dollars.

Entr6 en vigueur le 6 avril 1979 par la signature, conformement au paragraphe 6.

' Voir p. 233 du present volume.
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6. Le present Accord entrera en vigueur en m~me temps que I'Accord
relatif A la construction de bases a6riennes.

[DAVID E. MCGIFFERT] [J. WEIZMAN]

Date : le 6 avril 1979 Date : le 6 avril 1979
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDO-
NESIA CONCERNING THE FURNISHING OF SPACE VEHICLE
LAUNCHINGS AND ASSOCIATED SERVICES TO INDONESIA

April 11, 1979

Excellency:
I have the honor to refer to the Memorandum of Understanding between

the National Aeronautics and Space Administration (NASA) of the United States
and the Directorate General of Posts and Telecommunications of the Republic
of Indonesia dated April 9, 1979, concerning the terms and conditions under
which NASA will furnish launching and associated services to the Directorate
General of Posts and Telecommunications of the Republic of Indonesia and the
related obligations and responsibilities of the parties.

This Memorandum of Understanding, which is set forth as an Annex to this
Note, provides in part that it and any mutually agreed amendments thereto shall
be subject to confirmation by the Government of the United States and the Gov-
ernment of the Republic of Indonesia through an exchange of diplomatic notes.

In consideration of the continuing, mutually beneficial relationships between
agencies of the United States Government and agencies of the Government of
the Republic of Indonesia in the peaceful uses of outer space, I have the honor
to inform you that the Government of the United States confirms that the provi-
sions of the aforementioned Memorandum of Understanding are acceptable.

If you would also confirm that the provisions of the Memorandum of Under-
standing and this Note are acceptable to your Government, I have the honor to
propose that this Note, and Your Excellency's reply to that effect, together with
the annexed Memorandum of Understanding, shall constitute an agreement be-
tween our two Governments regarding this matter which shall enter into force
on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

[Signed - Sign ]l
Enclosure:

Annex: Memorandum of Understanding

His Excellency D. Ashari
Ambassador of the Republic of Indonesia

I Came into force on 11 April 1979, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

I Signed by Thomas R. Pickering - Signe par Thomas R. Pickering.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE DIRECTORATE GEN-
ERAL OF POSTS AND TELECOMMUNICATIONS OF THE REPUBLIC OF
INDONESIA AND THE UNITED STATES NATIONAL AERONAUTICS
AND SPACE ADMINISTRATION CONCERNING THE FURNISHING OF
LAUNCHING AND ASSOCIATED SERVICES FOR PALAPA-B SPACECRAFT

The Directorate General of Posts and Telecommunications of the Republic of Indo-
nesia (hereinafter referred to as Ditjen Postel) and the National Aeronautics and Space
Administration of the United States of America (hereinafter referred to as NASA) set
forth in this Memorandum of Understanding their general understandings as to the terms
and conditions under which NASA will furnish space vehicle launchings and associated
services for the Second Generation of Indonesian Domestic Communications Satellites
(hereinafter referred to as PALAPA-B) spacecraft on a reimbursable basis and the general
responsibilities of the parties.

Ditjen Postel or its designee, Perusahaan Umum Telekomunikasi, (hereinafter re-
ferred to as PERUMTEL), a public corporation for telecommunications owned by the
Government of the Republic of Indonesia, will negotiate with NASA and enter into a
Launch Services Agreement. Such agreement will express the specific terms and condi-
tions under which NASA will furnish launchings and associated services for the PALAPA-B
program consistent with the general understandings set forth in this Memorandum of
Understanding.

In accordance with the United States policy governing the provision of launch assist-
ance announced October 9, 1972, NASA will provide launch services for those satellite
projects and payloads which are for peaceful purposes and are consistent with obligations
under relevant international agreements and arrangements and applicable laws and regu-
lations.

PALAPA-B spacecrafts are destined for geostationary orbit for the purpose of
extending the services of the existing PALAPA-A communications satellite services.

Article I. RESPONSIBILITIES

A. Ditjen Postel will undertake the following responsibilities:

1. The design, fabrication and testing of its PALAPA-B spacecraft.

2. Furnishing information to NASA of its requirements for a particular PALAPA-B
launching, or series of launchings, at as early a date as possible and in any event suf-
ficiently in advance of the target date of the launching, or of the initial launching in
a series, to accommodate financial, procurement and operational requirements of both
parties. Such information will include details as to the PALAPA-B spacecraft mission,
payload description, orbital characteristics, environmental constraints, approximate
launching dates and back-up launching requirements, tracking and data acquisition
requirements, and such other information required by NASA for planning purposes.

3. Incorporating provisions in the PALAPA-B spacecraft design, specifications and
test programs to assure and demonstrate PALAPA-B spacecraft compatibility with
the appropriate launch vehicle physical constraints, safety requirements and in-
flight environment and with tracking and data acquisition facilities.

4. Providing flight-ready PALAPA-B spacecraft at the Eastern Test Range (ETR), in
accordance with the time schedules agreed upon under the Launch Services Agreement.

5. Furnishing all ground support equipment (GSE) peculiar to a PALAPA-B mission
and personnel required for its operation, except for those items of GSE which NASA
may specifically agree to provide and/or operate.

6. Performing all necessary analyses and implementing mission operation plans required
for the placement of PALAPA-B spacecraft into geostationary orbit after separation
of the respective spacecraft from the launch vehicle in low-earth orbit.

Vol. 1171, 1-18654



258 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 1980

7. Requesting reimbursable tracking and data acquisition support from specific NASA
tracking stations, if it is deemed necessary in connection with placement by Ditjen
Postel or its contractors of PALAPA-B spacecraft from low-earth orbit into geo-
stationary orbit. If NASA agrees to provide such support, Ditjen Postel will furnish
any additional or unique equipment as may be required at such stations and provide
for its operations. This responsibility applies to such equipment as may be required
after separation of a spacecraft from the launch vehicle in low-earth orbit.
B. NASA will undertake the following responsibilities:

1. Furnishing Space Transportation System (STS) specifications, mutually agreed
technical consultation and information regarding NASA tracking and data acquisition
station equipment as may be necessary for Ditjen Postel to carry out its responsi-
bilities under article 1, A, 3, above.

2. Make best efforts to schedule the PALAPA-B launchings within the general time
periods requested by Ditjen Postel.

3. Provide appropriate U.S. launch vehicles capable of meeting PALAPA-B mission
requirements. Launchings will be conducted from the Eastern Test Range (ETR) of
the United States. It is intended that launchings will be conducted using the STS.

4. Providing necessary facilities and support, including launch crew services, for pre-
launch integration of the PALAPA-B spacecraft at the ETR, and for Ditjen Postel
checkout of the spacecraft.

5. Calculating the orbit achieved for PALAPA-B spacecraft separation from the STS,
based on vehicle telemetry and tracking data.

6. Providing such additional Spaceflight Tracking and Data Network (STDN) support
as may be requested by Ditjen Postel under article I, A, 7, above and agreed to by
NASA.

7. Providing mutually agreed GSE support of specific or general Ditjen Postel require-
ments as requested under article I, A, 5, above.

Article II. REIMBURSEMENT PROVISIONS
Reimbursement provisions for launch services provided by the STS will be specified

in the Launch Services Agreement and will be in accordance with the terms of NASA
Management Instruction (NMI) 8610.8. Any revisions in reimbursement provisions
published after the signature of the Launch Services Agreement will not be retroactively
applied to such agreement.

Article III. LIMITATIONS OF LIABILITY

The Launch Services Agreement to be entered into shall state the allocation of lia-
bility arising out of the launch and associated services to be provided by the United States
and by its contractors and subcontractors under this Memorandum of Understanding.

Article IV. DOCUMENTATION AND REPORTS

A. NASA and Ditjen Postel will exchange, through their respective Project Man-
agers, all documents and information required for successful accomplishment of PALAPA-B
missions, and such documents and information will be used as provided for in the Launch
Services Agreement.

B. In using data passed to NASA under paragraph A, 2, of article I, and paragraph A
of this article, NASA will respect and protect, consistent with applicable U.S. laws, the
confidentiality of proprietary information designated as such by Ditjen Postel, as provided
for in the Launch Services Agreement.
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Article V. REGISTRATION OF SPACE OBJECTS

A. The Government of the Republic of Indonesia as the State of Registry shall
register each PALAPA-B space object separated into earth orbit from the STS and shall
furnish appropriate information regarding the space object to the Secretary General of
the United Nations. The Government of the Republic of Indonesia shall have jurisdiction
and control over PALAPA-B space objects upon separation from their respective launch
vehicles into earth orbit.

B. The Government of the United States will register the STS and those compo-
nents of PALAPA-B spacecraft not separated from the STS, as a single space object.

Article VI. DURATION AND AMENDMENT

A. This Memorandum of Understanding shall terminate on December 31, 1984,
except with respect to launching and associated services provided after that date under
a launch agreement executed on or before that date.

B. This Memorandum of Understanding may be amended by mutual consent of
the parties.

C. This Memorandum of Understanding may be terminated by either party upon
six months written notice, except with respect to launching and associated services pro-
vided after that date under a launch agreement executed on or before that date.

Article VII. ENTRY INTO FORCE

This Memorandum of Understanding, and any mutually agreed amendments thereto,
will not enter into force until signed by both parties and confirmed by the Government
of the United States and the Government of the Republic of Indonesia through an exchange
of diplomatic notes.

[Signed - Signj]' [Signed - Sign] 2

For the Directorate General of Posts and For the U.S. National Aeronautics
Telecommunications of the Republic of and Space Administration
Indonesia

Date: April 9, 1979 Date: April 9, 1979

II

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF INDONESIA
WASHINGTON, D.C.

April 11, 1979

Sir:

I have the honor to acknowledge receipt of your note dated April 11, 1979,
with the attached Memorandum of Understanding, which reads as follows:

[See note 1]

Signed by W. Moenandir M - Sign6 par W. Moenandir M.

2 Signed by Robert Frosch - Sign6 par Robert Frosch.
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I have the honor to state that the Government of the Republic of Indonesia
confirms the provisions of the Memorandum of Understanding and concurs in
the proposals in your note. The Government of the Republic of Indonesia there-
fore agrees that your note, together with the Memorandum of Understanding and
this reply, shall constitute an agreement between our two Governments re-
garding this matter, which shall enter into force on the date of this reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
D. ASHARI

Ambassador

The Honorable Cyrus Vance
Secretary of State
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'INDONISIE RELATIF AUX
SATELLITES: FOURNITURE DE LANCEURS SPATIAUX ET
DE SERVICES CONNEXES A L'INDONtSIE

Le 11 avril 1979

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me r~f~rer au memorandum d'accord conclu le 9 avril 1979
entre l'Administration nationale de l'aronautique et de 'espace (NASA) des
Etats-Unis d'Am~rique et la Direction gdndrale des postes et tdlcommunications
de la R~publique d'Indon~sie relatif aux clauses et conditions auxquelles la NASA
fournira des services de lancement et des services connexes h la Direction g~n6-
rale des postes et tdl~communications de la R~publique d'Indon~sie ainsi qu'aux
obligations et responsabilitds relatives des deux Parties.

Ce memorandum d'accord, dont le texte est joint h, la prdsente note, stipule
notamment que ledit memorandum et tous les amendements qui y auront &6
apport~s d'un commun accord devront tre confirmes par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique et par le Gouvernement de la R~publique d'Indondsie
par un 6change de notes diplomatiques.

Compte tenu des relations continues et mutuellement avantageuses qui exis-
tent entre les organismes du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et les
organismes du Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie pour l'utilisation de
l'espace extra-atmosph~rique i des fins pacifiques, j'ai l'honneur de vous infor-
mer que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique confirme que les disposi-
tions du memorandum d'accord susmentionn6 rencontrent son agr~ment.

Si vous confirmez vous aussi que les dispositions du memorandum d'accord
et la pr~sente note rencontrent l'agr~ment de votre gouvernement, j'ai l'honneur
de proposer que la prdsente note et votre r~ponse dans ce sens, accompagn~es
du m6morandum d'accord ci-joint, constituent en la mati~re un accord entre nos
deux gouvernements, qui entrera en vigueur h la date de votre r6ponse.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat

[THOMAS R. PICKERING]

Piece jointe
Annexe m6morandum d'accord

Son Excellence Monsieur D. Ashari
Ambassadeur de la Rdpublique d'Indondsie

Entr6 en vigueur le 11 avrl 1979, date de la note de r~ponse, conformement aux dispositions desdites notes.
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MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LA DIRECTION GENERALE DES POSTES
ET TELECOMMUNICATIONS DE LA REPUBLIQUE D'INDONISIE ET L'AD-
MINISTRATION NATIONALE DE L'AERONAUTIQUE ET DE L'ESPACE DES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF A LA FOURNITURE DE SERVICES DE
LANCEMENT ET DE SERVICES CONNEXES POUR L'ENGIN SPATIAL
PALAPA-B

La Direction g~nrrale des postes et t~l~communications de la R~publique d'Indo-
n6sie (ci-apr~s d~nomm~e , Ditjen Postel ,) et I'Administration g~n~rale de l'arronau-
tique et de l'espace des Etats-Unis d'Amrrique (ci-apr~s drnommre ,, NASA ,>) 6noncent
dans le present memorandum les termes grnrraux de leur accord quant aux clauses et
conditions auxquelles la NASA fournira contre remboursement des lanceurs spatiaux et
des services connexes pour le lancement d'engins spatiaux de la deuxi~me grnrration des
satellites indon~siens de communications int~rieures (ci-apr~s d~nomm~s ,« PALAPA-B >,)
et quant aux responsabilitrs grnrrales des Parties.

La Ditjen Postel ou l'organisme qu'elle aura drsign6, i savoir Perusahaan Umum
Telekomunikasi (ci-apr~s drnomm6 <, PERUMTEL ,), une entreprise publique de t6l6-
communications aux mains du Gouvernement de ]a Rrpublique d'Indonrsie, nrgociera
et signera avec la NASA un contrat de lancement dans lequel seront fixees les clauses
et conditions prrcises auxquelles la NASA fournira des lanceurs et des services connexes
pour l'exrcution du programme PALAPA-B, contrat qui sera conforme aux dispositions
g~n~rales 6nonc~es dans le present memorandum.

Conformrment A la politique arrtre en date du 9 octobre 1972 par les Etats-Unis
d'Amrique pour rrgir la fourniture d'une assistance en matire de lancement, ia NASA
fournira des services de lancement pour les projets et charges utiles de satellites destinrs

des fins pacifiques et qui sont conformes aux obligations drcoulant des accords et arran-
gements internationaux pertinents ainsi que des lois et r~glements applicables.

Les engins spatiaux PALAPA-B sont destinrs &tre places sur orbite grostation-
naire afin d'61argir le champ de prestation des services rendus par le satellite de commu-
nications PALAPA-A.

Article premier. ATTRIBUTIONS

A. La Ditjen Postel devra :
1) Procrder 5 l'6tude, la fabrication et aux essais de son engin spatial PALAPA-B;

2) Faire connaitre i la NASA ses besoins pour un lancement particulier de PALAPA-B
ou une s~rie de lancements, aussit6t que possible et en tout cas suffisamment avant
la date envisagre pour le lancement ou le lancement initial d'une srrie, afin que les
Parties puissent s'acquitter de leurs obligations en ce qui concerne le financement,
les achats et les activitrs oprrationnelles. Ces renseignements comprendront notam-
ment des indications sur la mission de l'engin spatial PALAPA-B, la description de
la charge utile, les caractrristiques orbitales, les contraintes 6cologiques, les dates
approximatives du lancement, les services d'appui nrcessaires au lancement, les ser-
vices nrcessaires h la poursuite des satellites et la reception des donnres et d'autres
renseignements dont la NASA aura besoin pour 6tablir ses plans;

3) Veiller h incorporer dans les plans et specifications de l'engin spatial PALAPA-B et
des programmes d'essai des dispositions propres i assurer et a drmontrer que l'engin
spatial PALAPA-B est adapt6 aux contraintes matrrielles du vrhicule de lancement,
aux conditions de srcurit6 et au milieu dans lequel se fera le vol, et aux installations
de poursuite des satellites et de reception des donnres;

4) Amener l'engin PALAPA-B prt au vol au champ d'essais de I'Est (ETR), conform6-
ment au calendrier 6tabli dans le contrat relatif aux services de lancement;

5) Fournir tout le matrriel de soutien au sol (GSE) propre i la mission et au personnel
du PALAPA-B nrcessaire pour en assurer le fonctionnement, exception faite des
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616ments du GSE dont la NASA accepterait express6ment d'assurer la livraison
et/ou le fonctionnement;

6) Effectuer toutes les analyses n6cessaires et mettre en oeuvre les plans d'op6ration
de la mission n6cessaire pour la mise en orbite g6ostationnaire de l'engin spatial
PALAPA-B apr~s la s6paration en orbite terrestre basse de l'engin spatial du v6hicule
de lancement;

7) Demander I'appui, contre remboursement, de stations de poursuite sp6cifiques de
la NASA aux fins de la poursuite des satellites et de la r6ception des donn6es rela-
tives h ia mise sur orbite si cet appui est jug6 n6cessaire dans le cadre de la mise en
orbite g6ostationnaire par la Ditjen Postel ou par ses sous-traitants d'un engin spatial
PALAPA-B se trouvant en orbite terrestre basse. Si la NASA accepte de fournir cet
appui, la Ditjen Postel fournira tout materiel suppl~mentaire ou sp6cifique qui pourra
&re n6cessaire auxdites stations et se chargera 6galement de son exploitation. Cette
obligation s'applique au mat6riel qui pourra tre n6cessaire ii la s6paration en orbite
terrestre basse de l'engin spatial du v6hicule de lancement.

B. La NASA devra:

1) Fournir h la Ditjen Postel les pr6cisions concernant le syst~me de transport spatial
(STS) ainsi que les consultations et les renseignements techniques convenus d'un
commun accord sur le mat6riel de poursuite des satellites et de r6ception des donn6es
pour qu'elle puisse s'acquitter des taches dont elle est charg6e aux termes de l'alin6a 3
du paragraphe A de l'article premier ci-dessus;

2) Dans toute la mesure possible, fixer la date des lancements du PALAPA-B dans les
limites de la p6riode propos6e par la Ditjen Postel;

3) Fournir des v6hicules am6ricains de lancement appropri6s, capables de satisfaire aux
besoins de la mission du PALAPA-B. Les lancements seront effectu6s it partir du
champ d'essais de I'Est (ETR) des Etats-Unis d'Amerique. II est pr6vu que ces lance-
ments s'effectueront au moyen du STS;

4) Fournir les installations et les services d'appui n6cessaires, y compris ceux de l'6quipe
de lancement, pour l'int6gration de l'engin PALAPA-B au champ d'essai de l'Est
avant le lancement et pour les v6rifications de l'engin par la Ditjen Postel;

5) Calculer, it l'aide des donn6es de t616mesure et de poursuite de l'engin, l'orbite atteinte
au moment de la s6paration de i'engin PALABA-B du STS;

6) Fournir l'appui suppl6mentaire du r6seau de poursuite des engins spatiaux et de r6-
ception de donn6es (STDN) qui sera demand6 par ia Ditjen Postel en vertu de l'alin6a 7
du paragraphe A de l'article premier ci-dessus et agr66 par la NASA;

7) Demander l'appui, contre remboursement, de stations de poursuite sp6cifiques de
pour satisfaire les besoins sp6cifiques ou g6n6raux de la Ditjen Postel si celle-ci le
demande conform6ment i I'alin6a 5 du paragraphe A de l'article premier ci-dessus.

Article 11. DISPOSITIONS DE REMBOURSEMENT

Le remboursement des frais engag6s au titre des services de lancement fournis par
le STS sera pr6cis6 dans le contrat relatif aux services de lancement et il se fera confor-
m6ment aux conditions de l'instruction de gestion de la NASA (NMI) 8610.8. Toutes les
r6visions des dispositions de remboursement qui sont publi6es apr~s la signature du contrat
relatif aux services de lancement ne seront pas appliqu6es r6troactivement audit contrat.

Article III. LIMITES DE RESPONSABILITIE

Le contrat relatif aux services de lancement qui sera sign6 d6crira la r6partition des
responsabilit6s d6coulant des services de lancement et des services connexes que fourni-
ront les Etats-Unis d'Am6rique et leurs sous-traitants primaires et secondaires au titre
du pr6sent m6morandum d'accord.
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Article IV. DOCUMENTATION ET RAPPORTS

A. La NASA et ia Ditjen Postel 6changeront, par l'interm6diaire des directeurs de
projets, tous les documents et les renseignements n~cessaires pour mener bien les mis-
sions PALAPA-B, et lesdits documents et renseignements seront utilis~s comme le pr6-
voit le contrat relatif aux services de lancement.

B. En utilisant les donn~es qui lui seront transmises conform6ment l'alin6a 2 du
paragraphe A de I'article premier et du paragraphe A du present article, la NASA respec-
tera et prot~gera, comme I'exigent les lois am~ricaines en vigueur, le caract~re confiden-
tiel des renseignements d~finis par la Ditjen Postel comme 6tant sa propri~t6 intellectuelle,
conform6ment au contrat relatif aux services de lancement.

Article V. ENREGISTREMENT DES OBJETS SPATIAUX

A. Le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie, en tant qu'Etat d'enregistre-
ment, enregistrera tous les objets spatiaux du PALAPA-B qui se s6parent en orbite ter-
restre du STS et il fournira les renseignements appropri6s sur ces objets au Secr6taire
gqn6ral des Nations Unies. Le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie aura la juri-
diction et le contr6le sur les objets spatiaux du PALAPA-B lorsqu'ils se s6parent de leurs
vdhicules de lancement respectifs en orbite terrestre.

B. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique enregistrera le STS et les 616ments
de l'engin PALAPA-B qui ne se s6parent pas du STS sous la forme d'un seul objet spatial.

Article VI. DURIE ET AMENDEMENT

A. Le pr6sent m6morandum d'accord prendra fin le 31 d6cembre 1984, sauf dans
le cas des services de lancement et des services connexes fournis apr~s cette date au titre
d'un accord de lancement sign6 i cette date ou avant.

B. Le pr6sent m6morandum d'accord peut 6tre modifi6 par consentement mutuel
des Parties.

C. Le pr6sent m6morandum d'accord peut tre d6nonc6 par l'une des deux Parties
moyennant un pr6avis par 6crit de six mois, sauf dans le cas des services de lancement
et des services connexes fournis apr~s cette date au titre d'un contrat de lancement sign6

cette date ou avant.

Article VII. ENTRfE EN VIGUEUR

Le pr6sent m6morandum d'accord ainsi que tous les amendements qui y seront appor-
t6s d'un commun accord entreront en vigueur lorsqu'ils auront 6 sign6s par les deux
Parties et confirm6s par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et par le Gouver-
nement de la R6publique d'Indon6sie par un 6change de notes diplomatiques.

Pour la Direction g6n6rale des postes et Pour l'Administration nationale de l'a6ro-
t616communications de la R6publique nautique et de l'espace des Etats-Unis
d'Indon6sie : d'Am6rique :

[W. MOENANDIR M.] [ROBERT FROSCH]

Date : le 9 avril 1979 Date : le 9 avril 1979
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II

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE D'INDONESIE

WASHINGTON, D.C.

Le 11 avril 1979

Monsieur le Secr6taire d'Etat,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note dat6e du I 1 avril 1979 ainsi

que du m6morandum d'accord qui y 6tait joint, dont le texte se lit comme suit

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de la R6publique
d'Indon6sie confirme les dispositions du m6morandum d'accord et accepte les
propositions 6nonc6es dans votre note. Le Gouvernement de la R6publique
d'Indon6sie accepte donc que votre note ainsi que le m6morandum d'accord et
la pr6sente r6ponse constituent un accord en la mati~re entre nos deux gouver-
nements, qui entrera en vigueur h la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

D. ASHARI

Ambassadeur
Son Excellence Monsieur Cyrus Vance
Secr6taire d'Etat
Washington, D.C.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES UNDER PUBLIC LAW 480
TITLE I PROGRAM

The Government of the United States of America and the Government of
the People's Republic of Bangladesh have agreed to the sales of agricultural
commodities specified below. This Agreement shall consist of the Preamble,
Parts I and III of the PL 480 Title I Agreement of October 4, 1974,1 together
with the following Part II:

PART 11. PARTICULAR PROVISIONS
Item I. COMMODITY TABLE

Approximate Maximum Export
Supply Period Maximum Quantity Market Value

Commodity (U S Fiscal Year) (Metric Tons) (Millions)

Soybean/Cottonseed Oil .. 1979 10,000 $6.1

Item H. PAYMENT TERMS

Convertible Local Currency Credit
1. Initial Payment-None.
2. Currency Use Payment-One percent for Section 104(A) purposes.
3. Number of Installment Payments-Thirty-one.
4. Amount of Each Installment Payment-Approximately equal annual

installments.
5. Due Date of First Installment Payment-Ten years after date of last

delivery of commodities in each calendar year.
6. Initial Interest Rate-Two percent.
7. Continuing Interest Rate-Three percent.

Item III. USUAL MARKETING TABLE

Usual Marketing
Import Period Requirements

Commodity (U.S. Fiscal Year) (Metric Tons)

Edible Vegetable Oil and/or Oil Bearing Seeds
(Oil Equivalent Basis) .................... 1979 None

Item IV. EXPORT LIMITATIONS

(A) The export limitation period shall be U.S. fiscal year 1979 or any sub-
sequent U.S. fiscal year during which commodities financed under this Agree-
ment are being imported or utilized.

(B) For the purpose of Part I, Article III.A.4. of the Agreement, the com-
modities which may not be exported are: for Soybean/Cottonseed Oil-all

Came into force on 25 April 1979 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 967, p. 203.
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edible vegetable oils, including peanut oil, soybean oil, cottonseed oil, sunflower
oil, sesame oil, rapeseed oil and any other edible vegetable oil or oil bearing
seeds from which these oils are produced, except for 5,000 metric tons of sesame
seeds and 10,000 metric tons of peanuts for use other than crushing.

Item V. SELF-HELP MEASURES

(A) In implementing these self-help measures specific emphasis will be
placed on contributing directly to development progress in poor rural areas and
on enabling the poor to participate actively in increasing agricultural production
through small farm agriculture.

(B) To increase domestic production, the Bangladesh Government agrees
to: (1) pursue agricultural research goals which aim to increase and diversify
food production; (2) take effective measures to disseminate agricultural research
information through the extension service and by other means to Bangladesh
farmers; (3) strengthen rural institutions and promote participation in agriculture
and other productive processes; and (4) strengthen and expand cash-based rural
works programs that generate increased purchasing power for the rural poor.

(C) To improve planning for agricultural development and the food needs
of its population, the Government of Bangladesh agrees to develop policy options
with respect to the rationalization of agricultural development goals, rural
income, employment goals and maintenance of reliable supplies of foodgrains.

(D) To improve access of poorer segments of the population to food, while
increasing domestic food production, the Government of Bangladesh agrees to
a gradual shift of the ration system toward the more vulnerable groups, beginning
in 1979. This effort will include reducing the subsidy and/or quantity of the ration
in the statutory ration areas, except under emergency conditions. Except under
emergency conditions, the Bangladesh Government will (1) continue to limit
distribution of foodgrains in 1979/80 made under the Modified Ration System to
Class A cardholders, and (2) limit edible oil distribution in the Modified Ration
System to Classes A, B and C cardholders.

(E) To protect its food supplies, the Bangladesh Government agrees to
continue to improve and upgrade foodgrain storage and stock management to
ensure the effective and economic management of its foodgrain stock and distribu-
tion systems.

(F) Continue to constrain edible oil offtakes from the public ration system
except Modified Ration and Relief at the level of 3,000 Metric Tons per month
except under emergency conditions.

(G) Maintain the overall ration price of edible oil to equal or exceed the
import value CIF Chittagong.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING
TO IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

The importing country undertakes to use the commodities provided here-
under (other than any part of such commodities excluded herefrom by subsequent
agreement of the parties) or the proceeds generated by their sale, for specific
projects or programs which directly benefit the needy people of that country, and
to furnish to the exporting country information that demonstrates how such
projects or programs will benefit such needy people. Such information shall be
deemed to be incorporated in, and to be part of, this Agreement.
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A report of such use shall be submitted by the importing country within
six months after the last delivery of commodities to the importing country here-
under.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Dacca, in duplicate, this 25th day of April 1979.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the People's Republic of Bangladesh:

[Signed] [Signed]

DAVID T. SCHNEIDER MOHAMMED ALl
Ambassador Extraordinary Joint Secretary

and Plenipotentiary External Resources Division
Ministry of Finance

AGREED MINUTES OF MEETINGS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA (USG) AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH (BDG) FOR NEGOTIATING A
PL 480 TITLE I AGREEMENT FOR FY 1979

1. Reference to the FY 1975 PL 480, Title I Agreement:

USG officials pointed out that the Preamble, Part I and Part III of the FY 1975
PL 480 Title I Agreement signed October 4, 1974, and the agreed minutes contained
herein, will be considered an integral part of the FY 1978 PL 480 Title I Agreement.

2. Financial Terms:

USG officials explained that the financing, as set forth in Part II, Item II, of the
proposed agreement, provides for $6.1 million under the same convertible local currency
terms as in the FY 1978 Title I Agreement.
3. Commodity Composition:

(A) USG officials explained that the commodity composition, as shown in Part II,
Item I, of the proposed agreement, provides for 10,000 metric tons of soybean/cottonseed
oil with an export market value of $6.1 million.

(B) USG officials advised that the USG is providing only crude degummed soybean
oil in bulk as the price for refined oil in drums would substantially reduce the quantity
that can be made available under the proposed program. Furthermore, the inclusion of
only a relatively small quantity of refined vegetable oil in drums would inordinately
increase shipping costs. USG officials referred to the letter dated April 25, 1979, from
Ambassador David T. Schneider to Mr. Mohammed Ali, Joint Secretary, External
Resources Division, Ministry of Finance, concerning the budgetary limitations. USG
officials stated that the USG considers the letter a part of the proposed agreement and
that the letter would be published with the agreement in the United States.

(C) USG officials explained that in view of limitations during the current fiscal year
on PL 480 funds and commodities, the export market value of $6.1 million specified in
Part II of the proposed agreement may not be exceeded. U.S. officials pointed out that,
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as explained in article I (E) of Part I of the agreement, if vegetable oil prices increase
over those contemplated in Part II of the Agreement, the quantity to be financed under
the Agreement will be less than the approximate maximum quantity-10,000 metric
tons-set forth in Part II. However, should prices of vegetable oil decrease, the quan-
tity to be financed will be limited to the 10,000 metric tons specified in Part II.

4. Usual Marketing Requirements:

USG officials explained that Part II, Item III, of the draft agreement does not
provide for a Usual Marketing Requirement (UMR) for vegetable oil in FY 1979. The
USG has waived the usual requirement for procuring a five-year average of commercial
imports from non-communist country sources because of financial and economic constraints
faced by Bangladesh.

USG officials advised that the USG was extending the permissible export waiver for
5,000 metric tons of sesame seed and 10,000 tons of peanuts to cover Fiscal Year 1979 or
the second year of the three year period requested by the BDG to export these oilseeds.
USG officials explained, however, that granting of this waiver was conditioned on the
following points:

1) The oilseeds cannot be sold for crushing or oil extracting purposes.
2) The BDG will take specific steps to expand and enhance oilseed oil extracting facilities

in Bangladesh to handle current and future oilseed production. The USG looks to
the BDG for progress in this area.

3) The BDG will provide information and data on compliance with these conditions in
reports submitted to the U.S. Embassy.

5. Self-help Measures and Use of Proceeds:

USG officials explained that Sections 106(b) and 109(a) of U.S. Public Law 480
require specific emphasis on implementation of self-help measures so as to contribute
directly to development progress in poor rural areas and to enable the poor to participate
actively in increasing agricultural production through small farm agriculture. These require-
ments are reflected in Part II, Item V, of the draft agreement.

USG officials explained further, with reference to Part II, Item VI, of the draft
agreement, "Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to Importing
Countries Are to Be Used", that the BDG must indicate specific projects or programs
which will utilize the vegetable oil or proceeds in a manner that will directly benefit the
needy. BDG officials proposed, and USG officials agreed that the use of vegetable oil as
set forth in Item V, paragraph D, for categories A, B and C cardholders of the Modified
Ration System is in fulfillment of Part II, Item VI, of the Agreement.

The USG representatives noted the BDG's promise at the last AID Group meeting to
establish a technical cell under the Cabinet Committee on Food to look after operational
as well as policy formulation functions. The USG representatives reminded the BDG
representatives that the U.S. viewed the establishment of a food policy cell as critical
for achieving Bangladesh's development goals in agricultural development. The USG
representatives stated that continued lack of progress in this area would affect future
PL 480 agreements.

6. Reporting Requirements:

USG officials emphasized that reports required by the draft agreement are obligatory
and essential to fulfillment of the Agreement. They referred specifically to the report
required from the BDG under Part II, Item VI, of the draft agreement concerning benefits
to needy people from the use of the vegetable oil and reports under Part I, article III (D),
of the Agreement concerning compliance, arrival shipping information, self-help and use of
proceeds.
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7. Other Requirements:

USG officials informed the BDG officials that recent U.S. legislation (The Interna-
tional Development and Food Assistance Act,, effective October 1, 1977, and the Food
and Agriculture Act of 1977) and amendments to Title I Financing Regulations contain
certain provisions affecting the development, implementation and operation of PL 480
programs. These provisions were described as follows:

1. Purchase authorizations will be issued under the Agreement only after the Secretary
of Agriculture has determined that (a) adequate storage facilities are available in the
recipient country at the time of exportation to prevent the spoilage or waste of the
commodity, and (b) the distribution of the commodity in the recipient country will not
result in a substantial disincentive to domestic production. This preliminary deter-
mination has been made by the Secretary of Agriculture.

2. Purchases of food commodities under the Agreement must be made on the basis of
invitations for bid (IFB) publicly advertised in the United States and on the basis of
bid offerings which must conform to the IFB. Bid offering must be received and
publicly opened in the United States. All awards under IFB's must be consistent with
open, competitive and responsive bid procedures.

3. Terms of all IFB's (including IFB's for ocean freight) must be approved by the General
Sales Manager/USDA prior to issuance.

4. Commissions, fees or other payments to any selling agent are prohibited in any
purchase of food commodities under the Agreement.

5. If the Government of Bangladesh nominates a purchasing agent and/or shipping agent
to procure commodities or arrange ocean transportation under the Agreement, the BDG
must notify the General Sales Manager/USDA in writing of such nomination and
provide along with the notification a copy of the proposed agency agreement. All
purchasing and shipping agents must be approved by the General Sales Manager's
office in accordance with new regulatory standards designed to eliminate certain
potential conflicts of interest.

8. Implementation of the Agreement:

During the negotiations USG officials requested and received from the BDG officials
assurances that arrangements have been made by appropriate BDG authorities to relay to
its Washington Embassy all instructions, information and authority necessary to enable
timely implementation of the Agreement, including (1) commodity specifications,
(2) contracting and delivery periods, (3) names and addresses of U.S. and foreign banks
handling transactions (letters of credit for commodity and freight), (4) authority to request
and sign purchase authorizations and other necessary documents, (5) complete instruc-
tions/information/authority regarding arrangements for purchasing commodities and
contracting for freight (including the appointment of purchasing and/or shipping agents if
appliable), and (6) instructions to contact Program Operations Division, Office of the
General Sales Manager, USDA regarding the foregoing.

9. Letters of Credit:
USG officials advised BDG officials that U.S. commodity suppliers are refusing to

load vessels when acceptable letters of credit for both commodity and freight supplier
are not available at the time of loading. This has already resulted in costly claims by
vessel owners for demurrage and/or detention claims and carrying charges by commodity
suppliers. Delays in opening letters of credit and settlement of final ten percent of freight
will also result in higher commodity prices and freight rates. BDG officials assured USG
officials that appropriate measures will be taken to ensure that operable letters of credit
for both commodity and freight will be opened and confirmed by designated U.S. banks
immediately after contracting under each purchase authorization is concluded, and before
vessels arrive at loading ports. USG officials advised, with particular regard to ocean
freight, that letters of credit for 100 percent of ocean freight charges must be opened in
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favor of the supplier of the ocean transportation prior to the vessel's presentation for
loading.

The above sets forth the understanding between the USG and the BDG.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the People's Republic of Bangladesh:

[Signed] [Signed]
DAVID T. SCHNEIDER MOHAMMED ALl

Ambassador Extraordinary Joint Secretary
and Plenipotentiary External Resources Division

Ministry of Finance
April 25, 1979 April 25, 1979

RELATED LETTER

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

DACCA, BANGLADESH

April 25, 1979
Dear Mr. Ali:

I refer to the negotiations between officials of our two governments for the
provision of edible vegetable oil with an export value not to exceed $6.1 million
under PL 480 Title I for FY 1978/79. During the negotiations, U.S. officials
informed you and your colleagues that, because of budget and commodity
constraints, the U.S. Government is not able to meet in full your government's
official request for various commodities under PL 480 for FY 1978/79.

I wish to restate that severe U.S. budget limitations and higher commodity
prices have reduced PL 480 funding availability and necessitated a reduction in
the commodity size of the overall PL 480 Title I program for FY 1979. There-
fore, the U.S. Government is able to meet only a portion of your government's
request for commodities. Wheat requested by your government is the subject
of current negotiations for an FY 1978/79 PL 480 Title III program.

The U.S. Government considers this letter a part of the FY 1978/79 PL 480
Title I Agreement and the Agreed Minutes to be signed April 25, 1979. This
letter will be published together with the Agreement and the Agreed Minutes in
the official records of the United States.

Sincerely,

[Signed]

DAVID T. SCHNEIDER
Ambassador

Mr. Mohammed Ali
Joint Secretary
External Resources Division
Ministry of Finance
Sher-e-Bangla Nagar
Dacca
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
POPULAIRE DU BANGLADESH RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES EN VERTU DU PROGRAMME PREVU
PAR LE TITRE I DE LA PUBLIC LA W 480

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique populaire du Bangladesh sont convenus de la vente des produits
agricoles d6sign6s ci-apr~s. Le pr6sent Accord comprend le pr6ambule et les
premiere et troisi~me parties de l'Accord sign6 le 4 octobre 19742, ainsi que la
deuxi~me partie suivante :

DEUXIIME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIkRES

Point I. LISTE DES PRODUITS

Prtode de livraison Quantit maximale Valeur marchande
(Exercice financier approximative maximale a 1'exportation

Produit des Etats-Unis) (En tonnes mitriques) (En millions de dollars)

Huile de soja/huile de
graines de colon. 1979 10000 6,1

Point 11. MODALITtS DE PAIEMENT

Cr6dit en monnaie locale convertible
1. Paiement initial - n6ant.
2. Loyer de l'argent utilis6 - 1% aux fins de la section 104 (A).

3. Nombre d'6ch6ances de remboursement - 31.

4. Montant de chaque 6ch6ance - annuit6s approximativement 6gales.

5. Date d'6ch6ance du premier versement - 10 ans h compter de la date
de la derni~re livraison faite au cours de chaque ann6e civile.

6. Taux d'int6rt initial - 2%.
7. Taux d'int6r& ordinaire - 3%.

Point III. LISTE DES MARCHES HABITUELS

Piriode d'importation Obligations tour hant
(Exercice financier les marches habituels

Produot des Etats-Ums) (En tonnes mitriques)

Huile v6g6tale comestible et/ou graines ol6agi-
neuses (6quivalent huile) .............. 1979 N6ant

Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. La p6riode de limitation des exportations sera l'exercice financier 1979
des Etats-Unis ou tout autre exercice financier ult6rieur au cours duquel les pro-
duits financ6s au titre du pr6sent Accord seront import6s ou utilis6s.

Entr6 en vigueur le 25 avril 1979 par la signature, conform6ment L la section B de la troisiime pattie.
Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 967, p. 203.
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B. Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article III de la premiere
partie du pr6sent Accord, les produits dont I'exportation n'est pas autoris6e sont :
dans le cas de l'huile de soja ou de graines de coton - toutes les huiles v6g6-
tales comestibles, y compris I'huile d'arachide, I'huile de soja, I'huile de graines
de coton, l'huile de tournesol, I'huile de s6same, l'huile de colza et toute autre
huile comestible ou graine ol6agineuse i partir de laquelle ces huiles sont pro-
duites, t l'exception de 5 000 tonnes m6triques de graines de s6same et de
10 000 tonnes d'arachides, h des fins autres que le pressage.

Point V. MESURES D'A UTO-ASSISTANCE

A. Dans la mise en oeuvre des mesures d'auto-assistance, l'accent sera mis
express6ment sur la contribution directe de ces mesures au d6veloppement des
zones rurales d6sh6rit6es et sur la participation active de la population pauvre,
par la petite agriculture, t l'augmentation de la production agricole.

B. Pour accroitre la production int6rieure, le Gouvernement du Bangladesh
s'engage t: 1) poursuivre, en mati~re de recherche agricole, des objectifs
tendant t accroitre et i diversifier la production alimentaire; 2) prendre des
mesures efficaces pour diffuser les r6sultats de la recherche agricole parmi les agri-
culteurs du Bangladesh, par l'interm6diaire des services de vulgarisation et par
d'autres moyens; 3) renforcer les institutions rurales et promouvoir la participation
h I'agriculture et aux autres processus productifs; et 4) renforcer et d6velopper
les programmes de travaux ruraux r6mun6r6s en esp~ces de fagon h accroitre le
pouvoir d'achat des populations rurales pauvres.

C. Pour am6liorer la planification du d6veloppement agricole et des besoins
alimentaires de la population, le Gouvernement du Bangladesh s'engage i for-
muler des options politiques en ce qui concerne la rationalisation des objectifs du
d6veloppement agricole, les revenus ruraux, les objectifs en mati~re d'emploi et
le maintien d'un approvisionnement fiable en c6r6ales alimentaires.

D. Pour am6liorer l'alimentation des couches les plus pauvres de la popu-
lation tout en augmentant la production alimentaire nationale, le Gouvernement
du Bangladesh s'engage i infl6chir progressivement le syst~me de rationnement
en faveur des groupes les plus vuln6rables h. partir de 1979. Dans le cadre de ces
activit6s, il y aura lieu de r6duire les subventions et/ou le volume des rations
dans les zones obt le rationnement est appliqu6, sauf en cas d'urgence. Sauf en
cas d'urgence, le Gouvernement du Bangladesh s'engage h 1) continuer, en 1979/80
h limiter aux titulaires de cartes de cat6gorie A la distribution de c6r6ales ali-
mentaires en vertu du syst~me modifi6 de rationnement, et 2) limiter aux titulaires
de cartes de cat6gories A, B et C ]a distribution d'huile en vertu du syst~me
modifi6 de rationnement.

E. Pour prot6ger ses approvisionnements alimentaires, le Gouvernement du
Bangladesh s'engage h continuer h am6liorer et h d6velopper les syst~mes d'entre-
posage des c6r6ales alimentaires et de gestion des stocks pour faire en sorte que
ses stocks de c6r6ales alimentaires et ses syst~mes de distribution soient g6r6s
de fagon efficace et rentable.

F. Le Gouvernement du Bangladesh s'engage ht continuer ht limiter ht
3 000 tonnes m6triques par mois, sauf en cas d'urgence, les pr6lEvements d'huile
comestible effectu6s sur les stocks du syst~me public de rationnement, sauf dans
le cadre du syst~me in6difi6 de rationnement-et du s'yst~me de secours.
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G. Le Gouvernement du Bangladesh s'engage i maintenir le prix global de
la ration d'huile comestible bt un niveau 6gal ou sup6rieur i la valeur c.a.f.
Chittagong des importations.
Point VI. OBJECTIFS DE DtVELOPPEMENT ECONOMIQUE AUXQUELS SERONT

AFFECTEES LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

Le pays importateur s'engage i utiliser les produits dont l'achat est financ6
en vertu du pr6sent Accord (h l'exclusion des produits auxquels ledit Accord
n'est pas applicable conform6ment h toute entente intervenue par la suite entre
les Parties) ou les recettes provenant de leur vente pour la r6alisation de projets
ou programmes sp~cifiques b~n6ficiant directement aux populations n6cessiteuses
du pays, et it fournir au pays exportateur les informations montrant comment ces
projets ou programmes b6n6ficient aux personnes n~cessiteuses. Ces informations
seront r6put~es faire partie int~grante du pr6sent Accord.

Le pays importateur soumettra un rapport sur l'utilisation faite des produits
dont 'achat est financ6 en vertu du pr6sent Accord dans un d~lai de six mois it
compter de la date de la derni~re livraison qui aura 6t6 faite en vertu de l'Accord.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux gouvernements, dfiment habilit6s
h cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT t Dacca, en double exemplaire, le 25 avril 1979.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique de la R6publique populaire

du Bangladesh :

L'Ambassadeur extraordinaire Le Secr6taire adjoint
et pl6nipotentiaire Division des ressources ext6rieures

Ministare des finances,

[Signf] [Signj]

DAVID T. SCHNEIDER MOHAMMED ALI

PROCLS-VERBAL APPROUVt DES RtUNIONS TENUES ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH AUX FINS DE LA NEGO-
CIATION DE L'ACCORD A CONCLURE EN VERTU DU TITRE I DE LA
PL 480 POUR L'EXERCICE BUDGETAIRE 1979

1. Rapport avec I'Accord conclu conformiment au titre I de la PL 480 pour l'exercice
financier 1975 :
Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ont fait observer que

le pr6ambule, les premiere et troisi~me parties de l'Accord conclu conform6ment au
titre I de la PL 480 pour I'exercice financier 1975 sign6 le 4 octobre 1974 seront consi-
d6r6s comme parties int6grantes de l'Accord conclu pour l'exercice financier 1978.
2. Conditions financibres

Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont expliqu6 que le financement
pr6vu au point II de la deuxi~me partie de l'Accord propos6 pr6voit l'octroi d'un montant
de 6,1 millions de dollars, les conditions applicables it la monnaie locale convertible
6tant les m~mes que celles qui sont pr6vues dans I'Accord conclu pour l'exercice budg6-
taire 1978.

Vol 1171,1-18655



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites

3. Composition des produits
A. Les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont expliqu6 que la compo-

sition des importations propos6e au point I de la deuxi~me partie de I'Accord propos6
comprend 10 000 tonnes m~triques d'huile de soja et d'huile de graines de coton, d'une
valeur marchande I'exportation de 6,1 millions de dollars.

B. Les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont fait savoir que ce
gouvernement ne fournit que de I'huile de soja brute d~gomm~e en vrac, 6tant donn6 que
le prix de I'huile raffin6e en barils r~duirait consid~rablement la quantit6 pouvant &tre
fournie dans le cadre du programme envisage. En outre, l'exp6dition d'une quantit6
relativement faible d'huile v~g6tale raffinee en barils accroitrait excessivement les frais
de transport maritime. Les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis se sont r~f-
r~s h la lettre que l'Ambassadeur David T. Schneider avait adresse le 25 avril 1979 a
M. Mohammed Ali, Secr6taire adjoint de la Division des ressources ext6rieures du Minis-
t~re des finances, concernant les limitations budg~taires, et ont d6clar6 que le Gouver-
nement des Etats-Unis consid~rait cette lettre comme faisant partie de l'Accord propose
et qu'elle serait publi6e en m~me temps que I'Accord aux Etats-Unis.

C. Les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont expliqu6 que, compte tenu
des limitations impos~es pendant l'exercice budgetaire en cours aux fonds et aux produits
disponibles dans le cadre de la PL 480, la valeur marchande a l'exportation des produits,
soit 6,1 millions de dollars, specifi~e dans la deuxi~me partie de I'Accord propos6 ne
pouvait pas tre d~pass~e. Ils ont fait observer que, comme pr~vu au paragraphe E de
l'article I de la premiere partie de l'Accord, si le prix des huiles v~g~tales d~passe celui
qui est indiqu6 dans la deuxieme partie de I'Accord, la quantit6 devant tre financ6e
serait inf6rieure a la quantit6 maximale approximative - 10 000 tonnes m6triques -
pr6vue dans la deuxi~me partie de I'Accord. Toutefois, si le prix de l'huile baisse, la
quantit6 devant ktre financ6e dans le cadre de l'Accord serait limit6e aux 10 000 tonnes
m6triques sp6cifi6es dans la deuxi~me partie.

4. Obligations touchant les marches habituels

Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont expliqu6 que le point III
de la deuxi~me partie du projet d'accord ne pr6voit pas d'obligations touchant les
march6s habituels de l'huile v6g6tale pour l'exercice budg6taire 1979. Le Gouvernement
des Etats-Unis a d6rog6 h la r~gle habituelle exigeant le maintien du niveau des impor-
tations commerciales moyennes sur cinq ans en provenance de pays autres que les pays
communistes en raison des difficult6s financi~res et 6conomiques que traverse le
Bangladesh.

Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont fait savoir que ce gouverne-
ment avait 61argi la d6rogation autoris6e concernant les exportations h 5 000 tonnes
m6triques de graines de s6same et h 10 000 tonnes m6triques d'arachides pendant
I'exercice budg6taire 1979 ou la deuxi~me ann6e de ia p6riode de trois ans demand6e
par le Gouvernement du Bangladesh aux fins de l'exportation de ces graines ol6agineuses.
Ils ont indiqu6 toutefois que l'octroi de cette d6rogation 6tait subordonn6e aux condi-
tions ci-apr~s :

1) Les graines ol6agineuses en question ne peuvent pas tre vendues pour pressage ou
pour extraction de l'huile;

2) Le Gouvernement du Bangladesh prendra des mesures concrtes pour d6velopper
et am6liorer les installations d'extraction de I'huile des graines ol6agineuses au
Bangladesh de fagon h pouvoir traiter la production actuelle et future de graines
ol6agineuses. Le Gouvernement des Etats-Unis espbre que le Gouvernement du
Bangladesh progressera dans ce domaine;

3) Le Gouvernement du Bangladesh fournira des informations et des donn6es concer-
nant I'application de ces conditions dans ses rapports h I'Ambassade des Etats-Unis.
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5. Mesures d'auto-assistance et utilisation des recettes provenant de la vente des
produits

Les representants du Gouvernement des Etats-Unis ont expliqu6 qu'aux termes des
sections 106, b, et 109, a, de la Public Law 480 des Etats-Unis un accent particulier doit

tre mis express~ment, dans la mise en ceuvre des mesures d'auto-assistance, sur la contri-
bution directe de ces mesures au d~veloppement des zones rurales d~sh6rit6es et sur la
participation active de la population pauvre, par la petite agriculture, a l'augmentation de
la production agricole. Ces stipulations sont refltres au point V de la deuxi~me partie
du projet d'Accord.

Les reprrsentants du Gouvernement des Etats-Unis ont expliqu6 en outre, en ce qui
concerne le point VI de la deuxi~me partie du projet d'Accord, intitul6 ,, Objectifs de d~ve-
loppement 6conomique auxquels seront affect~es les recettes du pays importateur ,, que le
Gouvernement du Bangladesh devait indiquer quels seraient les projets ou programmes
sprcifiques dans le cadre desquels l'huile v~g~tale financre en vertu de l'Accord ou des
recettes provenant de sa vente serait utilis~e de faron i bn6ficier directement aux
personnes ncessiteuses. Les repr~sentants du Gouvernement du Bangladesh ont propose,
et les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont accept6, que l'utilisation de
l'huile vrgrtale prevue au paragraphe D du point V, dans le cas des titulaires de cartes
de rationnement de categories A, B et C conform6ment au syst~me modifif de rationne-
ment, soit consid~re comme conforme au point VI de la deuxi~me partie de l'Accord.

Les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont pris note de la promesse
faite par le Gouvernement du Bangladesh lors de la derni~re reunion du Groupe de I'AID
de constituer une 6quipe technique, relevant du Comit6 ministrriel de l'alimentation, pour
s'occuper des aspects op~rationnels du programme ainsi que de la formation des poli-
tiques. Ils ont rappel6 aux reprrsentants du Gouvernement du Bangladesh que les Etats-
Unis consid~raient la mise en place d'une 6quipe chargre de la formulation d'une politique
alimentaire comme revtant une importance critique pour la rralisation des objectifs de
developpement agricole du Bangladesh. Ils ont drclar6 que, si l'on devait continuer i ne
pas progresser dans ce domaine, les futurs accords en vertu de la PL 480 pourraient s'en
trouver affectes.

6. Rapports
Les reprrsentants du Gouvernement des Etats-Unis ont insist6 sur le fait que les

rapports prevus dans le projet d'accord sont obligatoires et constituent un 616ment essen-
tiel de l'application de l'Accord. Ils oat mentionn6 sprcifiquement le rapport que doit
fournir le Gouvernement du Bangladesh conformement au point VI de la deuxi~me partie
du projet d'accord concernant les avantages que les personnes nrcessiteuses doivent tirer
de l'utilisation de l'huile vrgrtale, ainsi que les rapports qui doivent tre soumis en vertu
de la section D de I'article III de la premiere partie de l'Accord concernant l'application
de ce dernier, I'arrivre des navires, l'auto-assistance et l'utilisation des recettes provenant
de la vente des produits.

7. Autres dispositions

Les representants du Gouvernement des Etats-Unis ont inform6 les reprrsentants
du Gouvernement du Bangladesh que certaines mesures l6gislatives rrcemment promul-
gures aux Etats-Unis (loi relative au drveloppement international et A l'aide alimentaire,
entree en vigueur le ler octobre 1977; loi de 1977 relative t l'alimentation et A l'agricul-
ture) et les amendements apportrs au R~glement rrgissant le financement des programmes
en vertu du titre I contiennent certaines dispositions qui affectent la formulation, l'exrcu-
tion et la gestion des programmes relevant de la PL 480. Ces dispositions ont t6 drcrites
comme suit :
1. Les autorisations d'achat ne seront drlivrres conformrment a l'Accord qu'apr~s

que le Secrrtaire h l'agriculture aura drtermin6 que : a) le pays brnrficiaire dispose
d'installations d'entreposage suffisantes, au moment de l'exportation, pour emprcher
des pertes ou la degradation des produits, et que b) la distribution des produits dans
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le pays b6n6ficiaire n'aura pas pour effet de d6courager notablement la production
nationale. Ces deux points pr6liminaires ont d6jh 6t6 6tablis par le Secr6taire i l'agri-
culture;

2. Les achats de denr6es alimentaires en vertu de I'Accord doivent tre faits sur la base
d'avis d'appels d'offres publics aux Etats-Unis et sur la base de soumissions con-
formes aux appels d'offres. Les soumissions doivent ktre reques et ouvertes en
public aux Etats-Unis. Tous les march6s adjug6s sur la base des soumissions doivent
atre conformes hi des proc6dures ouvertes, comptitives et responsables;

3. Les clauses de tous les appels d'offres (y compris en ce qui concerne le fret maritime)
doivent tre approuv6es par le General Sales Manager du D6partement de l'agricul-
ture des Etats-Unis avant d'Etre publi6es;

4. Le versement de commissions, d'honoraires ou d'autres paiements h des agents de
vente est interdit lors de tout achat de denr6es alimentaires en vertu de l'Accord;

5. Si le Gouvernement du Bangladesh nomme un agent d'achat et/ou un transitaire pour
acheter les produits ou organiser le transport maritime en vertu de l'Accord, il devra
en informer le General Sales Manager du D6partement de l'agriculture des Etats-Unis
par 6crit en lui communiquant une copie du contrat propos6. Tous les agents d'achat
et transitaires doivent itre approuv6s par les services du General Sales Manager
conform6ment aux nouvelles normes r6glementaires visant i 61iminer certaines pos-
sibilit6s de conflits d'intir~ts.

8. Application de l'Accord

Au cours des n6gociations, les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont
demand6 et requ des repr6sentants du Gouvernement du Bangladesh l'assurance que les
autorit6s competentes de ce pays avaient pris les dispositions voulues pour donner i son
Ambassade i Washington toutes les instructions, toutes les informations et tous les
pouvoirs n6cessaires aux fins de l'ex6cution ponctuelle de l'Accord, y compris 1) les
sp6cifications des produits, 2) les dates de passation des march6s et de livraison, 3) les
noms et adresses des banques, tant aux Etats-Unis qu'i l'6tranger, qui s'occuperaient
des transactions (6mission des lettres de cr6dit couvrant le prix des produits et le fret),
4) le pouvoir de demander et de signer les autorisations d'achat et les autres documents
n6cessaires, 5) les instructions, les informations et des pouvoirs complets concernant
les dispositions i prendre aux fins de l'achat des produits et de la signature des contrats
de transport maritime (notamment en ce qui concerne la nomination d'un agent d'achat
et/ou d'un transitaire, le cas 6ch6ant), et 6) des instructions pour que l'Ambassade se
mette en rapport avec la Program Operations Division de l'Office of the General Sales
Manager du Departement de l'agriculture des Etats-Unis concernant ce qui pr6c~de.

9. Lettres de cridit
Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont inform6 les repr6sentants du

Gouvernement du Bangladesh que les fournisseurs am6ricains refusent de charger les
navires lorsque des lettres de cr6dit acceptables couvrant tant le prix des produits que
le fret ne sont pas disponibles au moment du chargement. Cet 6tat de choses a d6jb
entrain6 des r6clamations cofteuses de la part des armateurs au titre de frais de surestaries
et/ou de frais d'entreposage, ainsi que des frais financiers r6clam6s par les fournisseurs.
Tout retard dans l'6mission des lettres de cr6dit et dans le r~glement du solde final de
10% du fret entrainera 6galement une augmentation des prix des produits et des taux de
fret. Les reprdsentants du Gouvernement du Bangladesh ont assur6 les representants du
Gouvernement des Etats-Unis que les mesures approprides seraient prises pour faire en
sorte que des lettres de cr6dit couvrant tant le prix des produits que le fret soient
ouvertes et confirmdes par les banques d6signdes aux Etats-Unis immddiatement apr~s
la conclusion du march6 auquel s'applique chaque autorisation d'achat et avant I'arrivde
des navires aux ports de chargement. Les reprdsentants du Gouvernement des Etats-Unis
ont signal6, en ce qui concerne en particulier le fret maritime, que des lettres de credit
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couvrant 100% du fret devaient tre 6mises en faveur du transporteur avant la presenta-
tion du navire pour chargement.

Les dispositions qui pr6c~dent 6noncent l'entente intervenue entre le Gouvernement
des Etats-Unis et le Gouvernement du Bangladesh.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernernent
des Etats-Unis d'Am6rique: de la R6publique populaire

du Bangladesh :
L'Ambassadeur extraordinaire Le Secr6taire adjoint

et pl6nipotentiaire, Division des ressources ext6rieures
Minist~re des finances,

[Signg] [Signe]
DAVID T. SCHNEIDER MOHAMMED ALl

25 avril 1979 25 avril 1979

LETTRE CONNEXE

AMBASSADE DES E-TATS-UNIS D'AMtRIQUE

DACCA (BANGLADESH)

Le 25 avril 1979
Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur de me r6fdrer aux ndgociations qui ont eu lieu entre des
reprdsentants de nos deux gouvernements concernant la fourniture d'huile v6g6-
tale pendant l'exercice budg6taire 1978/79, jusqu'h concurrence d'une valeur h
l'exportation ne d6passant pas 6,1 millions de dollars, conform6ment au titre I de
la PL 480. Pendant les n6gociations, les repr6sentants des Etats-Unis nous ont
informds, ainsi que vos collfgues, du fait qu'en raison de limitations budg6taires
et de limitations touchant la disponibilit6 des produits, le Gouvernement des
Etats-Unis ne peut pas donner suite intdgralement i la demande officielle de votre
gouvernement concernant l'acquisition de diffdrents produits en vertu de la PL 480
pendant l'exercice budgdtaire 1978/79.

Je tiens i rdaffirmer que de sdv~res limitations budgdtaires aux Etats-Unis
ainsi que la hausse des prix des produits ont rdduit la disponibilit6 de fonds en
vertu de la PL 480 et ont exig6 une r6duction des quantit6s de produits fournies
au titre de l'ensemble du programme relevant du titre I de la PL 480 pendant
l'exercice budg6taire 1978/79. Par cons6quent, le Gouvernement des Etats-Unis
ne peut satisfaire qu'une partie de la'demande de produits pr6sent6e par votre
gouvernement. Le bl demand6 par votre gouvernement fait actuellement l'objet
de n6gociations concernant la rdalisation d'un programme relevant du titre III
de la PL 480 pendant l'exercice budgdtaire 1978/79.

Le Gouvernement des Etats-Unis considre que la pr6sente lettre fait partie
intdgrante de I'Accord couvrant l'exercice budg6taire 1978/79 ainsi que du proc~s-
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verbal approuv6 devant tre sign~s le 25 avril 1979. Elle sera publie conjointe-
ment avec I'Accord et le proc~s-verbal approuv6 dans les archives officielles des
Etats-Unis.

Veuillez agr6er, etc.

[Signg]

DAVID T. SCHNEIDER
Ambassadeur

Monsieur Mohammed Ali
Secr~taire adjoint
Division des ressources ext6rietires
Minist~re des finances
Sher-e-Bangla Nagar
Dacca
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF JAPAN
ON COOPERATION IN RESEARCH AND DEVELOPMENT IN
ENERGY AND RELATED FIELDS

The Government of the United States of America and the Government of
Japan,

Desiring to further strengthen cooperative relations between the two Govern-
ments, looking toward the twenty-first century,

Recognizing that the energy problem is one of the most important questions
to be resolved for world prosperity in this century and in the twenty-first century,

Determined to play a constructive role in resolving this problem through
close cooperation,

Believing that cooperation between the two Governments in research and
development in energy and related fields is of mutual advantage in insuring a stable
supply of energy resources to meet the rapidly growing requirements of not only
their own peoples, but all the peoples of the world,

Recognizing the contribution such research and development can make to
improvement of the environment, and

Desiring to complement cooperation in energy research and development in
appropriate international organizations, including the International Energy
Agency,

Have agreed as follows:
Article I. The two Governments will maintain and intensify their coopera-

tion in research and development in energy and related fields on the basis of
equality and mutual benefit.

Article I. 1. Cooperation may be undertaken in the following areas:
(a) Areas of initial emphasis:

(i) Fusion;
(ii) Coal conversion;

(b) Additional areas:
(i) Solar energy conversion by means of photosynthesis;
(ii) Geothermal energy;

(iii) High energy physics;
(iv) Other areas in energy and energy-related research and development as

may be mutually agreed.
2. Cooperation in the areas referred to in paragraph I above will be under-

taken on the basis of equitable sharing of costs and benefits and, with regard to
the areas of initial emphasis referred to in paragraph l(a) above, also in accord-
ance with the principle of balance between areas.

I Came into force on 2 May 1979 by signature, in accordance with article XI (1).
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Article III. Cooperation in the areas referred to in article II may take the
following forms:

(a) Conduct of joint projects and programs, and other cooperative projects and
programs;

(b) Meetings of various forms, such as those of experts, to discuss and exchange
information on scientific and technological aspects of general or specific
subjects and to identify research and development projects and programs
which may be usefully undertaken on a cooperative basis;

(c) Exchange of information on activities, policies, practices, and legislation and
regulations concerning energy research and development;

(d) Visits and exchanges of scientists, technicians or other experts on general
or specific subjects; and

(e) Other forms of cooperation as may be mutually agreed.
Article IV. Implementing arrangements specifying the details and proce-

dures of cooperative activities in the areas referred to in article II will be made
between the two Governments or their agencies, whichever is appropriate.

Article V. 1. The two Governments will establish a United States-Japan
Joint Committee on Energy Research and Development (hereinafter referred to
as "the Joint Committee") to review activities and accomplishments under this
Agreement and to give appropriate advice to the two Governments regarding
future cooperation.

2. The Joint Committee will consist of six members, three of whom will be
designated by the Government of the United States of America and three of whom
will be designated by the Government of Japan.

3. The Joint Committee will meet at least once each year, at a mutually
agreed time, in the United States of America and Japan alternately.

4. Subordinate committees to facilitate implementation of cooperation in the
areas referred to in article II will be established in accordance with the imple-
menting arrangements referred to in article IV or as otherwise mutually agreed.

Article VI. Each Government will notify the other Government of the
internal administrative arrangements it has made to insure effective implementa-
tion of this Agreement.

Article VII. 1. Scientific and technological information of a non-
proprietary nature arising from the cooperative activities under this Agreement
may be made available to the public by either Government through customary
channels and in accordance with the normal procedures of the participating
agencies.

2. The two Governments will give due consideration to the equitable
distribution of industrial property resulting from the cooperative activities under
this Agreement and of licenses thereof and to the licensing of other related
industrial property necessary for the utilization of the results of such cooperative
activities, and will consult each other for this purpose as necessary.

Article VIII. Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice
existing or future arrangements for cooperation between the two Governments,
except as provided in paragraph 3 of article XI.
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Article IX. Activities under this Agreement shall be subject to budgetary
appropriations and to the applicable laws and regulations in each country.

Article X. The termination of this Agreement shall not affect the carrying
out of any project or program undertaken in accordance with the implementing
arrangements referred to in article IV and not fully executed at the time of the
termination of this Agreement.

Article XI. 1. This Agreement shall enter into force upon signature and
remain in force for ten years.

However, either Government may at any time give written notice to the
other Government of its intention to terminate this Agreement, in which case this
Agreement shall terminate six months after such notice has been given.

2. This Agreement may be extended by mutual agreement of the two
Governments.

3. The Agreement between the Government of the United States of America
and the Government of Japan on Cooperation in the Field of Energy Research
and Deielopment, signed on July 15, 1974,1 is superseded by this Agreement.

DONE at Washington on May 2, 1979, in duplicate in the English and Japanese
languages, both being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

[Signed - Sign] '

For the Government of Japan:

[Signed - Signj]
2

United Nations, Treat' Series, vol. 961, p. 141.
2 Signed by James R Schlesinger - Sign6 par James R. Schlesinger.

Signed by Sunao Sonoda - Sign6 par Sunao Sonoda.
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EXCHANGE OF NOTES

Washington, May 2, 1979

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of Japan
and the Government of the United States of America on Cooperation in Research
and Development in Energy and Related Fields, signed today (hereinafter referred
to as "the New Agreement") and the Agreement between the Government of
Japan and the Government of the United States of America on Cooperation in
the Field of Energy Research and Development, signed on July 15, 1974 (herein-
after referred to as "the Superseded Agreement"), and to confirm on behalf of the
Government of Japan the following understanding:

1. Pursuant to the provisions of paragraph 1 (b) (iv) of article II of the New Agree-
ment, the two Governments agree that cooperation may be undertaken in the following
additional areas referred to in article III of the Superseded Agreement:
(a) Solar energy applications (excluding "solar energy conversion by means of photo-

synthesis");
(b) Storage batteries;
(c) Energy applications of hydrogen;

(d) Magnetohydrodynamic conversion;
(e) Fuel cells:
(f) Electrical energy transmission by superconduction or microwaves;
(g) Advanced propulsion systems;
(h) Energy conservation;
(i) Utilization of waste materials and waste heat.

2. The Implementing Arrangement between the United States Department of Energy
and the Agency of Industrial Science and Technology of Japan in the Field of Geothermal
Energy Applications, concluded on June 15, 1978, pursuant to the provisions of article IV
of the Superseded Agreement, shall be deemed to be an implementing arrangement made
pursuant to the provisions of article IV of the New Agreement.

I should be grateful if Your Excellency would be good enough to confirm
the foregoing understanding on behalf of the Government of the United States of
America.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed - Signf]'
Minister for Foreign Affairs

of Japan

The Honorable James R. Schlesinger
Secretary of Energy

of the United States of America

I Signed by Sunao Sonoda - Sign6 par Sunao Sonoda.
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II

May 2, 1979

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's Note of today's date which
reads as follows:

[See note I]

I have further the honor to confirm on behalf of the Government of the United
States of America the understanding set forth in Your Excellency's Note.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed - Signg]'
Secretary of Energy

of the United States of America:

His Excellency Mr. Sunao Sonoda
Minister for Foreign Affairs of Japan

Signed by James R. Schlesinger - Sign6 par James R. Schlesinger.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU
JAPON POUR LA RECHERCHE ET LE DtVELOPPEMENT EN
MATItRE INERGITIQUE ET AUTRES DOMAINES CON-
NEXES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Japon,

D6sireux de renforcer davantage encore les relations de coop6ration entre
les deux gouvernements en attendant avec int6r& le vingt et uni~me sicle,

Reconnaissant que le problme de l'6nergie est l'un des probl~mes les plus
importants r6soudre pour assurer la prosp6rit6 du monde au cours du pr6sent
si~cle et durant le vingt et uni~me si~cle,

R6solus jouer un r6le constructif dans la solution de ce problme par le
biais d'une 6troite collaboration,

Estimant que la coop6ration entre les deux gouvernements pour la recherche
et le dgveloppement en mati~re 6nerggtique et autres domaines connexes est
dans leur intgr&t commun car elle permet d'assurer un approvisionnement stable
en ressources 6nerg6tiques pour satisfaire les besoins croissants, non seulement
de leurs populations mais encore de tous les peuples du monde,

Reconnaissant la contribution que la recherche et le dgveloppement peuvent
apporter l'amelioration de l'environnement, et

Dgsireux de complter cette coop6ration pour la recherche et le d6veloppe-
ment en mati~re 6nerg6tique au sein des organisations internationales comp6-
tentes, notamment l'Agence internationale de l'6nergie atomique,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les deux gouvernements poursuivront et intensifieront

leur coop6ration pour la recherche et le dgveloppement en mati~re 6nerg6tique
et autres domaines connexes sur la base de l'6galit6 et des avantages mutuels.

Article I. 1. La coop6ration pourra porter sur les domaines suivants

a) Domaines prioritaires
i) Fusion;

ii) Conversion du charbon;

b) Domaines additionnels :
i) Conversion de l'6nergie solaire par photosynth~se;

ii) Energie g6othermique;

iii) Physique des hautes 6nergies;
iv) Autres domaines relatifs it la recherche et au dgveloppement en mati~re

6nerg6tique et autres domaines connexes qui pourront 6tre d6termin6s par
accord mutuel.

Entr6 en vigueur le 2 mai 1979 par la signature, conformement au paragraphe I de I'article XI.
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2. La coop6ration dans les domaines vis6s au paragraphe 1 ci-dessus
s'effectuera sur la base du partage 6quitable des cofits et des avantages et,
pour ce qui est des domaines prioritaires vis6s l'alin6a a du paragraphe 1
ci-dessus, conform6ment au principe de l'6quilibre entre les deux.

Article III. La coop6ration dans les domaines vis6s hi l'article II pourra
rev~tir les formes suivantes :
a) Ralisation de projets et programmes communs, et d'autres projets et pro-

grammes en coop6ration;

b) Organisation de r6unions diverses, notamment des r6unions d'experts, pour
examiner et 6changer des donn6es d'ordre scientifique et technique dans
des domaines g6n6raux ou particuliers et identifier des projets et program-
mes de recherche-d6veloppement qu'il pourrait 6tre utile d'entreprendre en
coop6ration;

c) Echange d'informations sur les activit6s, politiques, pratiques, lois et r~gle-
ments relatifs la recherche et au d6veloppement en mati~re 6nerg6tique;

d) Visites et 6changes de scientifiques, de techniciens et autres experts de
domaines g6n6raux ou particuliers; et

e) Autres formes de coop6ration dont les deux gouvernements pourront convenir
d'un commun accord.

Article IV. Les deux gouvernements ou leurs organismes arrateront les
accords d'exrcution sp~cifiant les details et les procedures des activit~s de
cooperation dans les domaines mentionn~s l'article II, selon ce qui sera le
plus appropri6.

Article V. 1. Les deux gouvernements 6tabliront une Commission mixte
Etats-Unis d'Am~rique-Japon pour la recherche et le drveloppement en mati~re
6nerg~tique (ci-apr~s drnomm~e la <, Commission mixte >,) pour examiner les
activitrs et les r~alisations relevant du present Accord et pour donner aux deux
gouvernements des conseils approprirs sur la future cooperation.

2. La Commission mixte se composera de six membres dont trois seront
drsign~s par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique et les trois autres par
le Gouvernement du Japon.

3. La Commission mixte se r~unira au moins une fois par an, h une date
convenue d'un commun accord par ses membres, alternativement aux Etats-
Unis d'Am6rique et au Japon.

4. Des sous-commissions chargres de faciliter l'exrcution des activitrs de
cooperation dans les domaines mentionnrs A l'article II seront cres conform6-
ment aux accords d'exrcution visrs h l'article IV ou selon qu'il en sera convenu
d'un commun accord.

Article VI. Chaque gouvernement notifiera l'autre les mesures adminis-
tratives internes qu'il a prises pour assurer une execution effective du present
Accord.

Article VII. 1. L'information scientifique et technique resultant des acti-
vitrs de cooperation entreprises au titre du present Accord pourra, dans la
mesure obt elle n'a pas caract~re de proprirt6, tre mise A la disposition du
public par l'un ou l'autre des gouvernements, par les voies habituelles et con-
formrment aux procedures normales des organismes participants.
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2. Les deux gouvernements prendront dfiment en consideration la rrpar-
tition 6quitable des biens industriels resultant des activitrs de cooperation entre-
prises au titre du present Accord ainsi que l'octroi de licences pour la fabrication
d'autres biens industriels connexes nrcessaires h l'utilisation des rrsultats de ces
activitrs, et ils se consulteront A cette fin selon que de besoin.

Article VIII. Aucune disposition du present Accord ne sera interprrtre de
mani~re h porter prejudice aux arrangements existants ou futurs de cooperation
entre les deux gouvernements, sauf comme il en est convenu au paragraphe 3
de I'article XI.

Article IX. Les activitrs rralisres au titre du present Accord seront subor-
donnres aux ouvertures de credits ainsi qu'aux lois et r~glements applicables dans
chaque pays.

Article X. La drnonciation du present Accord n'affectera pas l'exrcution
des projets ou programmes entrepris conform ment aux accords d'exrcution
mentionnrs h I'article IV et qui n'auront pas 6t6 enti~rement terminrs h la date
de cette drnonciation.

Article XI. 1. Le present Accord prendra effet A la date de sa signature
et demeurera en vigueur pendant 10 ans.

Toutefois, chacun des deux gouvernements pourra i tout moment notifier
l'autre par 6crit son intention de le drnoncer, et, en pareil cas, le present Accord
prendra fin dans les six mois qui suivent la date de notification.

2. Le present Accord pourra tre prorog6 par accord mutuel entre les
deux gouvernements.

3. L'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique et le Gou-
vernement du Japon relatif i la cooprration en matibre de recherche et de tech-
niques 6nergrtiques sign6 le 15 juillet 19741 est remplac6 par le present Accord.

FAIT & Washington, le 2 mai 1979, en double exemplaire, en langues anglaise
et japonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique
[JAMES R. SCHLESINGER]

Pour le Gouvernement du Japon

[SUNAO SONODA]

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 961, p. 141.
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tCHANGE DE NOTES

Washington, le 2 mai 1979

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer l'Accord de coop6ration entre le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Japon pour la recherche
et le d6veloppement en mati~re 6nerg6tique et autres domaines connexes (ci-
apr~s d6nomm6 le , nouvel Accord ,) qui a 6t6 sign6 en date de ce jour et 'i
l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
du Japon relatif s la coop6ration en mati~re de recherche et de techniques 6ner-
g6tiques (ci-apr~s d6nomm6 I'. Accord remplac6 >) sign6 le 15 juillet 1974 et de
confirmer au nom du Gouvernement japonais les dispositions suivantes :

1. Conform6ment aux dispositions du point iv de l'alin6a b du paragraphe I de
l'article II du nouvel Accord, les deux gouvernements conviennent que des activit6s de
coop6ration peuvent tre entreprises dans les domaines additionnels ci-apr~s mentionn6s
a l'article III de l'Accord remplac6 :
a) Les utilisations de l'6nergie solaire (A l'exclusion de la (A conversion de 1'6nergie solaire

par photosynth~se >);

b) Les accumulateurs;
c) Les utilisations de l'hydrog~ne t des fins 6nerg6tiques;
d) Les transformations magn6tohydrodynamiques;
e) Les piles h combustible;
f) Le transport de 1'6nergie 6lectrique par supraconductibilit6 ou par micro-ondes;

g) Les syst~mes de propulsion techniquement avanc6s;
h) La conservation de l'6nergie;
i) L'utilisation des d6chets et de la chaleur r6siduelle.

2. L'Accord d'ex6cution entre le Minist~re am6ricain de l'6nergie et l'Agence japo-
naise pour la science et la technique ipdustrielles dans le domaine des utilisations de
l'6nergie g6othermique, conclu le 15juin 1978 conform6ment aux dispositions de I'article IV
de l'Accord remplac6, sera consid6r6 comme un accord d'ex6cution conclu conform6ment
aux dispositions de I'article IV du nouvel Accord.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer que les dispositions
d6crites ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires trang~res,

[SUNAO SONODA]
L'honorable James R. Schlesinger
Ministre de l'6nergie

des Etats-Unis d'Am6rique
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II

Le 2 mai 1979

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer votre note en date de ce jour dont la teneur est

la suivante

[Voir note I]

J'ai 6galement I'honneur de confirmer, au nom du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique, I'accord ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre de 1'6nergie
des Etats-Unis d'Am6rique,

[JAMES R. SCHLESINGER]

Son Excellence Monsieur Sunao Sonoda
Ministre des affaires 6trang~res du Japon
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CHINA

Agreement on trade exhibitions. Signed at Beijing on 10 May
1979

Authentic texts: English and Chinese.

Registered by the United States of America on 18 April 1980.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CHINE

Accord relatif aux expositions commerciales. Sign6.4 Beijing
le 10 mai 1979

Texte authentique : anglais et chinois.

Enregistr, par les Etats-Unis d'Amrique le 18 avril 1980.

Vol. 1171, 1-18657



306 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1980

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA ON TRADE EXHIBITIONS

The Government of the United States of America and the Government of
the People's Republic of China (hereinafter referred to as the two Parties),

Having agreed that commercial and economic ties are an important element in
the general strengthening of relations between the two countries;

Noting the friendly talks held between Juanita M. Kreps, Secretary of
Commerce of the United States of America, and Li Qiang, Minister of Foreign
Trade of the People's Republic of China, on May 7, 1979, concerning the staging
of trade exhibitions;

Believing that holding such exhibitions will substantially contribute to the
development of bilateral commercial ties;

Have agreed as follows:
Article 1. The two Parties agree to stage trade exhibitions in each other's

country. The United States agrees that the People's Republic of China may hold
"the Economic and Trade Exhibition of the People's Republic of China" from
May to October, 1980, in the cities of New York, Chicago, and San Francisco,
and exhibitions in these and other cities of the United States in subsequent years.
China agrees that the United States may hold an exhibition in Beijing in 1980
and exhibitions in Beijing and other cities in China in subsequent years. The
United States designates the United States Department of Commerce to assist
and facilitate the People's Republic of China in holding exhibitions in the United
States of America, in cooperation with appropriate organizations in the United
States, and China designates the China Council for the Promotion of International
Trade to assist and facilitate the United States of America in holding exhibitions
in China.

Article 2. 1. The two Parties will make every effort to have the responsible
authorities take appropriate action to ensure the security of all articles for use in
the trade exhibitions and the members of the exhibition delegations.

2. The two Parties agree to facilitate the entry into, exit from and travel
within its territory of participants in trade exhibitions, subject to applicable laws
and regulations.

3. The two Parties agree that all articles for use in the trade exhibitions
will be imported on a duty-free basis, subject to applicable laws and regulations.
If all or some of the articles used in the exhibitions are sold or otherwise trans-
ferred, the relevant customs regulations will apply.

4. Each Party agrees, upon request, to assist the other Party in employing
qualified interpreters and other local personnel necessary to carry out trade
exhibitions.

5. Each Party will encourage its responsible firms, companies and economic
and trading organizations to provide the other Party or assist it in acquiring the
services, facilities, and equipment needed for the staging of trade exhibitions.

I Came into force on 10 May 1979 by signature, in accordance with article 4.
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Article 3. Each Party agrees to encourage and facilitate the staging of and
participation in trade exhibitions by its firms, companies and economic and trading
organizations in the country of the other Party.

Article 4. This Agreement shall enter into force upon the date of signature.
It may be terminated by either Party at any time upon twelve (12) months' written
notice.

This Agreement is made in Beijing, this 10th day of May, 1979, in duplicate,
each in English and Chinese languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the United States of America:

Secretary of Commerce
of the United States of America,

[Signed - SignI'

For the Government
of the People's Republic of China:

Minister of Foreign Trade
of the People's Republic of China,

[Signed - Sign] 2

I Signed by Juanita M. Kreps - Sign6 par Juanita M. Kreps.
2 Signed by Li Qiang - Sign6 par Li Qiang.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE RELATIF AUX EXPOSITIONS COM-
MERCIALES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique populaire de Chine (ci-apr~s d6nomm6s les <, Parties ),

Etant convenus que les liens commerciaux et 6conomiques repr6sentent
un 616ment important pour le renforcement g6n6ral des relations entre les deux
pays;

Constatant que des entretiens amicaux relatifs h l'organisation d'expositions
commerciales ont eu lieu le 7 mai 1979 entre Juanita M. Kreps, Secr6taire au
commerce des Etats-Unis d'Am6rique, et Li Qiang, Ministre du commerce
ext6rieur de la R6publique populaire de Chine;

Persuad6s que ces expositions contribueront substantiellement au d6velop-
pement des liens de commerce bilat6raux;

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les deux Parties sont convenues d'organiser des exposi-

tions commerciales dans I'autre pays. Les Etats-Unis sont convenus que la R6pu-
blique populaire de Chine pourra organiser, de mai h octobre 1980, New York,
Chicago et San Francisco, l',, Exposition 6conomique et commerciale de la R6pu-
blique populaire de Chine ,, et organiser les ann6es suivantes des expositions
dans les m~mes villes et dans d'autres villes des Etats-Unis. La Chine est con-
venue que les Etats-Unis pourront organiser une exposition Beijing en 1980
ainsi que, les ann6es suivantes, des expositions h Beijing et dans d'autres villes
de Chine. Les Etats-Unis chargent le D6partement du commerce d'aider la R6pu-
blique populaire de Chine t organiser ses expositions aux Etats-Unis d'Am6-
rique en collaboration avec les organisations comp~tentes des Etats-Unis, et la
Chine charge le Conseil chinois pour la promotion du commerce international
d'aider les Etats-Unis d'Am~rique h organiser leurs expositions en Chine.

Article 2. 1. Les deux Parties ne n6gligeront aucun effort pour que les auto-
rit6s responsables prennent les mesures appropri6es afin d'assurer la s6curit6 de
tous les articles pr6sent6s dans les expositions commerciales ainsi que celle des
membres des d616gations h ces expositions.

2. Les deux Parties sont convenues de faciliter, sous r6serve des lois et
r~glements applicables, l'entr6e sur leur territoire des participants aux expositions
commerciales, ainsi que leur sortie et leurs d6placements.

3. Les deux Parties sont convenues que tous les articles pr6sent6s dans les
expositions commerciales seront import&s en franchise de droits, sous r6serve des
lois et r~glements applicables. Si certains de ces articles ou la totalit6 d'entre eux
sont vendus ou c6d6s, les r~glements douaniers en vigueur seront d'application.

Entr6 en vigueur le 10 mai 1979 par la signature, conform6ment s rarticle 4.
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4. Chacune des Parties est convenue d'aider l'autre Partie, A sa demande,
A s'assurer les services d'interprbtes qualifi6s et d'autres personnels locaux
indispensables aux expositions commerciales.

5. Chacune des Parties encouragera ses soci&6ts, entreprises et organi-
sations 6conomiques et commerciales comptentes h fournir h l'autre Partie les
prestations, facilit6s et 6quipements n6cessaires la tenue d'expositions commer-
ciales, ou h I'aider h se les procurer.

Article 3. Chacune des Parties est convenue d'encourager et de faciliter
l'organisation des expositions commerciales par ses soci6t6s, entreprises et
organisations 6conomiques et commerciales sur le territoire de l'autre Partie, ainsi
que leur participation hi ces expositions.

Article 4. Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature.
Chacune des Parties pourra le d6noncer sur pr6avis 6crit de douze (12) mois.

FAIT i Beijing, le 10 mai 1979, en double exemplaire en langues anglaise et
chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de la R6publique populaire de Chine

Le Secr6taire au commerce Le Ministre du commerce ext6rieur
des Etats-Unis d'Am6rique, de la R6publique populaire de Chine,

[JUANITA M. KREPS] [Li QIANG]
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No. 18658

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALI

Development Credit Agreement-Mali-Sud Agricultural
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 23 December
1976

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALI

Contrat de credit de developpement - Projet agricole Mali-
Sud (avec annexes et Conditions gnerales applicables
aux contrats de credit de developpement en date du
15 mars 1974). Sign6 k Washington le 23 decembre
1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de developpement le 18 avril
1980.

Vol. 1171. 1-18658
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 13 September 1977, upon notifi-

cation by the Association to the Government of Mali.

Vol. 1171, 1-18658

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT I

Publication effectuie conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemble g~ndrale destinj
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblke gene-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

' Entre en vigueur le 13 septembre 1977, dis notifica-
tion par I'Association au Gouvernement malien.



No. 18659

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALI

Development Credit Agreement-Second Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 30 September 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

MALI

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet
relatif & l'enseignement (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Signe A Washington
le 30 septembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de d veloppement le 18 avril
1980.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DIVELOPPEMENT 1

Publication effectu~e conformiment
aui paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de I'Assemblde ginirale destin
ii mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend, en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de I'Assemble gjn-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 30 January 1978, upon notifica- ' Entr6 en vigueur le 30janvier 1978, d~s notification
tion by the Association to the Government of Mali. par l'Association au Gouvernement malien.

Vol. 1171, 1-18659



No. 18660

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALI

Development Credit Agreement-Second Mopti Rice Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 8 December 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALI

Contrat de credit de developpement - Deuxibme projet
relatif i la culture du riz dans la region de Mopti (avec
annexes et Conditions generales applicables aux con-
trats de credit de developpement en date du 15 mars
1974). Sign6 a Washington le 8 decembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 18 avril
1980.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT I

Publication effectude conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de I'Assemblde gdnjrale destin
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie g4nj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

, Came into force on 15 May 1978, upon notifica- I Entre en vigueur le 15 mai 1978, des notification par

tion by the Association to the Government of Mali. I'Association au Gouvernement malien.
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No. 18661

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Tourism Development Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 21 March 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 April 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MEXIQUE

Contrat de garantie - Projet relatif au dveloppement du
tourisme (avec Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signe a Washington le 21 mars 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 18 avril 1980.

Vol 1171, 1-18661
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE 1

Publication effectu~e conformiment
att paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gndrale destind
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 12 January 1979, upon notifica- I Entre en vigueur le 12 janvier 1979, dis notification

tion by the Bank to the Government of Mexico. par la Banque au Gouvernement mexicain.
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No. 18662

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement---Small Scale Agricultural Infra-
structure Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on
6 February 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 April 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MEXIQUE

Contrat de garantie - Projet d'infrastructure en faveur de
petits exploitants agricoles (avec annexes et Conditions
g6u6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington
le 6 fevrier 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 18 avril 1980.

Vol 1171, 1-18662
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

-Came into force on 13 April 1979, upon notification

by the Bank to the Government of Mexico.

Vol. 1171. 1-18662

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectue conform4ment
au paragraphe 2 de 'article 12 du rgle-
ment de I'Assembl~e gjn~rale destin
ii mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendo en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de I'Assemble gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entre en vigueur le 13 avril 1979, des notification par
]a Banque au Gouvernement mexicain.



No. 18663

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

MEXICO

Guarantee Agreement-Second Fertilizer Project (Lazaro
Cardenas) (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 18 May 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 April 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DE VELOPPEMENT

et
MEXIQUE

Contrat de garantie - Deuxieme projet relatif & la fabri-
cation d'engrais (Usine de Lazaro Cardenas) [avec Con-
ditions generales applicables aux contrats d'emprunt
et de garantie en date du 15 mars 1974]. Sign6 a Wash-
ington le 18 mai 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dlive-
loppement le 18 avril 1980.

Vol 1171, 1-18663



324 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 21 September 1979, upon notifi-

cation by the Bank to the Government of Mexico.

Vol 1171, 1-18663

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectude conformiment
au paragraphe 2 de I'article 12 du r'gle-
ment de l'Assemblie gjnrale destind
4 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assembloe gin-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entre en vigueur le 21 septembre 1979, ds notifica-
tion par la Banque au Gouvernement mexicain.



No. 18664

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Rio Fuerte and Rio Sinaloa Irri-
gation Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 30 July 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 April 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MEXIQUE

Contrat de garantie - Projet relatif i l'irrigation dans les
districts de Rio Fuerte et Rio Sinaloa (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Sign6
A Washington le 30 juillet 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 18 avril 1980.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectude conformiment
au paragraphe 2 de rarticle 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie ginirale destinj
d mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend, en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de I'Assemble gdnj-
rale en date du 19 dtcembre 1978.

I Came into force on 5 October 1979, upon notifica- I Entre en vigueur le 5 octobre 1979, des notification

tion by the Bank to the Government of Mexico. par la Banque au Gouvernement mexicain.

Vol. 1171, 1-18664
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No. 18665

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

MEXICO

Guarantee Agreement-Highway Sector Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 23 August 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 April 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MEXIQUE

Contrat de garantie - Projet relatif au secteur routier (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signe A Washington le 23 aofit 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 18 avril 1980.

Vol. 1171, 1-18665
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectue conform4ment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rcgle-
ment de I'Assembl4e gjnrale destin
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de l'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

, Came into force on 12 October 1979, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 12 octobre 1979, des notification
tion by the Bank to the Government of Mexico. par [a Banque au Gouvernement mexicain.

Vol. 1171, 1-18665



No. 18666

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

KENYA

Guarantee Agreement--Second Nairobi Water Supply Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 27 March 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 April 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

KENYA

Contrat de garantie - Deuxime projet relatif t l'appro-
visionnement en eau de la ville de Nairobi (avec Condi-
tions gen6rales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie en date du 15 mars 1974). Sign6 A Wash-
ington le 27 mars 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 18 avril 1980.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectue conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assembke gjnrale destino
d mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de l'Assemblke gene-
rale en date du 19 dcembre 1978.

Came into force on 20 December 1978, upon notifi- I Entre en vigueur le 20 decembre 1978, dis notifica-
cation by the Bank to the Government of Kenya. tion par la Banque au Gouvernement kfnyen.
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No. 18667

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement-Narok Agricultural Devel-
opment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 20 December
1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

KENYA

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au deve-
loppement agricole de Narok (avec annexes et Condi-
tions gn6rales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du 15 mars 1974). Signe a Wash-
ington le 20 d6cembre 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de developpement le 18 avril
1980.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT I

Publication effectuie conform~ment
au paragraphe 2 de I'article 12 du regle-
ment de I'Assemble genrale destini
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemble gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 28 June 1979, upon notification I Entr6 en vigueur le 28 juin 1979, ds notification

by the Association to the Government of Kenya. par ]'Association au Gouvernement k6nyen.
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No. 18668

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
IVORY COAST

Loan Agreement-Second Abidjan Sewerage and Drainage
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 9 June
1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 April 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COTE D'IVOIRE

Contrat d'emprunt - Deuxibme projet relatif au rcseau
d'assainissement et d' coulement des eaux t Abidjan
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Sign6 A Washington le 9 juin 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dave-
loppement le 18 avril 1980.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
Wsith article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectude conformcment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rtgle-
ment de I'Assemblie gdncdrale destinj
i mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de I'Assemblie g~nd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 14 September 1979, upon noti- I Entr6 en vigueur le 14 septembre 1979, d~s notifi-
fication by the Bank to the Government of the Repub- cation par la Banque au Gouvernement ivoirien.
lic of the Ivory Coast.

Vol 1171, 1-18668



No. 18669

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SUDAN

Development Credit Agreement-Livestock Marketing
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 16 June
1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SOUDAN

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet relatif i la
commercialisation du btail (avec annexes et Conditions
gn6rales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Signe a Washington
le 16 juin 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 18 avril
1980.

Vol. 1171, 1-18669
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DIVELOPPEMENTI

Publication effectude conformiment
au paragraphe 2 de I'article 12 du regle-
ment de I'Assemble g~nrale destinj
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assembl~e gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 9 July 1979, upon notification by Entr6 en vigueur le 9 juillet 1979, d~s notification

the Association to the Government of Sudan. par ]'Association au Gouvernement soudanais.
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No. 18670

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SUDAN

Development Credit Agreement-Third Mechanized
Farming Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 13 July
1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 April 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SOUDAN

Contrat de credit de developpement - Troisiebme projet
relatif t la motoculture (avec annexes et Conditions
gnerales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Signe a Washington
le 13 juillet 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par I'Association internationale de diveloppement le 18 avril
1980.

Vol. 1171, 1-18670
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 13 August 1979, upon notifi-

cation by the Association to the Government of Sudan.

Vol. 1171, 1-18670

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT

DE DtVELOPPEMENT I

Publication effectuie conforme ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de I'Assembl e ginirale destinj
t mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemble genj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 13 aofit 1979, dis notification
par I'Association au Gouvernement soudanais.



No. 18671

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MADAGASCAR

Development Credit Agreement-Andekaleka Hydroelectric
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Antananarivo on 19 June
1978

Authentic text: English.

Registered by the International Developmnent Association on 18 April 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DkVELOPPEMENT

et
MADAGASCAR

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet hydroelec-
trique de Andekaleka (avec annexes et Conditions g6n6-
rales applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppe-
ment en date du 15 mars 1974). Sign6 a Antananarivo
le 19 juin 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par I'Association internationale de diveloppenent le 18 avril
1980.

Vol. 1171. 1-18671
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of /9 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT I

Publication effectue conformgment
au paragraphe 2 de 'article 12 dt r'gle-
ment de I'Assemble gntrale desting
ii mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemblje g~nj-
rale en date dit 19 ddcembre 1978.

Came into force on 30 May 1979, upon notification ' Entr6 en vigueur le 30 mai 1979, des notification par

by the Association to the Government of Madagascar. ]'Association au Gouvernement malgache.

Vol 1171, 1-18671
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ANNEX A ANNEXE A

No. 10844. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA GOV-
ERNING THE OPERATION OF PI-
LOTAGE ON THE GREAT LAKES.
WASHINGTON, 6 JULY 19701

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 18 April 1980 the
Exchange of notes constituting an agree-
ment between the United States of America
and Canada relating to the regulation of
pilotage services on the Great Lakes and
St. Lawrence dated at Ottawa on 23 August
1978 and 29 March 1979.2

The said Agreement, which came into
force on 18 January 1977, provides for the
termination of the above-mentioned Agree-
ment of 6 July 1970.

(18 April 1980)

United Nations, Treatyv Series, vol. 756, p. 9.

- See p. 45 of this volume.

Vol. 1171, A-10844

No 10844. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LE CANADA REGISSANT LES OPE-
RATIONS DE PILOTAGE SUR LES
GRANDS LACS. WASHINGTON,
6 JUILLET 19701

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique a enregistr6 le 18 avril 1980 I'Echange
de notes constituant un accord entre les
Etats-Unis d'Am~rique et le Canada relatif
it la r~glementation des services de pilotage
sur les Grands Lacs et sur le Saint-Laurent
en date Ottawa des 23 aofit 1978 et 29 mars
19792.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
18 janvier 1977, stipule l'abrogation de
I'Accord susmentionn6 du 6 juillet 1970.

(18 avril 1980)

Nations Unies, Recued des Traites. vol. 756, p. 9.
2 Voir p. 45 du prtsent volume.
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No. 13807. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF JAPAN ON
CO-OPERATION IN THE FIELD OF
ENERGY RESEARCH AND DEVEL-
OPMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 15 JULY 1974'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 18 April 1980 the
Agreement between the United States of
America and Japan on co-operation in re-
search and development in energy and
related fields dated at Washington on 2 May
1979.2

The said Agreement, which came into
force on 2 May 1979, provides, in its arti-
cle XI (3), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 15 July 1974.

(18 April 1980)

I United Nations, Treat' Series, vol. 961, p. 141.
2 See p. 283 of this volume.

N11 13807. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DU JAPON RELATIF A LA
COOPtRATION EN MATItRE DE
RECHERCHE ET DE TECHNIQUES
8NERGITIQUES. SIGNt A WASH-
INGTON LE 15 JUILLET 1974'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique a enregistr6 le 18 avril 1980 l'Accord
de cooperation entre les Etats-Unis d'Am6-
rique et le Japon pour la recherche et le
d~veloppement en mati~re 6nergtique et
autres domaines connexes en date / Wash-
ington du 2 mai 19792.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
2 mai 1979, stipule, au paragraphe 3 de son
article 21, l'abrogation de l'Accord susmen-
tionn6 du 15 juillet 1974.

(18 avril 1980)

'Nations Unies,Recuel des Traitis, vol. 961, p. 141.

- Voir p. 283 du present volume.

Vol. 1171, A-13807
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No. 14626. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
RELATING TO PRIVILEGES AND
IMMUNITIES. MOSCOW, 17 OCTO-
BER 1967 AND 1 MARCH 1968'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 18 April 1980 the
Exchange of notes constituting an agree-
ment between the United States of Amer-
ica and the Union of Soviet Socialist Repub-
lics concerning privileges and immunities
dated at Washington on 14 December 1978.2

The said Agreement, which came into
force on 14 December 1978, provides for
the termination of the above-mentioned
Agreement.

(18 April 1980)

United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 87.
See p. 73 of this volume.

Vol 1171, A-14626

N' 14626. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET
L'UNION DES REPUBLIQUES SO-
CIALISTES SOVItTIQUES CONCER-
NANT LES PRIVILEGES ET IMMU-
NITES. MOSCOU, 17 OCTOBRE 1967
ET Icr MARS 1968'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique a enregistr6 le 18 avril 1980 l'Echange
de notes constituant un accord entre les
Etats-Unis d'Am6rique et 'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques relatif aux
privileges et immunit6s en date Wash-
ington du 14 d6cembre 19782.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
14 d6cembre 1978, stipule l'abrogation de
l'Accord susmentionn6.

(18 avril 1980)

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 998. p. 87.
Voir p. 73 du pr6sent volume.

1980
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No. 15694. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND HAITI RELATING TO
TRADE IN COTTON, WOOL AND
MAN-MADE FIBER TEXTILES AND
TEXTILE PRODUCTS. PORT-AU-
PRINCE, 22 AND 23 MARCH 19761

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT

2 
AMENDING AND EXTEND-

ING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT, AS AMENDED.' PORT-AU-PRINCE,
28 AND 29 DECEMBER 1978

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 18 April 1980.

N" 15694. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET
HAITI RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES DE COTON, DE
LAINE ET DE FIBRE SYNTHtTIQUE
ET AUX PRODUITS TEXTILES.
PORT-AU-PRINCE, 22 ET 23 MARS
1976'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD

2 
MODIFIANT ET PROROGEANT

L'ACCORD SUSMENTIONNE, TEL QUE
MODIFIE'. PORT-AU-PRINCE, 28 ET 29 DE-
CEMBRE 1978

Textes authentiques : anglais et frangais.

Enregistrj par les Etats- Unis d'A mirique le
18 avril 1980.

December 28, 1978

Excellency:

I have the honor to refer to the Arrangement Regarding International Trade in
Textiles. with annexes, done at Geneva on December 23. 1973,3 .

4 and extended by a
protocol adopted on December 14, 1977, at Geneva5 (hereinafter referred to as the
Arrangement).

I also have the honor to refer to the agreement between the United States of America
and Haiti relating to trade in cotton, wool, and man-made fiber textiles, with annexes,
effected by exchange of notes March 22 and 23, 1976, as amended 4 (the Agreement) and
to recent discussions between representatives of the Governments of the United States
of America and Haiti concerning the extension of the Agreement. As a result of these
discussions, and in conformity with article 4 of the Arrangement, I propose on behalf of
my Government that the Agreement be amended as follows:

1. The Agreement is extended to cover the three month period from January 1,
1979, through March 31, 1979.

2. The agreement year covering the 12-month period January 1, 1978 through
December 31, 1978 under the Agreement is extended to include the three-month
period beginning January 1, 1979, and ending March 31, 1979, with the aggregate
limit, the group limits and each specific limit applicable during the 15-month agree-
ment period beginning January 1, 1978, and ending March 31, 1979, being equal to

United Nations, Treat). Series, vol. 1041. p. 249, as I Nations Unies, RecuetI des Traitds, vol. 1041, p. 24 9
,

well as annex A in volumes 1059, 1076 and 1134. ainsi que I'annexe A des volumes 1059, 1076 et 1134.
2 Came into force on 29 December 1978, the date of the 2 Entr6 en vigueur le 29 decembre 1978, date de la note

note in confirmation, in accordance with the provisions de confirmation, conform6ment aux dispositions desdtes
of the said notes. notes.

Should read: "20 December 1973".
4 United Nations, Treaty Series, vol. 930, p. 166.
'Ibid., vol. 1078, p. 288.

Vol 1171, A-15694
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126.75 percent of the corresponding limit applicable during the 12-month agreement
year beginning January 1, 1978, and ending December 31, 1978.

3. For the 15-month agreement period beginning January 1, 1978, and ending
March 31, 1979, consultation levels shall be 125 percent of the corresponding levels
for the 12-month agreement year beginning on January 1, 1978, and ending on Decem-
ber 31, 1978.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Republic of Haiti,
this note and your Excellency's note of confirmation will constitute an agreement between
the Government of the Republic of Haiti and the United States of America, amending
the Agreement, effective on the date of your note of confirmation.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

WILLIAM B. JONES
Ambassador

His Excellency Gerard Dorcely
Secretary of State of the Department

of Foreign Affairs
Port-au-Prince

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le 28 decembre 1978
Monsieur,

[Voir note H]

Veuillez agr6er, etc.

WILLIAM B. JONES

Ambassadeur
Son Excellence Monsieur Gerard Dorcely
Secrdtaire d'Etat du Dpartement

des affaires 6trang~res
Port-au-Prince

II

RtPUBLIQUE D'HAITI

DEPARTEMENT DES AFFAIRES ETRANGERES

Port-au-Prince, le 29 d6cembre 1978

EC/ 1022

Monsieur i'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 28 d6cembre 1978 qui se lit comme
suit :

Vol. 1171, A-15694
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SJ'ai i'honneur de vous r6ferer la Convention concernant le Commerce Inter-
national des Textiles, ainsi qu'aux annexes, tenue bi Gen~ve le 23 d6cembre 19731.2,
et prorogee par un Protocole adopt6 le 14 decembre 19773 h Geneve (ci-apr~s denom-
m~e I'Accord).

o Je vous rfere 6galement h I'Accord relatif au Commerce du coton, de la laine
et des fibres synth6tiques, ainsi qu'aux annexes, intervenu entre les Etats-Unis
d'Am6rique et Haiti, rendu effectif par l'6change des notes des 22 et 23 mars 1976,
tel qu'amend64 (l'Accord), et aux r6cents pourparlers entre les repr~sentants de
I'extension de l'Accord. Comme r~sultat de ces pourparlers et conform6ment it
I'article 4 de l'Accord, je voudrais proposer, au nom de mon Gouvernement, que
I'Accord soit amend6 comme suit :

o, 1. L'Accord est prorog6 pour couvrir la p~riode de trois mois s'6tendant
du lrjanvier 1979 au 31 mars 1979.

o 2. L'ann~e de l'Accord couvrant la p6riode de 12 mois s'6tendant du
1e

r janvier 1978 au 31 d~cembre 1978 dans le cadre de l'Accord est prorogue
pour inclure la p~riode des trois mois s'6tendant du 1e

r janvier 1979 au 31 mars
1979. Cette formule inclut la limite globale, les limites de groupes et chaque limite
sp~cifique applicables durant les 15 mois de I'Accord s'6tendant du Icr janvier
1978 au 31 mars 1979 et consid~r~es comme 6quivalentes 126,75 pour cent des
limites applicables correspondantes de ia p6riode de 12 mois de l'ann~e de
l'Accord s'6tendant du l

e
, janvier 1978 au 31 d~cembre 1978.

, 3. Pour la p6riode de 15 mois de l'Accord s'6tendant du ler janvier 1978
au 31 mars 1979, les niveaux de consultation seront de 125 pour cent des niveaux
correspondants de la pgriode de 12 mois de l'annge de l'Accord s'6tendant du
l r janvier 1978 au 31 d6cembre 1978.

, Si la proposition sus-cit6e est acceptable au Gouvernement de la R6publique
d'Haiti, cette note et celle confirmative de Son Excellence constitueront un Accord
entre les Gouvernements de la R6publique d'Haiti et des Etats-Unis d'Amgrique,
amendant l'Accord et entrera en vigueur , la date de sa note confirmative. -

Il m'est agrgable de vous informer que le Gouvernement haitien accorde son agr6-
ment aux amendements indiqu6s aux paragraphes 1, 2 et 3 et consid~re que la note de
I'Ambassade des Etats-Unis d'Amgrique et cette note-reponse de la Chancellerie haitienne
constituent un accord entre les deux gouvernements sur ce sujet.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur 1'Ambassadeur, les assurances
de ma haute consid6ration.

[Sign]
GERARD DORCELY

Secr6taire d'Etat

Son Excellence Monsieur William B. Jones
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique

Devrait se lire : , 20 d~cembre 1973 .
2 Nations Unies, Recueji des Trattgs, vol. 930, p. 167.

Ibid., vol. 1078, p. 289.
4 Ibid., vol. 1041, p. 249, ainsi que l'annexe A des volumes 1059, 1076 et 1134.

Vol. 1171. A-15694
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF HAITI
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Port-au-Prince, December 29, 1978

No. EC/1022

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of December 28, 1978, which
reads as follows:

[See note I]

I take pleasure in informing you that the Haitian Government accepts the amend-
ments specified in paragraphs 1, 2, and 3 and considers that the note from the Embassy of the
United States of America and this reply constitute an agreement between our two Govern-
ments in this regard.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. Ambassador, the assurances
of my high consideration.

[Signed]

GtRARD DORCELY
Secretary of State

His Excellency William B. Jones
Ambassador of the United States of America

Translation supplied by the Government of the United States.

- Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.

Vol 1171, A-15694
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' AMENDING THE AGREE-
MENT OF 22 AND 23 MARCH 1976 BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND HAITI RELATING TO TRADE IN COT-
TON, WOOL AND MAN-MADE FIBER
TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS, AS
AMENDED 2 AND EXTENDED. 3 PORT-AU-
PRINCE, 8 AND 16 FEBRUARY 1979

Authentic texts: French and English.

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' MODIFIANT L'ACCORD DU 22 ET
23 MARS 1976 ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET HAITI RELATIF AU COM-
MERCE DES TEXTILES DE COTON, DE LAINE
ET DE FIBRE SYNTHETIQUE ET AUX PRO-
DUITS TEXTILES, TEL QUE MODIFIE 2 ET
PROROGV 3 . PORT-AU-PRINCE, 8 ET 16 FE-
VRIER 1979

Textes authentiques : franfais et anglais.

Registered by the United States of America Enregistri par les Etats- Unis d'A mrique
on 18 April 1980. le 18 avril 1980.

1

[TRANSLATION 4 - TRADUCTION 5]

REPUBLIQUE D'HAiTI

SECRETAIRERIE D'ITAT DU COMMERCE
ET DE L'INDUSTRIE

Port-au-Prince, le 8 fevrier 1979

N" SE11093

Monsieur le Premier Secr6taire,

R6f6rant d'une part it la convention rela-
tive au Commerce International des Texti-
les, ainsi qu'aux annexes, sign6e h Genbve
le 23 d6cembre 19744,5 et prorog6e par le
Protocole adopt6 le 14 d6cembre 19776 et
d'autre part, h I'accord relatif au com-
merce du coton, de la laine, et des fibres
synthrtiques et ses annexes, intervenu entre
les Etats-Unis d'Amrrique et Haiti, rendu
effectif par I'6change de notes des 22 et
23 mars 1976, tel qu'amend6 7, et it la proro-
gation dudit accord par 6change de notes des
28 et 29 d6cembre 19788, j'ai I'avantage de
porter i votre connaissance que le Gouver-

I Came into force on 16 February 1979 by the exchange
of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1041, p. 249,
as well as annex A in volumes 1059, 1076 and 1134.

See p. 345 of this volume.
4 Devrait se lire : , 20 drcembre 1973 .

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 930, p. 167.
6 Ibid., vol. 1078, p. 289.
1 Ibid., vol. 1041, p. 249, ainsi que Iannexe A des vo-

lumes 1059, 1076 et 1134.
' Voir p. 345 du present volume.

REPUBLIC OF HAITI

OFFICE OF THE SECRETARY OF STATE
FOR COMMERCE AND INDUSTRY

Port-au-Prince, February 8, 1979

No. SE/1093

Sir:

In reference to the Arrangement regarding
International Trade in Textiles, with An-
nexes, done at Geneva on December 23,
1973,6.7 and extended by the Protocol of
December 14, 1977, 8 to the Agreement
between the United States of America and
Haiti relating to Trade in Cotton, Wool, and
Man-Made Fiber Textiles, with Annexes,
effected by exchange of notes of March 22
and 23, 1976, as amended, 9 and to the
extension of the said Agreement by
exchange of notes of December 28 and 29,
1978,10 I wish to inform you that the Haitian
Government would like to advise the Gov-
ernment of the United States of America

Entr6 en vigueur le 16 f~vrier 1979 par l'6change
desdites lettres.

I Nations Unies, Recaeil des Traitis, vol. 1041, p. 249,
ainsi que l'annexe A des volumes 1059, 1076 et 1134.

Voir p. 345 du present volume.
4 Translation supplied by the Government of the

United States.
Traduction fournie par ie Gouvernement des Etats-

Unis.
Should read: "December 20, 1973".
United Nations, Treaty Series, vol. 930, p. 166.
Ibid., vol. 1078, p. 288.
Ibid., vol. 1041, p. 249, as well as annex A in vol-

umes 1059, 1076 and 1134.
0 See p. 345 of this volume.

Vol. 1171, A-15694
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nement haitien voudrait prrvenir celui des
Etats-Unis d'Amrrique, que le niveau de
consultation est atteint pour l'exportation
des produits textiles couverts par la cat&
gorie 659 (autres v~tements) de l'accord.
Le Gouvernement haitien voudrait 6viter
aux fabricants locaux l'6preuve severe qui
en rrsulterait, si le Gouvernement des Etats-
Unis mettait un obstacle aux importations
en provenance d'Ha'iti des produits textiles
compris dans la catrgorie 659 de l'accord.

A cet effet, le Gouvernement d'Haiti sol-
licite l'augmentation du niveau de consul-
tation pour la catrgorie 659 b 440 000 livres
pour le reste de la durre de l'accord qui
arrive h expiration le 31 mars 1979.

Je saisis cette occasion pour vous renou-
veler, Monsieur le Premier Secrrtaire,
l'assurance de ma consideration distingure.

[Signo]

EMMANUEL BROS
Secretaire d'Etat a.i.

Monsieur Robert Richmond
Premier Secrrtaire it l'Ambassade Ameri-

caine En Ses Bureaux

EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF AMERICA

PORT-AU-PRINCE, HAITI

February 16, 1979

Excellency,

I refer to the agreement between our two
Governments relating to trade in cotton,
wool and man-made fiber textiles, with
annex, effected by exchange of notes in Port-
au-Prince March 22 and 23, 1976, as
amended (the Agreement). I also refer to
your letter of February 8, 1979, requesting
an increase in the designated consultation
level for category 659 (Other Man-made
Fiber Apparel) to 440,000 pounds for the
15-month agreement period January 1, 1978,
through March 31, 1979. My Government
agrees to your request and, therefore, your

Vol. 1171, A-15694

that the consultation level has been reached
for the export of textile products covered
by category 659 (other apparel) of the Agree-
ment. The Haitian Government would like to
spare local manufacturers the hardship
that would ensue if the Government of the
United States impeded imports from Haiti
of the textile products included in cate-
gory 659 of the Agreement.

To that end, the Government of Haiti
requests an increase in the consultation level
for category 659 to 440,000 pounds for the
remaining agreement period, which will
expire on March 31, 1979.

I avail myself of this opportunity to renew
to you the assurance of my distinguished
consideration.

[Signed]

EMMANUEL BROS
Secretary of State ad interim

Mr. Robert Richmond
First Secretary
American Embassy
Port-au-Prince

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE

PORT-AU-PRINCE (HAITI)

Le 16 f6vrier 1979

Monsieur le Secrrtaire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer iL l'Accord
conclu entre nos deux gouvernements, rela-
tif au commerce des textiles de coton, de
laine et de fibres artificielles et synth6tiques,
conclu par 6change de notes i Port-au-
Prince les 22 et 23 mars 1976, tel qu'amend6
(ci-apr~s denomm6 I'- Accord >,). Je me
rrfere 6galement votre lettre du 8 f6vrier
1979, dans laquelle vous demandez, pour la
prriode de 15 mois couverte par l'Accord
allant du lerjanvier 1978 au 31 mars 1979, le
relbvement it 440 000 livres de la cat6go-
rie 659 (Autres articles d'habillement en
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letter and this letter shall constitute an agree-
ment amending the Agreement accordingly.

Please accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest esteem.

Sincerely,

[Signed]

WILLIAM B. JONES
Ambassador

His Excellency, Emmanuel Bros
Secretary of State ad interim
Department of Commerce and Industry

fibres artificielles et synth6tiques). Mon
gouvernement accede h votre demande, et
votre lettre et la pr6sente r6ponse consti-
tuent donc une convention portant modi-
fication de I'Accord.

Je vous prie d'agr6er, etc.

[Signi]
WILLIAM B. JONES

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Emmanuel Bros
Secr6taire d'Etat par int6rim
Dpartement du commerce et de l'industrie

Vol. 1171, A-15694



352 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

No. 16289. GRANT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT (WATER USE AND MANAGE-
MENT PROJECT). SIGNED AT CAIRO ON 30 JUNE 19761

FIRST AMENDMENT 2 
TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT CAIRO ON

20 SEPTEMBER 1977

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 18 April 1980.

Dated: September 20, 1977

A.I.D. Project No. 263-0017

FIRST AMENDMENT, dated September 20, 1977, to the Grant Agreement dated
June 30, 1976,1 between the ARAB REPUBLIC OF EGYPT ("Grantee") and the UNITED
STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
("A.I.D."), for Water Use and Management ("Grant Agreement").

Section I. The Grant Agreement is amended as follows:
(a) Section 1.01 is amended to read as follows:

"Section 1.01. THE GRANT. To assist the Grantee to meet the costs of carrying
out the Project, A.I.D. pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended,
agrees to grant the Grantee under the terms of this Agreement not to exceed two
million three hundred thousand United States dollars ($2,300,000) to finance the
foreign exchange costs, and five hundred thousand Egyptian pounds (L.E. 500,000)
to finance the local currency costs, of goods and services required to carry out the
project as described in section 2.01 ('Project'). Goods and services authorized to be
financed hereunder are hereinafter referred to as 'Eligible Items'."
(c) Section 2.01 is amended to read as follows:

"Section 2.01. THE PROJECT. The Project consists of the development and
implementation of an applied research and demonstration program for the improve-
ment of management of irrigation water. Project activities will be conducted at a
control office in Cairo and in three pilot agroclimatological zones in Egypt. The
Project will develop and test optimal management and production practices. Those
practices that prove effective will become the basis for regional or national programs
to improve agricultural production, improve the efficient use of water and reduce
drainage and water-logging problems. United States dollars from the Grant may be
used to finance the foreign exchange costs of U.S. technicians resident in Egypt,
short-term consultants, training of Egyptian technicians and required equipment and
commodities for the first two years of operation of an expected five-year Project.
Egyptian pounds may be used for local costs of technical assistance contractors,
including travel, salaries and allowances, housing and utilities and for operations and
related costs. The project is more fully described in Annex 1, attached hereto, which
Annex may be modified in writing by the parties designated in section 8.02 hereof."
(d) Article V of the Grant Agreement is hereby amended by adding a new section 5.09

which shall read as follows:
"Section 5.09. LOCAL CURRENCY COSTS. Disbursements pursuant to sec-

tion 6.07 will be used exclusively to finance the costs of goods and services required
for the Project having their source, and except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, their origin in Egypt."

United Nations, Treaty Series, vol. 1070, p. 41, and annex A in volume 1152
- Came into force on 20 September 1977 by signature, in accordance with section 2.
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(e) Article VI of the Grant Agreement is hereby amended by adding a new section 6.07
which shall read as follows:

"'Section 6.07. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. (a) The Grantee
may obtain disbursements of funds under the Grant for local currency costs required
for the Project in accordance with the terms of the Grant Agreement, by submitting
to A.I.D., with necessary supporting documentation as described in Implementation
Letters, requests to finance such costs.

"(b) The local currency needed for such disbursements may be obtained from
local currency already owned by the U.S. Government."

(f) Section 8.01 of the Grant Agreement is hereby amended by deleting the address
from the Grantee mail address and substituting the following therefore: Project Director,
Water Use and Management Project, 22 EI-Galaa St., Bulak, Cairo, ARE.

(g) Section 8.02 of the Grant Agreement is hereby amended by deleting the word
"Agriculture" from the fourth line thereof.

(h) The budget set forth on page 12 of Annex 1 of the Grant Agreement is hereby
deleted and the following budget substituted therefore:

BUDGET SUMMARY

U.S. dollar budget for the contract

Original First
Agreement Amendment

Up to 162 man-months of services ofinresidence U.S. specialists ....
Up to 129 man-months of short term advisors plus home office and

adm inistrative support .....................................
Project vehicles and spare parts ...............................
Irrigation, laboratory, office and farm equipment ................
T raining ....................................................

554,000

275,000
221,000
380,000
70,000

$1,500,000

164,000

150,000
129,000
180,000
177,000

$800,000

U.S. Owned local currency in Egyptian pounds

Salaries incountry nationals ...............................................
B enefits ................................................................
Travel and per diem

International ... .........................................
Unaccom panied baggage .............................................
Incountry travel .....................................................
Participant travel ....................................................
E m ergency .........................................................
Incountry per diem ..................................................

Housing and Utilities
T em porary ..........................................................
Perm anent Staff .....................................................

Other Direct Costs
V ehicles operations ..................................................
Field operating costs .................................................
O the r ....................... ........ .............. .................

First
Amendment

29,500
7,375

92,225
13,400
4,000

25,600
10,000
45,000

23,600
160,000

25,000
20,000
44,300

L.E. 500,000
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Local currency budget-to be supplied by the G.O.E. in Egyptian pounds or in-kind
and to be administered by the G.O.E.

Proje t Year

Line Item Description I 2

Egyptian Professional and Support Personnel ............. 135,000
Short Term Consultants ............................... 6,000
International Travel Participants ........................ 4,500
Farm and Office Equipment ............................ 35,500
Per Diem in Egypt for Egyptian and U.S. Project Personnel... 30,000
Operating Expenses Including Project Vehicles ........... 22,000
Office Rent, Utilities, Telephone and other Office Expenses.. 25,000
International Travel and Housing Costs for Technicians ..... 48,000

L.E. 306,000

360,000
6,000

25,000
50,000
28,000
45.000

L. E. 514,000

Section 2. This First Amendment shall enter into force when signed by both parties
hereto.

Section 3. Except as specifically amended or modified herein, the Grant Agreement
shall remain in full force and effect in accordance with all of its terms.

Arab Republic of Egypt:

By: [Signed]

Name: A. A. ATTA

Title: Minister of Irrigation

United States of America:

By: [Signed]

Name: DONALD S. BROWN

Title: Director, U.S.A.I.D.

Vol 1171, A-16289
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 16289. ACCORD DE DON ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA
R1tPUBLIQUE ARABE D'ItGYPTE (PROJET CONCERNANT L'UTILISATION
ET LA GESTION DES EA UX). SIGNE AU CAIRE LE 30 JUIN 19761

PREMIER AMENDEMENT 2 A L'ACCORD SUSMENTIONNt. SIGNt AU CAIRE LE 20 SEPTEMBRE

1977

Texte authentique : anglais.

Enregistro par les Etats-Unis d'Amrique le 18 avril 1980.

Date : le 20 septembre 1977

Projet de I'AID n" 263-0017

PREMIER AMENDEMENT, en date du 20 septembre 1977, I'Accord de don en
date du 30 juin 1976', conclu entre la REPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE (le , Bn~ficiaire ,)
et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par I'interm6diaire de l'Agence pour le ddve-
loppement international (1'<, AID o), au titre d'un projet concernant l'utilisation et la
gestion des eaux (1'«( Accord de don ,,).

Paragraphe I. L'Accord de don est modifi6 comme suit

a) Le paragraphe 1.01 est modifi6 de mani~re qu'il se lise comme suit

Paragraphe 1.0). LE DON. Pour aider le Bndficiaire is couvrir les coats de
la rdalisation du Projet, I'AID, conformement h la ioi de 1961 intitulee Foreign Assist-
ance Act (loi relative t l'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a 6 modifi6e, et
sous reserve des dispositions du pr6sent Accord, accepte d'accorder au B6n6ficiaire
deux millions trois cent mille (2 300 000) dollars des Etats-Unis pour financer les coats
en devises et cinq cent mille (500 000) livres 6gyptiennes pour financer les coats en
monnaie locale des biens et des services requis aux fins de I'exdcution du projet
d~crit au paragraphe 2.01 (le ,, Projet ,). Les biens et services dont le financement est
autoris6 sont ci-apr~s d6nomrrts , articles autoris6s -.

c) Le paragraphe 2.01 est modifi6 de manibre qu'il se lise comme suit

Paragraphe 2.01. LE PROJET. Le Projet consiste i 61aborer et mettre en
oeuvre un programme de recherche appliqu6e et de vulgarisation visant it am6liorer
la gestion de I'eau d'irrigation. Les activit6s au titre du Projet se d6rouleront dans un
bureau central au Caire et dans trois zones pilotes agroclimatologiques d'Egypte.
Le Projet comprendra la mise au point et la mise i l'essai de pratiques de gestion et
de production optimales. Les pratiques qui se r6vdleront efficaces serviront de base it
des programmes r6gionaux ou nationaux visant h amdliorer la production agricole, assu-
rer un usage de I'eau plus efficace et r6duire les probi~mes de drainage et d'engorge-
ment. Les fonds en dollars provenant du Don pourront tre utilis6s pour financer le
coot en devises des services des techniciens am6ricains r6sidant en Egypte, des
consultants engag6s pour un contrat de courte dur6e, de la formation de techniciens,
et du materiel et des biens d'6quipement n~cessaires pour les deux premieres anndes
d'opdration du Projet, qui doit s'6tendre sur cinq ans. Les fonds en livres 6gyp-
tiennes pourront &re utilisds pour financer les coats en monnaie locale des services
des fournisseurs d'assistance technique, y compris frais de voyage, traitements et
indemnitds, indemnitds de logement et charges, et des operations, ainsi que les
ddpenses connexes. Le Projet est ddcrit de fagon plus ddtaillde ' I'annexe 1 ci-apr~s,
laquelle annexe pourra tre modifide par 6crit par les parties ddsigndes au para-
graphe 8.02 ci-apr~s.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1070, p. 41, et annexe A du vol. 1152.
2 Entr6 en vigueur le 20 septembre 1977 par la signature, conformement au paragraphe 2.
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d) A I'article V de l'Accord de don, ajouter un nouveau paragraphe 5.09 ainsi conqu :
Paragraphe 5.09. COOTS EN MONNAIE LOCALE. Les d6boursements effectu6s

conform6ment au paragraphe 6.07 serviront exclusivement financer les cofits de
biens et de services destin6s A l'ex6cution du Projet et ayant leur source et, i moins
que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, leur origine en Egypte.
e) A l'article VI de l'Accord de don, ajouter un nouveau paragraphe 6.07 ainsi conqu

Paragraphe 6.07. DKBOURSEMENTS AU TITRE DES COOTS EN MONNAIE LOCALE.

a) Le B6n6ficiaire pourra obtenir des d6boursements de fonds provenant du Don afin
de couvrir les cofits en monnaie locale des biens et des services requis aux fins de
l'ex6cution du Projet conform6ment aux dispositions de l'Accord de don en soumettant

i l'AID, avec les pieces justificatives voulues d6crites dans les lettres d'ex6cution,
des demandes de financement desdits cofits.

b) Les sommes en monnaie locale n6cessaires aux fins de ces d6boursements
pourront provenir des fonds en monnaie locale appartenant d6jh au Gouvernement des
Etats-Unis.
f) Au paragraphe 8.01 de l'Accord de don, remplacer l'adresse postale indiqu6e pour

le Bn6ficiaire par l'adresse suivante : Directeur de projet, Projet concernant l'utilisation
et la gestion des eaux, 22 rue EI-Galaa, Bulak, Le Caire (Egypte).

g) Au paragraphe 8.02 de l'Accord de don, supprimer les mots , de l'agriculture et .

h) A l'annexe I de I'Accord de don, remplacer le budget indiqu6 par le budget
suivant

BUDGET RIESUME

Budget des services contractuels en dollars des Etats-Unis

Accord Premier
initial amendement

Jusqu'. 162 mois de services de sp6cialistes am6ricains r6sidents 554 000 164 000
Jusqu': 129 mois de travail de conseillers recrut6s court-terme,

plus appui du sifge et services administratifs ................. 275 000 150 000
W hicules et pi~ces d6tach6es ................................. 221 000 129 000
Mat6riel d'irrigation, de laboratoire et de bureau et materiel agri-

cole ...................................................... 380 000 180 000
Form ation .................................................. 70 000 177 000

1 500 000 800 000

Monnaie locale appartenant aux Etats-Unis en livres igyptiennes
Premier

amendement

Traitements du personnel 6gyptien dans le pays ................................ 29 500
Prestations ................................................................. 7 375
Frais de voyage et'indemnit6s de subsistance

Voyages internationaux ................................ ........ 92 225
Bagages non accompagnes ............................................... 13 400
Voyages dans le pays ................................................... 4 000
Frais de voyage des participants ......................................... 25 600
Im pr6vus .............................................................. 10 000
Indemnit6s de subsistance dans le pays ................................... 45 000

Logements et charges
Logements tem poraires ................................................. 23 600
Personnel perm anent .................................................... 160 000

Autres cofits directs
U tilisation des v6hicules ................................................. 25 000
Cofts des op6rations sur le terrain ....................................... 20 000
D ivers ................................................................. 44 300

500 000
Vol. 1171, A-16289
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Le budget en monnaie locale que doit fournir le Gouvernement 6gyptien devra tre
libell6 en livres 6gyptiennes ou faire apparaitre les contributions en nature et sera admi-
nistr6 par le Gouvernement 6gyptien.

Annie du Prolet

/ 2
Description des postes de dipenses (En Iivre.s iegyptienne.s)

Sp6cialistes et personnel d'appui 6gyptiens ........................... 135 000 360 000
Consultants A court terme .......................................... 6 000 6 000
Frais de voyages internationaux des participants ...................... 4 500 -

Mat6riel agricole et mat6riel de bureau ............................... 35 500 25 000
lndemnit6s de subsistance en Egypte du personnel 6gyptien et am6ricain

affect6 au Projet ............................................... 30 000 50 000
D6penses d'exploitation, y compris coats d'utilisation des v6hicules .... 22 000 28 000
Location des bureaux, charges, t616phone et autres d6penses de bureau . 25 000 45 000
Frais de voyage internationaux et de logement des techniciens ......... 48 000 -

306 000 514000

Paragraphe 2. Le pr6sent Amendement entrera en vigueur lorsqu'il aura 6 sign6
par les deux Parties.

Paragraphe 3. Sous riserve des modifications stipul6es dans le pr6sent Amende-
ment, I'Accord de don continuera produire pleinement effet conform6ment i toutes ses
dispositions.

Pour la R6publique arabe d'Egypte Pour les Etats-Unis d'Am6rique

Par : [Signe] Par : [Signf]

Nom : A. A. ATTA Nom : DONALD S. BROWN

Titre : Ministre de l'irrigation Titre : Directeur de I'AID des Etats-Unis

Vol. 1171. A-16289
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No. 16585. MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND ON THE PARTICIPATION OF THE UNITED
KINGDOM IN THE INTERNATIONAL PHASE OF OCEAN DRILLING
(IPOD), AN EXTENSION OF THE DEEP SEA DRILLING PROJECT (DSDP).
SIGNED AT LONDON ON 29 SEPTEMBER 1975'

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED MEMO-

RANDUM OF UNDERSTANDING. SIGNED AT WASHINGTON ON 2 DECEMBER 1977,
AND AT LONDON ON 31 JANUARY 1978

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 18 April 1980.

Drilling operations during IPOD have been extended through September 30, 1979,
an additional fourteen months from that planned when the Memorandum of Understanding
was signed. The Natural Environment Research Council wishes to continue to cooperate
in the project during the extension, and the U.S. National Science Foundation desires
the continued cooperation of the Natural Environment Research Council. Therefore, it is
agreed that article I of the Memorandum of Understanding is amended to read as follows:

"1. The Natural Environment Research Council will support the IPOD phase of
the DSDP with a total contribution of $1,000,000 per annum, in cash or in kind, as
mutually agreed to be made available, beginning on October 1, 1975, for the first
four years of the IPOD phase of DSDP through September 30, 1979. The financial
contributions of all participants in the DSDP will be commingled to support the total
program costs. Should DSDP drilling operations be terminated prior to September 30,
1979, a refund of $83,333 will be made for each month of terminated drilling for
which contributions have been made."

This amendment will be effective upon signature of both parties to this amendment.

For the Natural Environment Research For the U.S. National Science
Council: Foundation:

By: [Signed] By: [Signed]
J. W. L. BEAMENT JOHN B. SLAUGHTER

Chairman Assistant Director
Astronomical, Atmospheric, Earth,

and Ocean Sciences

Date: 31 January 1978 Date: 2 December 1977

1 United Nations, Treatv Series, vol. 1084, p. 75.

2 Came into force on 31 January 1978 by signature, in accordance with its provisions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N" 16585. MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
RELATIF A LA PARTICIPATION DU ROYAUME-UNI A LA PHASE INTER-
NATIONALE DE FORAGE DES OCtANS (PIFO) QUI CONSTITUE UN
PROLONGEMENT DU PROJET DE FORAGE A GRANDE PROFONDEUR.
SIGNI A LONDRES LE 29 SEPTEMBRE 19751

MtMORANDUM D'ACCORD 2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNt. SIGN9 A WASHINGTON
LE 2 DECEMBRE 1977, ET A LONDRES LE 31 JANVIER 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 18 avril 1980.

Les operations de forage dans le cadre de la PIFO ont 6 prolongres jusqu'au 30 sep-
tembre 1979, soit 14 mois de plus que prrvu lorsque le Memorandum d'accord a 6
sign6. Le Natural Research Environment Council souhaite continuer hi cooprrer au projet
pendant cette phase supplmentaire et la National Science Foundation des Etats-Unis
souhaite que se poursuive la cooperation du Natural Environment Research Council.
En consequence, il est convenu de remplacer l'article premier du Memorandum d'accord
par le texte suivant :

1. Le Natural Environment Research Council appuiera la phase internationale
du Projet en apportant une contribution totale d'un million de dollars par an, en
espces ou en nature, selon ce qui a &6 mutuellement convenu, montant qui devra

tre vers6 h compter du 1" octobre 1975, pour chacune des quatre premieres ann~es
de la Phase internationale du Projet, jusqu'au 30 septembre 1979. Les contributions
financi~res de tous les participants au Projet seront regroupres pour financer l'ensem-
ble des coiits du programme. Si les operations de forage du Projet sont achevres
avant le 30 septembre 1979, une somme de 83 333 dollars sera rembours~e pour
chacun des mois suivant l'arrit de ces operations pour lesquelles des contributions
ont 6t& versres.

Le present amendement entrera en vigueur la date de sa signature par les deux
Parties.

Pour le National Environment Research Pour la National Science Foundation
Council : des Etats-Unis :

Le President, Le Directeur adjoint
Sciences astronomiques, atmosphrriques,

de la terre et des oceans,
Par : [Signf] Par: [Signo]

T. W. L. BEAMENT JOHN B. SLAUGHTER

Date : le 31 janvier 1978 Date : le 2 d6cembre 1977

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1084, p. 75.

Entre en vigueur le 31 janvier 1978 par la signature, conformiment h ses dispositions.
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No. 16588. MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND FRANCE ON PARTICIPATION OF FRANCE IN
THE INTERNATIONAL PHASE OF OCEAN DRILLING OF THE DEEP SEA
DRILLING PROJECT. SIGNED AT PARIS ON 15 JANAURY 1976'

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED MEMORANDUM OF UNDERSTANDING.
SIGNED AT PARIS ON 12 OCTOBER 1978, AND AT WASHINGTON ON 26 OCTOBER 1978

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 18 April 1980.

Drilling operations during IPOD have been extended through September 30, 1979,
an additional fourteen months from that planned when the Memorandum of Understanding
was signed. IPOD is now scheduled to end on September 30, 1980. France, through
CNEXO, wishes to continue to cooperate in the project during its extension, and NSF
desires the continued cooperation of CNEXO. Therefore NSF and CNEXO agree to
amend section 1 of the Memorandum of Understanding to read as follows:

"1. France will support the International Phase of Ocean Drilling of the Deep
Sea Drilling Project with a financial contribution, payable quarterly, of one mil-
lion U.S. dollars per annum for the periods November 1, 1975-October 31, 1976;
November 1, 1976-October 31, 1977; November 1, 1977-October 31, 1978; and
U.S. $941,667 for the period November 1, 1978-October 31, 1979. In addition, for
the period of Nobember 1, 1979, through September 30, 1980, a lump sum contribu-
tion of U.S. $275,000 will be made. In addition to these basic contributions, France
will pay the travel expenses defined in article 6 below. France will make this contri-
bution in cash or in kind, as mutually agreed, to the U.S. National Science Foundation.
The financial contributions of all participants in the IPOD will be commingled to
support the total program costs, estimated at 17 million dollars per year through
September 30, 1979, and at 5 million dollars for the final year. At the end of each
fiscal year, the U.S. National Science Foundation will send to France a summary of
expenses for the past year. In the event that the project is terminated, France will
be reimbursed on a pro rata basis and the U.S. National Science Foundation will
send a final summary of expenses to France."

This amendment will be effective upon signature of both parties to this amendment
which has been prepared in duplicate in the English and French languages, both texts
being equally authentic.

For the Centre National For the U.S. National Science Foundation:

pour I'Exploitation des Oceans:

By: [Signed] By: [Signed]
GERARD PIKETTY JOHN B. SLAUGHTER
Director General Assistant Director

Astronomical, Atmospheric, Earth,
and Ocean Sciences

Date: 12 October 1978 Date: 10/26/78

United Nations, Treaty Series, vol. 1084, p. 133.
2 Came into force on 26 October 1978 by signature, in accordance with the provisions of the Memorandum

of Understanding.
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No 16588. MItMORANDUM D'ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMitRIQUE
ET LA FRANCE RELATIF A LA PARTICIPATION DE LA FRANCE A LA
PHASE INTERNATIONALE DE FORAGE DES OCEANS RELEVANT DU
PROJET DE FORAGE A GRANDE PROFONDEUR. SIGNt A PARIS LE 15 JAN-
VIER 1976'

ACCORD2 MODIFIANT LE Mt-MORANDUM D'ACCORD SUSMENTIONNIE. SIGNt 'k PARIS LE
12 OCTOBRE 1978, ET A WASHINGTON LE 26 OCTOBRE 1978

Textes authentiques : anglais et fran~ais.

Enregistro par les Etats-Unis d'Amrique le 18 avril 1980.

Les operations de forage pendant la Phase Internationale de Forage en Ocean ont
6t6 prolong~es jusqu'au 30 septembre 1979, soit quatorze mois de plus que pr~vu la
signature du Contrat. Cette Phase Internationale doit maintenant se terminer le 30 septem-
bre 1980. La France, par l'interm~diaire du CNEXO, souhaite continuer cooperer au
projet durant sa prolongation, et la NSF desire la continuation de la cooperation du
CNEXO. En consequence, la NSF et le CNEXO conviennent de modifier le paragraphe 1
du Contrat comme suit :

, 1. La France coop~rera i la Phase Internationale de Forage en Ocean du
Projet de Forage en haute mer en versant une contribution financi~re, payable
trimestriellement, d'un million de dollars US par an pendant les p~riodes suivantes :
du ler novembre 1975 au 31 octobre 1976; du ler novembre 1976 au 31 octobre 1977;
du ler novembre 1977 au 31 octobre 1978; et une contribution financi~re de
941 667 dollars US pendant la p~riode allant du ler novembre 1978 au 31 octobre
1979. En outre, pour la p~riode allant du Ie

r novembre 1979 au 30 septembre 1980,
une somme globale de 275 000 dollars US sera vers~e. Outre ces contributions de
base, la France paiera les frais de voyage pr~vus h I'article 6 ci-apr~s. La France
versera ces contributions la U.S. National Science Foundation, en esp~ces ou en
nature, ainsi que convenu d'un commun accord. Les contributions financi~res de tous
les participants i la Phase Internationale seront r~unies pour couvrir le total des frais
du programme, estim~s 17 millions de dollars par an jusqu'au 30 septembre 1979, et
h 5 millions de dollars pour la derni~re annie. A la fin de chaque exercice budge-
taire, la U.S. National Science Foundation enverra h la France un releve des d~penses
pour l'exercice 6coul.. Si le projet est abandonn6, la France sera rembours~e
au prorata, et la U.S. National Science Foundation lui enverra un releve definitif
des d~penses. ,

Le present avenant prendra effet dos qu'il aura 6 sign6 par les deux parties; il a 6
6tabli en deux exemplaires, en langue anglaise et en langue frangaise, les deux textes
faisant pareillement foi.

Pour le Centre National Pour la U.S. National Science Foundation
pour l'Exploitation des Oceans

[Signf] [Signif]

GERARD PIKETTY JOHN B. SLAUGHTER
Pr~sident-Directeur G~n~ral Sous-Directeur

Sciences astronomiques, atmosph~riques,
de la terre et des oceans

Date : 12 octobre 1978 Date : 10/26/78

Nations Unies, Rec ueil des Traites, vol. 1084, p. 133.
2 Entr6 en vigueur le 26 octobre 1978 par la signature, conform~ment aux dispositions du Memorandum

d'accord.
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No. 17756. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF
KOREA RELATING TO TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS.
WASHINGTON, 23 DECEMBER 19771

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED.' WASHINGTON, 28 DECEMBER 1978

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 18 April 1980.

I

December 28, 1978

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement of December 23, 1977, relating to trade
in cotton, wool and man-made fiber textiles and textile products, with annexes, as
amended' between the Government of the Republic of Korea and the Government of the
United States (the "Agreement") and to consultations between representatives of the
Government of the Republic of Korea and the Government of the United States of
America held in Washington from November 16 to November 21, 1978, pursuant to para-
graph 6 of the Agreement.

On the basis of these consultations, I have the honor to propose on behalf of the
Government of the United States of America that the Agreement be amended as follows:

1) The consultation levels established in Annex C to the Agreement, as amended
pursuant to paragraph 2 hereof, shall be applicable during the second Agreement
Year.

2) Annex C is amended by changing the consultation levels for the following
categories to the amounts set out below:

Consultation Levels
Category (Square Yards Equivalent)

313 .......................................... 8,500,000
314 .......................................... 8,500,000
315 .......................................... 7,000,000
317 .......................................... 6,250,000
320 .......................................... 19,000,000
330 .......................................... 2,900,000
605 .......................................... 12,000,000
613 .......................................... 6,000,000
614 .......................................... 3,000,000
627 .......................................... 3,000,000
359 .......................................... 8,500,000
631 .......................................... 1,806,300
632 .......................................... 1,435,000
648 .......................................... 6,300,000
659 .......................................... 42,000,000
410 .......................................... 2,850,000
435 .......................................... 1 10,000
448 .......................................... 137,000

United Nations, Treaty Series, vol. 1135, No. 1-17756.

2 Came into force on 28 December 1978 by the exchange of the said notes.
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3) The consultation level for the first Agreement Year for Category 627 shall
be 2,000,000 square yards equivalent.

If the foregoing conforms with the understanding of the Government of the Republic
of Korea, this note and Your Excellency's note of confirmation on behalf of the Govern-
ment of the Republic of Korea shall constitute an amendment to the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

WILLIAM BARRACLOUGH

His Excellency Yong Shik Kim
Ambassador of Korea

II

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

WASHINGTON, D.C.

December 28, 1978

KAM 78/257

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency's note of Decem-
ber 28, 1978, concerning the export of cotton, wool and man-made fiber textiles and textile
products from the Republic of Korea to the United States of America.

I have further the honor to inform you that the proposals set forth in your note are
acceptable to the Government of the Republic of Korea and to confirm on behalf of the
Korean Government that your note and this note in reply thereto shall constitute an amend-
ment correcting the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
YONG SHIK KIM

Ambassador

His Excellency Cyrus R. Vance
Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 17756. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RIPUBLIQUE DE COREE RELATIF AU
COMMERCE DES TEXTILES ET DES PRODUITS TEXTILES. WASHINGTON,
23 DECEMBRE 1977'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt,

TEL QUE MODIFIE.' WASHINGTON, 28 DECEMBRE 1978
Texte authentique : anglais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amirique le 18 avril 1980.

Le 28 d6cembre 1978

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer I'Accord du 23 d6cembre 1977 relatif au commerce des
textiles et produits textiles en coton, en laine et en fibres chimiques, avec ses annexes,
tel qu'il a 6t6 modifi6l, entre le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouver-
nement des Etats-Unis (1',, Accord >) ainsi qu'aux consultations entre repr6sentants du
Gouvernement de la R6publique de Cor6e et du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique, qui ont eu lieu i Washington du 16 au 21 novembre 1978, en vertu du paragra-
phe 6 de l'Accord.

Suite h ces consultations, j'ai l'honneur de proposer, au nom du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique, les modifications suivantes A l'Accord :

1) Les niveaux de consultation figurant dans l'annexe C l'Accord, tel qu'ils
sont modifi6s en vertu du paragraphe 2 dudit Accord, seront applicables pendant la
deuxibme ann6e de validit6.

2) Les niveaux de consultation fix6s par l'annexe C pour les cat6gories ci-
dessous sont remplac6s par les suivants :

Niveaux de consultation
Catigorie (Equivalents yards carres)

313 .......................................... 8 500 000
314 .......................................... 8 500 000
315 .......................................... 7 000 000
317 .......................................... 6 250 000
320 .......................................... . 19 000 000
330 .......................................... 2 900 000
605 .......................................... 12 000 000
613 .......................................... 6 000 000
614 .......................................... 3 000 000
627 .......................................... 3 000 000
359 .......................................... 8 500 000
631 .......................................... 1 806 300
632 .......................................... 1 435 000
648 .......................................... 6 300 000
659 .......................................... 42 000 000
410 .......................................... 2 850 000
435 .......................................... 110 000
448 .......................................... 137 000

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1135, n, 1-17756.
Entre en vigueur le 28 decembre 1978 par l'6change desdites notes.
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3) Le niveau de consultation pour la cat6gorie 627 sera, pendant la premiere
annee de validit6 de l'Accord, de 2 millions d'6quivalents yards carrds.

Si les propositions qui prdc~dent rencontrent I'agr6ment du Gouvernement de la R6pu-
blique de Cor6e, ia prdsente note et votre note de confirmation au nom du Gouvernement
de la Rdpublique de Cor6e constitueront une modification h l'Accord.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat

WILLIAM BARRACLOUGH

Son Excellence Monsieur Yong Shik Kim
Ambassadeur de Corde

II

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE DE CORIE

WASHINGTON, D.C.

Le 28 d6cembre 1978

KAM 78/257

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 28 d6cembre 1978 concernant
l'exportation de textiles et produits textiles en coton, en laine et en fibres chimiques de Ja
R6publique de Cor6e vers les Etats-Unis d'Am6rique.

J'ai aussi l'honneur de vous informer que les propositions 6nonc6es dans votre note
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique de Corie et de confirmer, au
nom de ce gouvernement, que votre note et la pr6sente note en r6ponse constitueront une
modification de l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

[Signi]

YONG SHIK KIM
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Cyrus R. Vance
Secrdtaire d'Etat
Departement d'Etat
Washington, D.C.

Yol. 1171. A-17756
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No. 18045. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA FOR THE
SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT KINGSTON ON
2 AUGUST 1978'

AMENDMENT to part 11, item 1, of the above-mentioned Agreement

By an agreement in the form of an exchange of notes dated at Kingston on 7 and
29 March 1979, which came into force on 29 March 1979, the date of the note in reply, in
accordance with the provisions of the said notes, the above-mentioned Agreement was
amended as follows:

In Item I, Commodity Table, on the line entitled "Blended/Fortified Foods"
and under the column headed "Supply Period (United States Fiscal Year 1978)"
change the entry to read "1978, plus October 1, 1978, through May 31, 1979."

AMENDMENT to part II, items I, I11 and IV. of the above-mentioned Agreement'

By an agreement in the form of an exchange of notes dated at Kingston on 2 May
1979, which came into force on 2 May 1979, the date of the note in reply, in accordance
with the provisions of the said notes, the above-mentioned Agreement was amended as
follows:

A. In Item I, Commodity Table: (1) On line entitled "Corn" under appropriate
column headings, change the existing entries to read "1978 and 1979-145,000-
US$16.0". (2) On line entitled "Blended/Fortified Foods" under column headed
"Supply Period (United States Fiscal Year)" change entry to read "1978 and 1979".
(3) Immediately above line entitled "Total" under appropriate column headings,
insert a new line to read "Wheat Flour-1979--4,600 metric tons-US$1.0". (4) On
line entitled "Total" change entry to read "US$19.0".

B. In Item III, Usual Marketing Table: (1) On line entitled "Feed Grains"
under appropriate column headings change entries to read "1978 and 1979
-50,000 metric tons in each year". (2) On line entitled "Blended/Fortified Foods"
under column headed "Import Period (United States Fiscal Year)" change entry to
read "1978 and 1979". (3) Under appropriate column headings insert a new line to
read "Wheat/Wheat Flour (Wheat Basis)-1979-143,000 metric tons".

C. In Item IV, Export Limitations, Paragraph B, Commodities to which Export
Limitations Apply, delete the word "and" following the phrase "from which these
oils are produced;" change the period at the end of that paragraph to semicolon,
and add "and for Wheat Flour-Wheat, Wheat Flour, Rolled Wheat, Semolina,
Farina, or Bulgur (or the same products under a different name)".

United Nations. Treaty Series, vol. 1148, p. 328
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AMENDMENT to part 11, items I and I11, of the Agreement of 2 August 1978 between
the Government of the United States of America and the Government of Jamaica
for the sale of agricultural commodities'

By an agreement in the form of an exchange of notes dated at Kingston on 5 July
1979, which came into force on 5 July 1979, the date of the note in reply, in accordance
with the provisions of the said notes, the above-mentioned Agreement was amended as
follows:

A. In Item I, Commodity Table, on the line entitled "Soybean/Cotton Seed
Oil" under appropriate column headings, change the entries to read "1978 and 1979
-1,700---1.4". On the line entitled "Total" under the column heading, "Maximum
Export Market Value (Millions)" delete "US$19.0" and insert "US$20.0".

B. In Item III, Usual Marketing Table, on the line entitled "Edible Vegetable
and/or Oil Bearing Seeds (Oil Equivalent Basis)", under the appropriate column
headings, change the entries to read "1978 and 1979--6,000 metric tons, of which
at least 4,800 metric tons shall be imported from the United States in each year".

Certified statements were registered by the United States ofAmerica on 18 April 1980.

Vol 1171, A-18045
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No 18045. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA JAMAIQUE RELATIF A LA VENTE
DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNE A KINGSTON LE 2 AOUT 1978'

MODIFICATION du point I de la deuxi~me partie de I'Accord susmentionn6

Aux termes d'un accord conclu sous forme d'6change de notes en date ii Kingston
des 7 et 29 mars 1979, lequel est entr6 en vigueur le 29 mars 1979, date de la note de
r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes, l'Accord susmentionn6 a 6t6 mo-
difi6 comme suit :

Au point I, Liste des produits, en regard de la rubrique intitul6e - Aliments
compos6s ou enrichis et sous la tate de colonne , P6riode de livraison (Exercice
budgetaire E-U 1978) - modifier la rubrique comme suit 1978, plus du ler octo-
bre 1978 au 31 mai 1979 .

MODIFICATION des points 1, III et IV de la deuxibme partie de I'Accord susmentionn&l

Aux termes d'un accord conclu sous forme d'6change de notes en date ii Kingston
du 2 mai 1979, lequel est entr6 en vigueur le 2 mai 1979, date de la note de rdponse, confor-
m6ment aux dispositions desdites notes, l'Accord susmentionn6 a t6 modifi6 comme
suit :

A. Au point I, Liste des produits : 1) En regard de la rubrique intitui6e
, Mais ,, sous les ttes de colonnes appropri~es, modifier les rubriques comme suit :
, 1978 et 1979 - 145 000 - 16 ,,. 2) En regard de la rubrique intitul6e , Aliments
compos6s ou enrichis ,,, sous ia tte de colonne intitul6e o P6riode de livraison -
(Exercice budg6taire E-U) ,, modifier la rubrique comme suit : « 1978 et 1979 >>.
3) Au-dessus de la rubrique suivante intitul6e , total a, sous les t&es de colonnes
appropri6es, ins6rer une nouvelle ligne ainsi r6dig6e : Farine de bW - 1979 -
4 600 - 1 o. 4) A la ligne correspondant h la rubrique o Total ,,, remplacer le chiffre
indiqu6 par ,, 19 >,.

B. Au point III, Liste des march6s habituels : 1) En regard de la rubrique inti-
tul6e Cr6ales fourrag~res ,, sous les ttes de colonnes appropri6es, remplacer
les rubriques par <, 1978 et 1979 - 50 000 -. 2) En regard de la rubrique intitul6e
<< Aliments compos6s ou enrichis ,,, sous la colonne intitul6e ,, P6riode d'importa-
tion (Exercice budg6taire E-U) ,, remplacer la rubrique par (, 1978 et 1979 ,,. 3) Sous
les ttes de colonnes appropri6es, ins6rer une nouvelle ligne ainsi conque , B16/
farine de bi (6quivalent en biW) - 1979- 143 000 o.

C. Au point IV, Limitation des exportations, paragraphe B, Produits vis6s par
les limitations : supprimer le mot , et , apr~s 1'expression <, dont sont tir6es ces
huiles ,, remplacer h la fin de ce paragraphe le point par un point virgule et ajouter
,, et pour la farine de bWd - le biW, la farine de bl, les flocons de biW, la semoule, la
f6cule, et le boulghour (ou les mimes produits sous un nom different) >,.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1148, p. 329.
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MODIFICATION des points I et III de la deuxi~me partie de I'Accord du 2 aofit 1978
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement jamaiquain
relatif A la vente de produits agricoles'

Aux termes d'un accord conclu sous forme d'6change de notes en date Kingston
du 5 juillet 1979, lequel est entr6 en vigueur le 5 juillet 1979, date de la note de r6ponse,
conform6ment aux dispositions desdites notes, l'Accord susmentionn6 a t6 modifi6
comme suit :

A. Au point I, Liste des produits, en regard de la rubrique intitul6e , Huile
de soja et de coton , sous les ttes de colonnes appropri6es, modifier comme suit
les rubriques : «< 1978 et 1979 - 1 700 - 1,4 ,,. En regard de la rubrique intitul6e
o Total ,o, sous la tate de colonne intitul6e ,, Valeur marchande maximale .l'expor-
tation (En millions de dollars) >,, remplacer ,, 19 ,, par o 20 o.

B. Au point III, Liste des march6s habituels, en regard de la rubrique intitul6e
Huile v6g6tale comestible et graines ol6agineuses (6quivalent en huile) ,, sous les

t~tes de colonnes appropri6es, modifier comme suit les rubriques : «< 1978 et 1979
- 6 000, dont au moins 4 800 A importer des Etats-Unis chaque ann6e .

Les d~clarations certifties ont jtj enregistries par les Etats-Unis d'Amrique le
18 avril 1980.
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No. 18074. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE SOMALI DEMO-
CRATIC REPUBLIC FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES.
SIGNED AT MOGADISCIO ON 20 MARCH 19781

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. MOGADISCIO, 18 JULY AND 10 AUGUST 1978

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 18 April 1980.

1

UNITED STATES OF AMERICA
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ECONOMIC DEVELOPMENT OFFICE SOMALIA

United States Address: International Address:
Mogadiscio USAID/Somalia
Department of State c/o American Embassy
Washington, D.C. or Vialido No

Mogadiscio, Somalia

July 18, 1978

Excellency:

I have the honor to refer to PL 480 Title I Agricultural Sales Agreement signed by
representatives of our two governments on March 20, 1978,' and propose the agreement
be amended as follows:

(A) In Part II-Commodity Table:

Under appropriate table columns delete "Corn/sorghums" and "20,000" and add
"Soybean/cottonseed oil" and "2,750".

(B) In III-Usual Marketing Table:

Under appropriate columns delete "Corn/sorghums" and "35,000" and add
"Edible vegetable oils and/or oil-bearing seeds (oil equivalent basis)", and "5,500".

(C) In IV-Export Limitations. Para. B:

Delete "Corn/sorghums-corn, sorghums, barley, oats, and rye, including mixed
feed containing such grains" and add "for soybean/cottonseed oil-all edible vegetable
oils, including soybean oil, sesame oil, sunflower oil, cottonseed oil, rapeseed oil,
and any edible oil-bearing seeds from which edible oils are produced".

United Nations, Treaty Series, vol. 1149, No. 1-18074.
2 Came into force on 10 August 1978, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the

said letters.
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All other terms and conditions of the March 20, 1978, Title I Agreement remain
the same. It is proposed that this note and your reply concurring therein constitute
an agreement between our two governments effective the date of your note in reply.

Sincerely yours,

[Signed]

CHARLES P. CAMPBELL
A.I.D. Representative

His Excellency Mohamed Yusuf Weirah
Minister of Finance
Mogadiscio, Somalia

II

JAMHUURIYADDA DIM. SOOMAALIYA ,t- .,_
WASAARADDA MAALIYADDA'

MINISTRY OF FINANCE -. , ij

10 August 1978
Summad 2 A9/X/30-03601

Dear Sir,
We are pleased to refer to PL 480 Title I Agricultural Sales Agreement signed on

March 20, 1978, between our two governments.

We are also happy to give our agreement to the amendments as proposed in your
letter dated July 18, 1978, substituting Corn/Sorghums for edible vegetable oils. As agreed,
all other terms and conditions of the March 20, 1978, Title I Agreement remain the same.

Sincerely yours,

[Signed]

AHMED MOHAMED NUR
Acting Director General

Ministry of Finance
The Resident Representative
United States Agency for International Development
Mogadishu

Somali Democratic Republic, Ministry of Finance.

2 Reference.

Vol. 1171, A-18074
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 18074. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DtMOCRATIQUE
SOMALIE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNE A
MOGADISHU LE 20 MARS 1978'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'ACcORD SUSMENTIONNE.

MOGADISHU, 18 JUILLET ET 10 AOUT 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amirique le 18 avril 1980.

1

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL

OFFICE DE DEVELOPPEMENT ECONOMIQUE - SOMALIE

Adresse des Etats-Unis d'Amdrique Adresse internationale
Mogadishu USAID/Somalie
D6partement d'Etat c/o Ambassade am&ricaine
Washington, D.C. ou Vialido No

Mogadishu (Somalie)

Le 18 juillet 1978
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf.rer h 'Accord de vente de produits agricoles visds au titre I
de la PL 480 sign6 par les reprdsentants de nos deux gouvernements le 20 mars 1978' et de
proposer que ledit Accord soit amend6 de la mani~re suivante

A) Deuxi~me partie - Liste des produits :

Dans les colonnes approprides, supprimer e Mais et sorgho > et « 20 000 > et
ajouter Huile de soja/huile de graines de coton o et 2 750 :o.
B) Troisi~me partie - Liste des marches habituels :

Dans les colonnes approprides, supprimer v Mais et sorgho >> et - 35 000 , et
ajouter o Huiles vdgdtales comestibles et/ou graines olagineuses (6quivalent en
huile) > et o 5 500 .

C) Quatri~me partie - Limitation des exportations, paragraphe B

Supprimer a pour le mais et le sorgho - mais, sorgho, orge, avoine et seigle,
y compris les aliments composes contenant ces cdr6ales et ajouter - pour I'huile
de soja et I'huile de graines de coton - toutes les huiles v6g6tales comestibles, y
compris les huiles de soja, de s6same, de tournesol, de graines de coton et de
coiza, ainsi que toutes graines olagineuses comestibles pouvant donner des huiles
comestibles ,,.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1149, no 1-18074.
2 Entr6 en vigueur le 10 aocit 1978, date de la lettre de reponse, conformement aux dispositions desdites

lettres.
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Les autres conditions de I'Accord du 20 mars 1978 en application du titre I restent
inchang6es. II est propos6 que la pr6sente note et votre r6ponse confirmative constituent
entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur ii la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Repr6sentant de I'AID,

[Signi]

CHARLES P. CAMPBELL
Son Excellence Monsieur Mohamed Yusuf Weirah
Ministre des finances
Mogadishu (Somalie)

II

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE SOMALIE
MINISTERE DES FINANCES

Le 10 aofit 1978

Reference : A9/X/30-03061

Monsieur,

Nous avons l'honneur de nous r6f6rer l'Accord de vente de produits agricoles
en application du titre I de la PL 480 sign6 le 20 mars 1978 entre nos deux gouvernements.

Nous sommes heureux de vous faire savoir que nous approuvons les amendements
propos6s dans votre lettre du 18 juillet 1978 pour le remplacement des termes ', Mais
et sorgho ,, par l'expression ,, Huiles v6g6tales comestibles >. Comme convenu, les autres
conditions de I'Accord du 20 mars 1978 en vertu du titre I demeurent inchang6es.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur g6n6ral adjoint

Minist~re des finances,

[Sign ]

AHMED MOHAMED NUR
Le Repr6sentant r6sident
Agence pour le d6veloppement international

des Etats-Unis
Mogadishu
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No. 18099. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THAILAND RELATING
TO TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS. BANGKOK, 4 OCTO-
BER 1978'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.' BANGKOK, 1 APRIL AND 8 MAY 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 18 April 1980.

1

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

BANGKOK, THAILAND

April 1, 1979

Dear Khun Danai:

I refer to the arrangement regarding international trade in textiles, with annexes, done
at Geneva on December 20, 1973, 3 and extended by protocol adopted on December 14,
1977, 4 at Geneva (hereinafter referred to as the Arrangement).

I also refer to our Bilateral Agreement Relating to Trade in Cotton, Wool and Man-
Made Fiber Textiles and Textile Products, with annexes, effected by exchange of notes
October 4, 1978, as amended' (the Agreement) and to recent discussions between repre-
sentatives of our governments. As a result of these discussions and in conformity with
article 4 of the Arrangement, I propose that the Agreement be modified as follows:

1. A) Annex B shall be modified to include Category 638 and to adjust the
limits for Categories 639 and 647/648 for the 1979, 1980, 1981 and 1982 Agreement
years as follows:

Category Units 1979 1980

638 Knit shirts, M and B .......................... Doz. 100,000 107,000
639 Knit shirts and blouses, W, G and I ............. Doz. 1,047,888 1,121,240
647/648 Trousers ................................... Doz. 342,962 366,969

Category Units 1981 1982
638 Knit shirts, M and B .......................... Doz. 114,490 122,504
639 Knit shirts and blouses, W, G and I ............. Doz. 1,199,727 1,283,708
647/648 Trousers ................................... Doz. 392,657 420,143

B) Annex B shall be corrected by removing the "M and B" which follows
"334/335 Coats."

2. No carryover shall be available for application to Category 638 during the
1979 Agreement year.

United Nations, Treaty Series, vol. 1150, p. 279.
Came into force on 8 May 1979 by the exchange of the said letters.
United Nations, Treaty Series, vol. 930, p. 166.

4 Ibid., vol. 1078, p. 288.
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3. A) Annex C, as it applies to the 1979, 1980, 1981 and 1982 Agreement years,
shall be modified to read as follows:

DESIGNATED CONSULTATION LEVELS

Description

Sheeting ....................................
Broadcloth ..................................
Printcloth ...................................
Twills and sateens ...........................
D uck .......................................
Other fabric, N .E.S ..........................
D resses ........ : ............................
Fabric, spun non-cell not knit .................
S hirts ......................................
O ther apparel ...............................

Level
(Square Yards Equivalent)

10,000,000
7,000,000
5,860,000
5,600,000
5,000,000
8,000,000
1,000,000
9,500,000
1,000,000
2,260,000

B) Annex C, as it applies to the 1978 Agreement year, shall be modified so as to
establish a new level of 1,400,000 square yards equivalent for Category 659.

4. A visa and certification system shall be instituted by our Governments as
soon as practicable to facilitate implementation of the Agreement.
If the foregoing is acceptable to your Government, this letter and your letter of

confirmation serve to modify our Agreement accordingly.

Sincerely yours,

[Signed]

DON R. KIENZLE
First Secretary of Embassy

Khun Danai Tulalamba
Deputy Director General
Department of Foreign Trade
Ministry of Commerce
Bangkok

Vol. 1171, A-18099
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II

DEPARTMENT OF FOREIGN TRADE
MINISTRY OF COMMERCE

BANGKOK, THAILAND

8 May, 1979

No. 0304/2407

Dear Mr. Kienzle,

I refer to your letter of April 1, 1979, regarding our Bilateral Textile Agreement
which reads as follows:

[See letter 1]

I have great pleasure to confirm that the foregoing is acceptable.

Yours sincerely,

[Signed]

DANAi TULALAMBA
Deputy Director-General

Mr. Don R. Kienzle
First Secretary
Embassy of the United States of America
Bangkok
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N ° 18099. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA THAILANDE RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES ET PRODUITS TEXTILES. BANGKOK, 4 OCTOBRE 1978'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNt,

TEL QUE MODIFIE 1. BANGKOK, ler AVRIL ET 8 MAI 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Am~rique le 18 avril 1980.

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

BANGKOK (THAILANDE)

Le Ier avril 1979

Monsieur,

Je me r6fere h l'Arrangement concernant le commerce international des textiles,
avec ses annexes, conclu ht Gen~ve le 20 d6cembre 19733 et prorog6 par le Protocole
adopt6 il Geneve le 14 d~cembre 19774 (ci-apr~s d~nomm6 1', Arrangement ,).

Je me r6fere aussi a notre Accord bilat6ral relatif au commerce des textiles et produits
textiles en coton, en laine et en fibres chimiques, avec ses annexes, conclu par 6change
de notes le 4 octobre 1978, tel qu'il a 6 modifi6 (f'f Accord ,) et aux r6cents entretiens
entre repr6sentants de nos deux gouvernements. A la suite de ces entretiens et confor-
m6ment it 'article 4 de I'Arrangement, je propose que l'Accord soit modifi6 comme suit :

1. A) L'annexe B sera modifi6e pour inclure la cat6gorie 638 et pour ajuster,
comme indiqu6 ci-dessous, les limites pour les cat6gories 639 et 647/648 pour les ann6es
1979, 1980, 1981 et 1982 de validit6 de l'Accord :

Catigorie Unite 1979 1980

638 Chemises de bonneterie pour hommes et gargon-
nets ...................................... douzaine 100 000 107 000

639 Chemises et chemisiers de bonneterie pour femmes,
fillettes et jeunes enfants ....................... douzaine 1 047 888 1 121 240

647/648 Pantalons .................................. douzaine 342 962 366 969

Categorte Unite 1981 1982

638 Chemises de bonneterie pour hommes et garqon-
nets ......................................... douzaine 114 490 122 504

639 Chemises et chemisiers de bonneterie pour femmes,
fillettes et jeunes enfants ....................... douzaine 1 199 727 1 283 708

647/648 Pantalons ................................. douzaine 392 657 420 143

B) L'annexe B sera corrig6e par suppression de <, pour hommes et gargonnets ,,
qui suit , vestes 334/335 ,.

Nations Unies, Rec itel des Trattts. vol. 1150. p. 279.

2 Entr6 en vigueur le 8 mai 1979 par l'6change desdites lettres.
Nations Unies, Rectied des Traitis, vol. 930, p. 167.
Ibid., vol. 1078, p. 289.
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2. Aucun report ne sera applicable pour la catigorie 638 au cours de l'ann~e
1979 de validit6 de I'Accord.

3. A) L'annexe C, dans la mesure o6 elle s'applique pour les ann6es 1979,
1980, 1981 et 1982 de validit6 de l'Accord, sera remplac6e par le texte suivant

NIVEAUX DE CONSULTATIONS FIXIES

Nieau
Catigorie Dese ription (Equivalents yards carrds)

313 Toiles a draps de lit ............................. 10 000 000
314 Broadcloth ..................................... 7 000 000
315 Tissus imprimds ................................ 5 860 000
317 Croisds et satins ................................ 5 600 000
319 Coutils ........................................ 5 000 000
320 Autres tissus non ddnommds ailleurs .............. 8 000 000
336 Robes ........................................ 1 000 000
613 Tissus, non de bonneterie, en fibres non cellulosiques

fildes ........................................ 9 500 000
640 Chem ises ...................................... 1 000 000
659 Autres vitements ............................... 2 260 000

B) L'annexe C, dans la mesure ob elle s'applique pour I'annde 1978 de validit6
de 'Accord, sera modifide, le niveau pour la catdgorie 659 6tant fix6 i 1 400 000
6quivalents yards carrds.

4. Un systime de visas et de certificats sera 6tabli par nos deux gouvernements,
d~s que possible, pour faciliter 'application de 'Accord.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment de votre gouvernement, la presente
lettre et votre lettre de confirmation constitueront une modification de l'Accord.

Veuillez agrder, etc.

Le Premier Secr6taire A I'Ambassade,

[Signi]
DON R. KIENZLE

Khun Danai Tulalamba
Directeur g6n6ral adjoint
D6partement du commerce ext6rieur
Minist~re du commerce
Bangkok
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II

DEPARTEMENT DU COMMERCE EXTtRIEUR
MINISTRE DU COMMERCE

BANGKOK (THAiLANDE)

Le 8 mai 1979

N" 0304/2407

Monsieur,

J'ai I'honneur de me rdfdrer A votre lettre du Ier avril concernant notre Accord bilatdral
sur les textiles dont la teneur suit :

[Voir lettre I]

J'ai 'honneur de confirmer que ce qui prec~de rencontre I'agrdment de mon Gou-
vernement.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur gdndral adjoint,

[Signi]

DANAI TULALAMBA

Monsieur Don R. Kienzle
Premier Secr~taire
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Bangkok
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No. 18101. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC
OF EGYPT FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED
AT CAIRO ON 8 NOVEMBER 1978 I

AMENDMENT to part II, item I, of the above-mentioned Agreement

By an agreement in the form of an exchange of notes dated at Cairo on 20 March
1979, which came into force on 20 March 1979, the date of the note in reply, in accordance
with the provisions of the said notes, the Commodity Table of the above-mentioned Agree-
ment was amended as follows:

Under appropriate columns for "Wheat/Wheat Flour" delete "1,500,000 and
214.0" and insert "1,395,000 and 199.0".

AMENDMENT to part II, item I, of the above-mentioned Agreement

By an agreement in the form of an exchange of notes dated at Cairo on 10 July 1979,
which came into force on 10 July 1979, the date of the note in reply, in accordance with
the provisions of the said notes, the Commodity Table of the above-mentioned Agreement
was amended as follows:

Under appropriate columns for "Wheat/Wheat Flour" delete "199.0" and insert
"212.1".

Certified statements wvere registered by the United States of America on 18 April
1980.

I United Nations. Treaty Series. vol. 1150, p. 337.
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No 18101. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE ARABE D'IGYPTE
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNI AU CAIRE LE
8 NOVEMBRE 1978'

MODIFICATION du point I de la deuxi~me partie de I'Accord susmentionn6

Aux termes d'un accord conclu sous forme d'6change de notes en date au Caire
du 20 mars 1979, lequel est entr6 en vigueur le 20 mars 1979, date de la note de r6ponse,
conform6ment aux dispositions desdites notes, la Liste des produits de I'Accord susmen-
tionn6 a 6t6 modifi6e comme suit :

Sous les colonnes appropri6es, en regard de la rubrique ,, BI6/farine de b1 ,
remplacer ,, 1 500 000 >> et ,, 214 ,, par <, 1 395 000 ,> et o 199 >,.

MODIFICATION du point I de la deuxi~me partie de I'Accord susmentionn6
Aux termes d'un accord conclu sous forme d'6change de notes en date au Caire du

10 juillet 1979, lequel est entr6 en vigueur le 10 juillet 1979, date de la note de r6ponse,
conform6ment aux dispositions desdites notes, la Liste des produits de I'Accord sus-
mentionn6 a 6t6 modifi6e comme suit :

Sous les colonnes appropri6es, en regard de la rubrique , B16/farine de b1 a,

remplacer ,, 199 >, par ,< 212,1 >>.

Les declarations certifijes ont ete enregistrees par les Etats-Unis d'Arnerique le
18 avril 1980.

Nations Unies, Retueil des Traits, vol. 1150. p. 337.
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